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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

- Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Féahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Geréates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

- Kinder durfen nicht mit dem Gerét spielen.

- Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefiihrt werden.

- Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

- Gerat nur anschlie3en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Geréat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

- Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind méglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

- Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehéause
beschadigt sind.

- Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

- Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

Sicherheitshinweise

Elektrischer Anschluss

- Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

- Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlégiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

- Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

- Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschiitzt).

- Das Gerat, Anschlusse und Stecker sind nicht wasserdicht und durfen nicht im Wasser verlegt bzw. montiert werden.

- Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.

- Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose anschlieRen.



Sicherer Betrieb
Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.
Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.
Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dartber fallen kann.

Gehéause des Geréates oder zugehdriger Teile nur &ffnen, wenn in dieser Anleitung ausdriicklich dazu aufgefordert
wird.

Nur die Arbeiten am Gerét durchfuihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

Nur Original-Ersatzteile und —Zubehor fur das Gerat verwenden.
Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.
Der Filter darf in keinem Fall Gberlaufen. Es besteht die Gefahr der Teichentleerung.

Uber diese Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoPress 10000/15000 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféaltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Warnhinweise in dieser Anleitung

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf} der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

Bezeichnet eine mdglicherweise geféhrliche Situation.
Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

Bezeichnet eine moglicherweise geféhrliche Situation.
Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfuigige Verletzung die Folge sein.

E HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Verweise in dieser Anleitung
5 A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
® Verweis auf ein anderes Kapitel.



BestimmungsgemaRe Verwendung
PondoPress 10000/15000, "Gerat" genannt, darf ausschlief3lich wie folgt verwendet werden:

Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

Zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen

Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.
Die in das Gerat eingebaute UVC-Lampe dient zum Abtdten von Algen und Bakterien im Teichwasser. lhre Strahlung
ist auch in geringen Dosierungen gefahrlich fur die Augen und die Haut. Die UVC-Lampe darf niemals in einem defek-
ten Geh&use oder ausserhalb ihres Gehauses oder fir andere Zwecke verwendet werden.
Zum Lieferumfang z&hlen eine externe Filterpumpe PondoVario 2500 sowie 5 m Schlauch. Der Betrieb des Druckfilters
ist nur mit der mitgelieferten Pumpe erlaubt.
Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Montage (A)

Stufenschlauchtiillen entsprechend dem verwendeten Schlauchdurchmesser abséagen (A1). Am Filter die Uberwurf-
muttern Gber die Stufenschlauchtiillen schieben, die Schlauche auf die Stufenschlauchtiille aufschieben bzw. aufdre-
hen und mit Schlauchklemmen sichern. Flachdichtungen in die Uberwurfmuttern einlegen und auf Einlauf und Auslauf
des Druckfilters aufschrauben (A2). An der Filterpumpe Schlauch auf die Stufenschlauchtille aufschieben bzw. aufdre-
hen, mit Schlauchklemmen sichern und auf das Anschlussgewinde der Filterpumpe aufschrauben (A3).

Aufstellen (B)

Stellen Sie den Druckfilter Gberflutungssicher mindestens 2 m vom Teichrand entfernt auf einen festen und ebenen
Untergrund. Alternativ kann der Filter auch bis ca. 5 cm unterhalb der Verschlussklammern in die Erde eingelassen
werden. Der Hohenunterschied zwischen Deckel und freier Auslaufstelle darf max. 2 m betragen. Das Gerat darf nicht
der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein. Achten Sie auf einen ungehinderten Zugang zum Deckel, um Arbei-
ten am Gerét durchfuhren zu kénnen.Stellen Sie die Filterpumpe im Teich mdglichst waagerecht auf einen festen,
schlammfreien Untergrund, so dass sie komplett mit Wasser bedeckt maximal 2 m unter dem Wasserspiegel positio-
niert ist. Der Hohenunterschied zwischen Pumpenauslauf und Auslaufstelle darf maximal 2,40 m betragen.

Inbetriebnahme

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

HINWEIS

Betreiben Sie das Gerat niemals mit mehr als 0,2 bar Wasserdruck!

Achtung! Das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben!

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Netzstecker der Filterpumpe einstecken (C1) und warten bis der Druckfilter mit
Wasser gefullt ist. Druckfilterbehalter und alle Anschliisse auf Dichtigkeit prufen. Netzstecker des UVC-Vorklargerates
einstecken, blaue Kontrolllampe leuchtet (C2). Abdeckkappe des UVC-Vorklargerates aufstecken. Hinweis: Bei Neuin-
stallation erreicht das Gerét seine vollstandige biologische Reinigungswirkung erst nach einigen Wochen. Eine um-
fangreiche Bakterientatigkeit ergibt sich erst ab einer Wassertemperatur von + 10 °C. Hinweis: Der eingebaute Tempe-
raturwéchter schaltet die UVC-Lampe bei Uberhitzung automatisch aus, nach Abkiihlung wird die UVC-Lampe auto-
matisch wieder eingeschaltet.

Gerate ausschalten

Zum Ausschalten der Geréate Netzstecker ziehen (C3, C4).



Reinigung und Wartung

WARNUNG
Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Gerate abschalten.
Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.
Hinweis:
Kontrollieren und reinigen Sie den Wasserablauf zum Teich regelmafig.
Die Filtermedien regelmaRig (z.B. alle vier Wochen) reinigen, spatestens, wenn aus dem Wasserauslass triibes oder
schmutziges Wasser in den Gartenteich zuriuickgeleitet wird.
Zunachst eine Schnellreinigung durchfiihren. Falls dies nicht ausreicht, eine Komplettreinigung durchfihren.
Ein verstopfter Filter kann zu Undichtigkeiten fihren.
Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel.

Schnellreinigung (D)

Schlauch vom Filterauslauf durch Abdrehen der Uberwurfmutter entfernen und einen Schmutzablaufschlauch befesti-
gen.

Filterpumpe wieder einschalten und kraftig am Reinigungsgriff ziehen und mehrmals ,pumpen®. Die Filterschdume wer-
den so mechanisch gereinigt, bis das auslaufende Wasser klar wird.

Komplettreinigung (E)

Falls nétig, Filtermedien auswaschen bzw. ersetzen. Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel. Filterpumpe
ausschalten (C4), alle Schlauche durch Abdrehen der Uberwurfmuttern entfernen, die Verschlussklammern des Filter-
behalters 6ffnen (E1), Deckel mit Filterschaumpaket abheben (E2) und mit dem Kopf auf eine weiche saubere Unter-
lage legen, so dass die Filterschaume mit dem Pressring nach oben liegen. Pressring durch Lésen der Mutter von der
Zugstange abschrauben, Filterschdume abziehen und durch kréftiges Zusammendriicken unter flieRendem Wasser
reinigen. Bioballs, Lavasteine, Behalter, Deckel mit Gitterrohr und Pressring sauber abspritzen (E3). Filterschaume
aufschieben, so dass die Zugstange in der Aussparung der Filterschaume liegt. Pressring mit der Stangenfihrung
nach unten aufsetzen und mit der Mutter an die Zugstange anschrauben. Das Gitterrohr muss komplett im Ringdurch-
messer liegen. Deckeldichtung vom Behélter abnehmen und auf Beschadigungen Uberprifen, reinigen bzw. ersetzen
und auf den oberen Rand des Behalters auflegen, Deckel mit Filterschaumpaket auf den Behéalter aufdriicken, Ver-
schlussklammern einrasten (E4). Schlauch am Filtereinlass montieren, Filterpumpe in Betrieb nehmen (C1), den
Druckfilter nachsplilen, bis das auslaufende Wasser klar wird. Filterpumpe ausschalten (C4), Schmutzablaufschlauch
entfernen, Auslaufschlauch wieder aufschrauben, erst die Filterpumpe wieder in Betrieb nehmen (C1), dann den Netz-
stecker des UVC-Vorklargerétes einstecken (C2).

Quarzglas reinigen / UVC-Lampe ersetzen

A VORSICHT

Die ultraviolette Strahlung der UVC-Lampe kann Augen oder Haut verbrennen.
UVC-Lampe niemals auBerhalb des Gehé&uses betreiben.
UVC-Lampe niemals in einem defekten Gehause betreiben.

A VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kdnnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.

E] HINWEIS

Aus Sicherheitsgriinden lasst sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der Geratekopf ordnungsgemaf in
das Gehause eingebaut ist.



UVC-Vorklargerat 6ffnen (F)
- Abdeckkappe vom UVC-Vorkléargerat abnehmen.
UVC-Vorklargeréat gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen (Bajonettverschluss) und mitsamt O-Ring vor-
sichtig aus dem Deckel des Filters ziehen (1).
Die Blechschraube soweit l6sen, bis die Schraubenspitze im Gehause der Klemmschraube versenkt ist (2).
Klemmschraube gegen den Uhrzeigersinn abschrauben (3).
Quarzglas mit O-Ring mit einer leichten Drehbewegung nach vorne abziehen (4).
Quarzglas und O-Ring auf Beschadigungen priifen und gegebenenfalls ersetzen.
Quarzglas von aufl3en mit einem feuchten Tuch reinigen.

UVC-Lampe austauschen (F)
Wichtig: Nur Lampen verwenden, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmen.
Fir eine optimale Filterleistung sollten Sie die UVC-Lampe nach ca. 8.000 Betriebsstunden wechseln.
UVC-Lampe heraus ziehen und ersetzen.

UVC-Vorklargerat zusammenbauen (F)
- Das Quarzglas mit O-Ring bis zum Anschlag in den Geratekopf einsetzen (6).
Der O-Ring muss in den Spalt zwischen Geratekopf und Quarzglas gedruckt werden.
Die Klemmschraube im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag festdrehen (7).
Die Blechschraube festziehen (8).
O-Ring am Geratekopf auf Beschadigungen prifen und gegebenenfalls ersetzen (9).
Geratekopf vorsichtig und mit leichtem Druck in das Gehause schieben. Die Zapfen des Gehauses mussen in die
Nuten des Bajonettverschlusses greifen.
Geratekopf unter leichtem Druck im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen.
Die Abdeckkappe fur das UVC-Vorklargerat wieder aufstecken.

Reinigung der Filterpumpe (G)

Pumpe aus dem Wasser nehmen, die Stufenschlauchttlle mit O-Ring 12 x 4 mm vom Anschlussgewinde abschrau-
ben (G1), den Rasthaken des Filtergehduses betéatigen (G2), das Filtergehause 6ffnen und die Pumpe entneh-

men (G4). Das Pumpengehause abdrehen, das Laufrad entnehmen (G5). Pumpengehéause, Laufrad und Filterge-
hause (G3) mit klarem Wasser und einer Biirste reinigen. Montieren Sie das Gerat nach erfolgter Reinigung in umge-
kehrter Reihenfolge (G6-G7).

Lagern/Uberwintern

Bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost mussen Sie das Gerat auf3er Betrieb
nehmen. Den Druckfilter entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden uberprufen. Alle Filterme-
dien entfernen und reinigen, trocken und frostfrei lagern. Die Filterpumpe getaucht oder befiillt und frostfrei aufbewah-
ren. Die Stecker durfen nicht tiberflutet werden! Der Aufbewahrungsort muss fiir Kinder unzugénglich sein. Decken Sie
den Filterbehélter so ab, dass kein Regenwasser eindringen kann. Entleeren Sie sémtliche Schlauche, Rohrleitungen
und Anschlisse soweit wie moglich.

Verschleif3teile
Filtermedien
UVC-Lampe, Quarzglas und O-Ring fiir Quarzglas
Laufrad



Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmull entsorgt werden.
Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und tber das dafur vorgesehene Ricknahmesy-
stem entsorgen.
UVC-Lampe uber das dafur vorgesehene Ricknahmesystem entsorgen.

Stérungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe
Das Gerét erbringt keine zufriedenstellende Gerét noch nicht lange in Betrieb Die vollstandige biologische Reinigungswir-
Leistung kung wird erst nach einigen Wochen erreicht
Wasser ist extrem verschmutzt Algen und Blatter aus dem Teich entfernen,
Wasser tauschen
Fisch- und Tierbestand zu hoch Richtwert: ca. 60 cm Fischlange auf 1 m3
Teichwasser
Filtermedien sind verschmutzt Filtermedien reinigen
Quarzglasrohr ist verschmutzt UVC ausbauen und Quarzglas reinigen
UVC-Lampe hat keine Leistung mehr Die Lampe muss nach 8.000 Betriebsstunden
erneuert werden
Anzeige UVC-Lampe leuchtet nicht Netzstecker vom UVC nicht angeschlossen Netzstecker vom UVC anschlieBen
UVC-Lampe defekt UVC-Lampe austauschen
Anschluss defekt Elektrischen Anschluss tiberpriifen
UVC Uberhitzt Nach Abkiihlung automatische Einschaltung
vom UVC
Kein Wasseraustritt aus Teicheinlauf Netzstecker der Pumpe nicht angeschlossen Netzstecker der Pumpe anschlieRen
Teicheinlauf verstopft Teicheinlauf reinigen
Filterbehalter/Pumpengehause verstopft Filterbehélter/Pumpengehéause reinigen

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Verschleif3teile,
wie z.B. Leuchtmittel etc. sind nicht Bestandteile der Garantie. Voraussetzung fur die Garantieleistung ist die Vorlage
des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgeméaRer Handhabung, elektrischer oder mechanischer
Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafer Reparatur durch nicht autorisierte Werk-
statten. Reparaturen durfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstatten durchgefuhrt werden. Bei der Anmel-
dung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und
Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung zu stellen. Fir Transportschaden haftet
PfG nicht. Diese mussen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht werden. Weitergehende Anspriiche,
gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese Garantie bertihrt nicht die Anspriiche
des Endkunden gegen den Handler.
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Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

- This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

- Do not allow children to play with the unit.

- Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

- Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

- Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

- Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

- Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

- A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

- Only operate the unit if no persons are in the water.

Safety information
Electrical connection
- Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

- A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

- For your own safety, please consult a qualified electrician.

- Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
- The unit, the connections and plugs are not water-proof and must not be routed or installed in water.

- Protect the plug connection from moisture.

- Only connect the unit to a correctly fitted socket.
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Safe operation
- Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.
Never carry or pull the unit by the electrical cable.
Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
Only open the unit housing or its attendant components if this is explicitly specified in the operating instructions.

Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

Only use original spare parts and accessories for the unit.
Never carry out technical changes to the unit.
Ensure that the filter will not overflow. Danger of emptying the pond.

Information about this operating manual

You made a good choice with the purchase of this product PondoPress 10000/15000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new

owner.
Warnings used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

Indicates a possibly hazardous situation.
Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

Indicates a possibly hazardous situation.
Non-observance may lead to slight or minor injuries.

[5] o

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Cross-references used in these instructions
5 A reference to a figure, e.g. figure A.
® Reference to another section.
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Intended use
PondoPress 10000/15000, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:

For operation with clean water.

For mechanical and biological cleaning of garden ponds

Operate in accordance with instructions.
The UVC lamp installed in the unit is intended to kill algae and bacteria in the pond water. Even in small doses, its radi-
ation is harmful for eyes and skin. Never use the UVC lamp in a defective housing or outside the housing, or any other
purpose other than that intended.
The delivery includes an external filter pump, type PondoVario 2500 as well as a 5 m hose. The pressure filter may
only be operated with the supplied pump.
The following restrictions apply to the unit:

Never use the unit with fluids other than water.

Never run the unit without water.

Do not use for commercial or industrial purposes.

Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Installation (A)

Saw off the stepped hose connection in accordance with the hose diameter used (A1). At the filter, push the union nuts
over the stepped hose connections, push or turn on the stepped hose connection, and secure with the hose clips.
Place the flat sealing rings in the union nuts and screw onto the inlet and outlet of the pressure filter (A2). At the filter
pump, push or turn the hose onto the stepped hose connection, secure with hose clips and screw onto the filter pump
connection thread (A3).

Installation (B)

Place the pressure filter in a flood protected position at a distance from the pond edge of at least 2m on firm and level
ground. As an alternative, the filter can also be partly buried up to approx. 5 cm below the closing clamps. The height
difference between the lid and the free outlet point may be max. 2 m. Do not expose the unit to direct sun radiation.
Ensure direct access to the lid to be able to carry out work at the unit. Place the filter pump in the pond as horizontal as
possible on a firm, sludge free ground so that it is completely in the water, at a maximum depth of 2 m below the water
level. Max. height difference between pump outlet and outlet point: 2.40 m.

Commissioning/start-up

WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
Isolate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

NOTE
INever operate the unit with a water pressure of more than 0.2 bar

Attention! Never operate the unit without water flowing through!

Adhere to the safety information given above! Connect the filter pump power plug (C1) and wait until the pressure filter
is filled with water. Check the pressure filter container and all connections for leaks. Connect the power plug of the
UVC clarifying unit, the blue control lamp is lit (C2). Fit the cover of the UVC pre-clarifying unit. Note: After a new instal-
lation, the unit only reaches its full biological cleaning effect after a few weeks. The full effect on bacteria is only
reached as from a water temperature of + 10 °C. Note: In the event of overheating, the installed temperature monitor
switches the UVC lamp off automatically, the lamp automatically switches on again once cooled down.

Switching of the units

Disconnect the power plug to switch the units off (C3, C4).
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Maintenance and cleaning

& WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
Isolate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Note:
Check and clean the water outlet into the pond at regular intervals.
Clean the filters at regular intervals (e.g. every four weeks), however, at the latest when cloudy or dirty water from the
water outlet returns to the garden pond.
Carry out quick cleaning first. Should this prove insufficient, clean the entire unit.
A blocked filter could lead to leakages.
Never use chemical cleaning agents.

Quick cleaning (D)

Remove hose from the filter outlet by turning off the union nut and fit a dirt draining hose.

Switch filter pump on again, vigorously pull the cleaning handle and perform a pumping action several times. In this
manner, the foam filters are mechanically cleaned until the draining water is clear.

Full cleaning (E)

If necessary, wash out or replace the filters. Do not use chemical cleaning agents. Switch off the filter pump (C4), re-
move all hoses by turning off the union nuts, open the closing clamps of the filter container (E1), lift off the cover includ-
ing the foam filter package (E2) and place on a clean support head down, so that the foam filters including the press
ring point upward. Unscrew the pressure ring from the pulling rod by undoing the nut, remove foam filters, and clean
under running water by vigorously pressing together. Jet clean the bioballs, lava stones, container, cover with meshed
tube and press ring (E3). Push on foam filters such that the pulling rod rests in the recess of the foam filters. Fit the
pressing ring with the rod guidance pointing down, and screw fit to the pulling rod using the nut. Ensure that the
meshed tube fits completely in the ring diameter. Remove cover sealing ring from the container and check for damage,
clean or replace, and fit on the top container edge, press cover including the foam filter package onto the container,
engage closing clamps (E4). Fit the hose to the filter inlet, start up filter pump (C1), rinse the pressure filter, until the
emerging water is clear. Switch off filter pump (C4), remove dirt draining hose, screw on drain hose again, restart the
filter pump first (C1), then connect the power plug of the UVC pre-clarifying unit (C2).

Cleaning the quartz glass / Replacing the UVC lamp

A CAUTION

The ultra-violet radiation of the UVC lamp can burn your eyes and skin.
Never operate the UVC lamp outside its casing.
Never operate the UVC lamp in a casing that is defective.

CAUTION
Quartz glass and UVC lamp can break and cause cut injuries.
Handle the quartz glass and UVC lamp with care.

[l

NOTE

For safety reasons, the UVC lamp can only be switched on when the unit head has been correctly fitted into
the casing.
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- EN -

Openlng the UCV clarifying unit (F)
Remove the cover from the UVC clarifying unit.
Turn the UVC clarifying unit counter-clockwise up against the stop (bayonet closure), then carefully pull out of the filter
cover including the O ring (1).
Loosen the self-tapping screw (7) until the the screw tip is sunk in the housing of the clamping screw (2).
Unscrew the clamping screw counter-clockwise (3).
Remove the quartz glass including the O ring towards the front with a slight turning movement (4).
Check the quartz glass and the O ring for damage and replace, if necessary.
Clean the quartz glass outer face with a moist cloth.

Replacing the UVC lamp (F)

Important: Only use lamps the identification and capacity data of which correspond to the information on the type
plate.

For an optimum filter performance, we recommend to replace the UVC lamp after approx. 8,000 operating hours.

Pull out and replace the UVC lamp.

Assembly of the UVC clarifying unit (F)
Insert the quartz glass including the O ring against the stop in the unit head (6).
Press the O ring into the gap between unit head and quartz glass.
Tighten the clamping screw clockwise up to the stop (7).
Tighten the self-tapping screw (8).
Check the O-Ring at the unit head for damage and replace, if necessary (9).
Carefully push the unit head into the housing while applying slight pressure. Ensure that the tenons at the housing
engage in the grooves of the bayonet closure.
Turn the unit head clockwise against the stop while applying slight pressure.
Refit the cover for the UVC pre-clarifying unit.

Cleaning the filter pump (G)

Take pump out of the water, unscrew the stepped hose connection including the 12 x 4 mm O ring from the connection
thread (G1), actuate the engagement hook of the filter housing (G2), open the filter housing and remove the pump
(G4). Turn off the pump housing, remove the impeller (G5). Clean the pump housing, the impeller and the filter housing
(G3) using clear water and a brush. After cleaning, fit the unit in the reverse order (G6-G7).

Storage/Over-wintering

Put the unit out of operation at water temperatures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to be
expected. Drain and thoroughly clean the pressure filter, check for damage. Remove, clean, dry and store all filters in a
frost-free environment. Store the filter pump submerged or filled in a frost-free environment. Do not immerse the plugs!
Ensure that the storage place is inaccessible to children. Cover the filter container such that the ingress of rain water is
excluded. Drain all hoses, pipes and connections as far as possible.

Wear parts
Filter media
UVC lamp, quartz glass and O ring for quartz glass
Impeller
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Disposal

== NOTE

Do not dispose of this unit with domestic waste.
Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system

provided for this purpose.

Dispose of UVC lamps by availing of the take-back system in place for this purpose.

Remedy of faults

Malfunction
The unit performance is not satisfactory

UVC lamp display is not lit

No water outlet from the pond inlet

Guarantee conditions

Cause
Unit has been in operation only for a short time

Water extremely soiled
Excessive fish and animal population

Foam filters soiled
Quartz glass tube soiled
UVC lamp capacity exhausted

Power supply of Filtoclear-UVC not connected
UVC lamp defective

Connection defective

UVC overheated

Pump power supply not connected
Pond inlet blocked
Filter container/pump housing clogged

Remedy

The complete biological cleaning effect is only
achieved after several weeks

Remove algae and leaves from the pond,
change the water

Guide value: approx. 60 cm fish length in 1 m33
pond water

Clean filters
Remove UVC and clean quartz glass

Replace the lamp after approx. 8,000 operating
hours

Connect UVC power plug
Replace the UVC lamp
Check electrical connection

UVC automatically switches on when cooled
down

Connect pump power supply
Clean pond inlet
Clean filter container/pump housing

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Wear parts such as
bulbs etc. are exempted from the guarantee. Prerequisite for our guarantee is the presentation of the purchase receipt.
Our guarantee will become null and void if the unit is misused, electrically or mechanically damaged by inappropriate
use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs are reserved for workshops authorised by PfG or by
PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defective unit or part freight paid to PfG together with a de-
scription of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the right to invoice repair costs. PfG is not liable for
transport damage. Any damage must be claimed against the carrier. Further claims of whatever type, especially conse-
guential damage, are excluded. This guarantee does not affect the final customer’s claims against the dealer.
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Traduction de la notice d'emploi originale

AAVERTISSEMENT

- Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel.

- Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

- Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

- Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

- Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de l'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de l'appareil sont indiquées sur la plague signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

- Il existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau, couper l'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans l'eau.

- Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommages.

- Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplace.
Mettre l'appareil au rebut.

- Utiliser l'appareil uniqguement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

Consignes de sécurité

Raccordement électrique

- Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

- Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée & apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et & respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

- En cas de questions et de problemes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

- Les cébles de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

- L'appareil, les raccords et les fiches males ne sont pas étanches. Il est interdit de les poser voire de les monter dans
I'eau.
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Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
Raccorder I'appareil uniqguement a une prise installée de maniere réglementaire.

Exploitation sécurisée
La distance de sécurité entre I'appareil et la piéce d'eau doit étre d'au moins 2 m.
Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

Poser les cables de maniere a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

N'ouvrir le boitier de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

Exécuter des travaux sur |'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Le filtre ne doit jamais déborder, en aucun cas. Risque de vidange de I'étang/bassin.

En ce qui concerne cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoPress 10000/15000 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priere de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Avertissements dans cette notice d'emploi

Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

signale une situation éventuellement dangereuse.
Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

signale une situation éventuellement dangereuse.
Le non-respect risque d'entrainer de Iégéres blessures et futiles.

m REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Références dans cette notice d'emploi
5 A Renvoi a l'llustration, p. ex. Figure A.
® Renvoi a un autre chapitre.
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Utilisation conforme a la finalité
PondoPress 10000/15000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :

Pour une exploitation avec de I'eau propre.

Pour le nettoyage mécanique et biologique d'étangs/bassins de jardin

Exploitation dans le respect des données techniques.
La lampe UVC intégrée dans l'appareil sert a détruire les algues et les bactéries se trouvant dans I'eau du bassin/de
I'étang. Son rayonnement est également dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles doses. La lampe UVC ne
doit jamais étre utilisée dans un boitier défectueux, ni en dehors de son boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus
par sa finalité.
Une pompe de filtration externe PondoVario 2500 ainsi qu'un tuyau flexible de 5 m font également partie de la livrai-
son. Utilisation du filtre sous pression permise uniqguement avec la pompe faisant partie des fournitures.
Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de l'eau.

Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-

mables ou explosifs.

Montage (A)

Scier les embouts a olive gradués conformément au diametre de tuyau utilisé (Al). Sur le filtre, faire passer les
écrous-raccords par les embouts & olive gradués, enfoncer les tuyaux sur les embouts & olive gradués voire les visser
et les bloquer avec des colliers de serrage. Placer les joints d'étanchéité plats dans les écrous-raccords et les visser a
I'entrée et a la sortie du filtre sous pression (A2). Sur la pompe de filtration, enfoncer voire visser le tuyau sur I'embout
a olive gradué, le bloguer avec des colliers de serrage et le visser sur le filetage de raccordement de la pompe de fil-
tration (A3).

Mise en place (B)

Placer le filtre sous pression a I'abri de toute inondation a au moins 2 m de la berge de I'étang/bassin sur un support
stable et plat. Le filtre peut étre également enterré jusqu'a env. 5 cm en-dessous des fixations de verrouillage. La diffé-
rence de hauteur entre le couvercle et le point de sortie ne doit pas dépasser 2 métres. Ne pas soumettre I'appareil au
rayonnement solaire direct. Veiller & laisser un acces libre au couvercle afin de pouvoir effectuer des travaux sur I'ap-
pareil. Placer la pompe de filtration en position horizontale dans I'étang sur une surface stable et exempte de vase de
maniere a ce qu'elle soit totalement immergée a une profondeur maximale de 2,0 m sous la surface de I'étang. La dif-
férence de hauteur entre la sortie de pompe et le point de sortie ne doit pas dépasser 2,40 métres.

Mise en service

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !
Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.
Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur l'appareil.

E REMARQUE

Ne jamais utiliser I'appareil sous une pression d'eau supérieure a 0,2 bar.

Attention ! Ne jamais utiliser I'appareil sans débit d'eau !

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Brancher la prise de secteur de la pompe de filtration (C1) et at-
tendre que le filtre sous pression soit rempli d'eau. Vérifier I'étanchéité de tous les récipients de filtre sous pression et
des raccordements. Brancher la prise de I'appareil de préclarification & UVC, le voyant lumineux bleu s'allume (C2).
Mettre en place la chape de I'appareil de préclarification a UVC. Remarque : dans le cas d'une nouvelle installation,
I'appareil n'atteint sa pleine capacité d'épuration biologique qu'aprés quelques semaines. Les bactéries ne sont pleine-
ment efficaces qu'a partir d'une température de I'eau de + 10 °C. Remarque : le contrdleur de température intégré
coupe automatiquement la lampe UVC en cas de surchauffe et la rallume automatiquement apres refroidissement.
Mise hors service des appareils

Retirer la prise de secteur (C3, C4) pour mettre les appareils hors service.
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Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !
Toujours couper |'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.
Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Remarque :
Contrdler et nettoyer régulierement I'écoulement de I'eau dans I'étang/le bassin.
Nettoyer les éléments filtrants régulierement (par ex. toutes les quatre semaines), au plus tard lorsque de I'eau trouble
ou sale s'écoule de la sortie d'eau vers I'étang/bassin.
Effectuer tout d'abord un nettoyage rapide. Si cela ne suffit pas, effectuer un nettoyage complet.
Le systeme peut perdre son étanchéité si un filtre est colmaté.
N'utiliser aucun produit chimique de nettoyage.

Nettoyage rapide (D)
Retirer le tuyau de sortie du filtre en tournant I'écrou de raccordement et fixer un tuyau d'écoulement d'impureté.

Remettre la pompe de filtration en circuit et tirer fortement la poignée de nettoyage et "pomper” plusieurs fois. Les
mousses filtrantes sont ainsi nettoyées mécaniquement jusqu'a ce que I'eau qui s'écoule soit claire.

Nettoyage complet (E)

Si nécessaire, rincer les éléments filtrants ou les remplacer. N'utiliser aucun produit chimique de nettoyage. Mettre la
pompe de filtration (C4) hors circuit, retirer tous les tuyaux en tournant les écrous de raccordement, ouvrir les fixations
de verrouillage du récipient de filtrage (E1), soulever le couvercle avec le paquet de mousses filtrantes (E2) et le poser
sur la téte sur un support souple et propre, de maniére a ce que les mousses filtrantes avec I'anneau de pression
soient orientées vers le haut. Dévisser 'anneau de pression de filtration en dévissant I'‘écrou de la tige de traction, reti-
rer les mousses filtrantes et les rincer a I'eau courante en les pressant fermement. Rincer les billes bio, les pierres de
lave, le récipient, le couvercle avec le tube grillagé et I'anneau de pression (E3). Faire glisser les mousses filtrantes de
telle sorte que la tige de traction se trouve dans I'évidement des mousses filtrantes. Placer I'anneau de pression avec
le guidage de tige vers le bas et le visser avec I'écrou sur la tige de traction. Le tube grillagé doit étre entierement dans
le diamétre d'anneau. Retirer le joint du couvercle du récipient et controler la présence éventuelle de détériorations,
nettoyer voire remplacer et le poser sur le bord supérieur du récipient puis appuyer le couvercle avec le paquet de
mousses filtrantes sur le récipient, enclencher les fixations de verrouillage (E4). Monter le tuyau sur le filtre d'admis-
sion, mettre la pompe de filtration en circuit (C1), rincer le filtre sous pressionjusqu'a ce que I'eau qui s'écoule soit
claire. Mettre la pompe de filtration hors circuit (C4), retirer le tuyau d'écoulement d'impureté, revisser le tuyau d'éva-
cuation, remettre tout d'abord la pompe de filtration en circuit (C1) puis ensuite brancher la prise de secteur de I'appa-
reil de préclarification a UVC (C2).

Nettoyer le verre a quartz / remplacer la lampe UVC

A ATTENTION

Le rayonnement ultraviolet de la lampe UVC risque de briler les yeux et la peau.
Ne jamais faire marcher la lampe UVC en dehors du boitier.
Ne jamais faire marcher la lampe UVC dans un boitier défectueux.

ATTENTION
Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par coupure.
Traiter le verre de quartz et la lampe UVC avec précaution.

E REMARQUE

Pour des raisons de sécurité, la lampe UVC ne se laisse mettre sous tension que si la téte de I'appareil est
correctement montée dans le boitier.
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Ouverture de I'appareil de préclarification a UVC (F)
Retirer la chape de I'appareil de préclarification a UVC.
Tourner I'appareil de préclarification a UVC dans le sens anti-horaire jusqu’a la butée (verrouillage & baionnette) et le
retirer prudemment avec le joint torique hors du couvercle du filtre (1).
Desserrer la vis Parker (7) jusqu'a ce que la pointe de la vis soit immergée dans le carter de la vis de serrage (2).
Dévisser la vis de serrage dans le sens anti-horaire (3).
Retirer le verre a quartz avec le joint torique vers l'avant en exergant un léger mouvement de rotation (4)
Vérifier la présence éventuelle de détériorations au niveau du verre a quartz et du joint torique et, le cas échéant, les
remplacer.
Nettoyer I'extérieur du verre a quartz avec un chiffon humide.

Remplacement de la lampe UVC (F)
Important : N'employer que des lampes dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies sur
la plaque signalétique.
Pour un rendement de filtrage optimal, il est nécessaire de remplacer la lampe UVC aprés environ 8.000 heures de
service.

Retirer et remplacer la lampe UVC.

Assemblage de I'appareil de préclarification a UVC (F)
Insérer le verre a quartz avec le joint torique jusqu'a la butée dans la téte de I'appareil (6).
Le joint torique doit étre pressé dans la fente comprise entre la téte d'appareil et le verre a quartz.
Tourner la vis de serrage dans le sens horaire jusqu'a la butée (7).
Serrer a fond la vis Parker (8).
Controler la présence éventuelle d'endommagements au niveau du joint torique sur la téte de I'appareil et le rempla-
cer, le cas échéant (9).
Faire glisser prudemment et avec une légére pression la téte de I'appareil dans le carter. Les ergots du carter doivent
s'engager dans les rainures du verrouillage a baionnette.
Tourner la téte de I'appareil dans le sens horaire jusqu'a la butée en exergant une légere pression.
Remettre en place la chape de I'appareil de préclarification a UVC.

Nettoyage de la pompe afiltration (G)

Sortir la pompe de I'eau, dévisser 'embout de tuyau a étages avec joint torique 12 x 4 mm du filetage de raccordement
(G1), faire bouger le crochet du carter du filtre (G2), ouvrir le carter du filtre et retirer la pompe (G4). Dévisser le carter
de la pompe, retirer la turbine (G5). Nettoyer le carter de la pompe, la turbine et le carter du filtre (G3) a I'eau claire et
avec une brosse. Remonter |'appareil dans l'ordre inverse apres en avoir effectué le nettoyage (G6-G7).

Stockage/Entreposage pour I'hiver

Mettre I'appareil hors service si la température de I'eau diminue au-dessous de 8 °C, ou en cas de risque de gel. Vi-
danger le filtre sous pression, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier I'absence de dommages. Retirer tous les
éléments filtrants et les nettoyer, les entreposer au sec et a I'abri du gel. Conserver la pompe de filtration immergée ou
remplie et & I'abri du gel. Les prises ne doivent jamais se trouver sous I'eau ! Le lieu de stockage doit étre hors de por-
tée des enfants. Couvrir le récipient de filtrage de telle sorte que I'eau de pluie ne puisse pas y pénétrer. Vider dans la
mesure du possible tous les tuyaux, les conduites et les raccordements.

Pieces d'usure
Eléments de filtration
lampe UVC, verre quartz et joint torique pour le verre quartz
Turbine

21



Recyclage

== REMARQUE

Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.
Rendre I'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systeme de retour

prévu a cet effet.

Mettre la lampe UVC au rebut via le systéme de reprise prévu a cet effet.

Dépannage
Dérangement

Le rendement de I'appareil n'est pas satisfai-
sant

Le témoin de la lampe UVC ne s'allume pas.

Aucune sortie d'eau sur le retour au bassin

Conditions de garantie

Cause

L'appareil n'est en service que depuis peu de
temps

L'eau est extrémement sale

La quantité de poissons et d'animaux est trop
élevée

Les éléments filtrants sont encrassés

Le tube en verre a quartz est sale

La lampe UVC n'a plus de rendement

La prise de courant UVC n'est pas raccordée
La lampe UVC est défectueuse
Raccordement défectueux

UVC surchauffé

La prise de la pompe n'est pas branchée
L'entrée dans le bassin est colmatée

Récipient de filtrage/carter de la pompe bou-
chés

Remede

L'effet de nettoyage biologique complet n'est
atteint qu'apres quelques semaines

Retirer les algues et les feuilles du bassin/de
I'étang, remplacer I'eau

Valeur indicative : env. 60 cm de longueur de
poisson pour 1 m3 d'eau de bassin

Nettoyer les éléments filtrants
Démonter UVC et nettoyer le verre a quartz

Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC
aprés 8.000 heures de service

Raccorder la prise de courant UVC
Remplacer la lampe UVC
Vérifier le raccordement électrique

Réenclenchement automatique de I'UVC apres
refroidissement

Brancher la prise de la pompe
Nettoyer I'entrée dans le bassin

Nettoyer le récipient de filtrage/le carter de la
pompe

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. Les pieces
d’'usure, comme p.ex. les ampoules, etc., ne tombent pas sous le coup de la garantie. La garantie est valable unique-
ment sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation non conforme a la fina-
lité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors de réparation incor-
recte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées que par PfG ou
par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priere de faire parvenir a
PfG la piece ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco domicile. PfG se
réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des dommages survenus
pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés aupres du transporteur. Toutes réclamations
ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues. Cette garantie n'a

aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

AWAARSCHUWING

- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

- Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

- Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

- Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

- Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

- Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

- Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

- Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

- Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting

- Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

- Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

- Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

- Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

23



Het apparaat, aansluitingen en stekkers zijn niet waterdicht en mogen niet onder water aangelegd of gemonteerd
worden.

Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.
Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.

Veilig gebruik
- De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.
Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.
Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.
De behuizing van het apparaat of bijpbehorende delen alleen openen als dit in de handleiding uitdrukkelijk is vereist.

Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.
Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.
De filter mag in geen geval overlopen. Er bestaat de kans dat de vijver leegloopt.

Over deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoPress 10000/15000 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Waarschuwingen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

II] OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Verwijzingen in deze handleiding
5 A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
® Verwijst naar een ander hoofdstuk.
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Beoogd gebruik
PondoPress 10000/15000, verder "apparaat’ genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:

Voor gebruik met schoon water.

Voor het mechanisch en biologisch schoonmaken van tuinvijvers

Gebruik onder naleving van de technische gegevens.
De in het apparaat ingebouwde UVC-lamp dient voor het doden van algen en bacterién in het vijverwater. De straling
van deze lamp is ook in kleine doses gevaarlijk voor ogen en huid. Gebruik de UVC-lamp nooit in een defecte behui-
zing of buiten de behuizing of voor andere doeleinden.
Tot de leveringsomvang behoren een externe filterpomp PondoVario 2500 alsmede 5 meter slang. Het drukfilter mag
alleen gebruikt worden in combinatie met de meegeleverde pomp.
De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Montage (A)

Zaag de slangmondstukken in overeenstemming met de diameter van de gebruikte slang af (A1). Schuif op het filter de
wartels over de slangmondstukken, schuif of draai de slangen op het slangmondstuk en zet er slangklemmen op. Pers
de pakkingen in de wartelmoren en schroef ze op de in- en uitloop van het drukfilter (A2). Schuif of draai de slang aan
de filterpomp op het slangmondstuk, zet er een slangklem op en schroef het op de schroefdraadaansluiting van de fil-
terpomp (A3).

Plaatsen (B)

Plaats het apparaat minstens 2 m van de vijverrand, op een vaste en vlakke ondergrond en zorg er voor dat het niet
onder water komt te staan. Ook kan het filter tot ca. 5 cm onder het niveau van de klemmen in de grond worden ge-
plaatst. Het hoogteverschil tussen deksel en vrije wateruitloop mag ten hoogste 2 meter bedragen. Het apparaat mag
niet aan direct zonlicht worden blootgesteld. Let erop dat de toegang tot het deksel geheel wordt vrijgehouden om
werkzaamheden aan het apparaat te kunnen verrichten. Zet de filterpomp in de vijver zo horizontaal mogelijk op een
vaste, slibvrije ondergrond in de vijver zodat het volledig met water bedekt is en maximaal 2 m onder de waterspiegel
is geplaatst. Het hoogteverschil tussen pompuitloop en uitioop mag maximaal 2,40 m zijn.

Inbedrijfstelling

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!
Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.
De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

m OPMERKING

Gebruik het apparaat nooit met een waterdruk van meer dan 0,2 bar.

Let op! Gebruik het apparaat nooit zonder dat er water doorheen stroomt!

Lees eerst de veiligheidsinstructies door! Steek de stekker van de filterpomp erin (C1) en wacht tot het drukfilter met
water gevuld is. Controleer of de drukfilterhouder en alle aansluitingen volledig dicht zijn. Steek de stekker van het
UVC-voorzuiveringsapparaat erin, het blauwe controlelampje gaat branden (C2). Plaats de afdekkap van het UVC-
voorzuiveringsapparaat. Opmerking: als u het apparaat voor het eerst installeert, bereikt het zijn volledige biologische
reinigingswerking pas na enkele weken. Een behoorlijke bacteriéle activiteit ontstaat pas vanaf een van 10 °C. Op-
merking: de ingebouwde temperatuursensor schakelt de UVC-lamp bij oververhitting automatisch uit en als de UVC-
lamp is afgekoeld, wordt deze automatisch weer ingeschakeld.

Uitschakelen

Om het apparaat uit te schakelen, moet de netstekker uit het stopcontact worden getrokken (C3, C4).
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Reiniging en onderhoud

WAARSCHUWING
Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.
Aanwijzing:
- Controleer en reinig regelmatig de waterafvoer naar de vijver.
Maak regelmatig de filtermedia schoon, bijvoorbeeld om de 4 weken, maar uiterlijk als uit de wateruitlaat troebel of
vuil water naar de tuinvijver terugstroomt.
Voer om te beginnen een snelle schoonmaakbeurt uit. Voer een volledige schoonmaakbeurt uit als een snelle schoon-
maakbeurt niet afdoende is.
Een verstopte filter kan tot ondichtheden leiden.
Gebruik geen chemische schoonmaakmiddelen.

Snelle reiniging (D)
Verwijder de slang van de filteruitioop door de wartel eraf te draaien en bevestig een vuilafvoerslang.

Schakel de filterpomp weer in, trek stevig aan de reinigingshendel en maak meerdere pompende bewegingen. Het fil-
terschuim wordt op die manier mechanisch gereinigd, totdat het uitlopende water helder is.

Complete reiniging (E)

Was, indien nodig, de filtermedia uit of vervang ze. Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen. Schakel de filterpomp
uit (C4), verwijder alle slangen door de wartelmoeren los te draaien, maak de klemmen van de filterhouder los (E1), til
het deksel met het filterschuimpakket eraf (E2) en leg het omgekeerd op een zachte, schone ondergrond, zodat het
filterschuim met de persring naar boven ligt. Schroef de persring van de trekstang door de moer los te draaien, trek het
filterschuim eraf en reinig het onder stromend water door het krachtig uit te knijpen. Spuit bioballen, lavastenen, reser-
voirs, deksel met traliebuis en persring goed schoon (E3). Schuif het filterschuim op, zodat de trekstang in de uitspa-
ring van het filterschuim ligt. Plaats de persring met de stanggeleiding naar onderen en schroef hem met de moer aan
de trekstang. De traliebuis moet geheel binnen de doorsnede van de ring liggen. Neem de dekselafdichting van het
reservoir en controleer ze op beschadigingen, reinig of vervang ze en leg ze op de bovenste rand van het reservoir,
druk het deksel met het filterschuimpakket op het reservoir, klik de klemmen vast (E4). Breng de slang op de filterin-
loop aan, start de filterpomp (C1), spoel het drukfilter na totdat het uitstromende water helder wordt. Schakel de

uit (C4), verwijder de vuilafvoerslang, schroef de uitloopslang er weer op; start eerst de filterpomp weer op (C1), steek
daarna de stekker van het UVC-voorzuiveringsapparaat (C2) weer in het stopcontact.

Schoonmaken van het kwartsglas / Vervangen van de UV-C-lamp

A VOORZICHTIG

De ultraviolette straling van de UVC-lamp kan ogen of huid verbranden!
UVC-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken.
UVC-lamp nooit in een defecte behuizing gebruiken.

A VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.

m OPMERKING

Uit veiligheidsoverwegingen kan de UVC-lamp pas worden ingeschakeld, als de kop van het apparaat correct
in de behuizing is ingebouwd.
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Openen van het UV-C-voorzuiverapparaat (F)
- Neem de afdekkap van het UV-C-voorzuiverapparaat af.

Draai het UV-C-voorzuiverapparaat - tegen de richting van de klok in - tot aan de aanslag (bajonetsluiting) en trek
deze samen met de O-ring voorzichtig uit het deksel van de filter (1).

Los de plaatschroef zover, dat de punt van de schroef in de behuizing van de klemschroef verzonken is (2).
Draai de klemschroef - tegen de richting van de klok in - er af (3).

Trek het kwartsglas met de O-ring met een lichte draaibeweging naar voren toe af (4).

Controleer het kwartsglas en de O-ring op beschadigingen en vervang ze zo nodig.

Maak het uitwendige van het kwartsglas schoon met behulp van een vochtige doek.

Vervangen van de UV-C-lamp (F)
Belangrijk: Gebruik alleen lampen waarvan de aanduiding en het vermogen overeenstemmen met die op het type-
plaatje.
Vervang - voor een optimale filterwerking - de UV-C-lamp na ca. 8.000 bedrijfsuren.
Trek de UV-C-lamp uit en vervang deze.

Samenbouwen van het UV-C-voorzuiverapparaat (F)
Plaats het kwartsglas met de O-ring tot aan de aanslag in de kop van het apparaat (6)
Druk de O-ring in de spleet tussen de kop van het apparaat en het kwartsglas.
Draai de klemschroef - met de richting van de klok mee - vast tot aan de aanslag (7).
Trek de plaatschroef vast aan (8).
Controleer de O-ring op de kop van het apparaat op beschadigingen en vervang zo nodig deze ring (9).
Schuif de kop van het apparaat voorzichtig en onder lichte druk in de behuizing. Hierbij moeten de pallen van de
behuizing in de gleuven van de bajonetsluiting grijpen.
Draai de kop van het apparaat onder lichte druk - met de richting van de klok mee - tot aan de aanslag.
Plaats de afdekkap voor het UV-C-voorzuiverapparaat weer terug.

Reiniging van de filterpomp (G)

Neem de pomp uit het water, draai het slangmondstuk met O-ring 12 x 4 mm van de schroefdraadaansluiting (G1),
druk op de bevestigingshaak van het filterhuis (G2), open het filterhuis en neem de pomp uit (G4). Draai het pomphuis
eraf en neem het schoepenrad uit (G5). Reinig pomphuis, schoepenrad en filterhuis (G3) met schoon water en een
borstel. Monteer het apparaat na reiniging in omgekeerde volgorde (G6-G7).

Opslaan/overwinteren

Bij watertemperaturen beneden 8 °C of ten laatste als er kans is op vorst, moet u het apparaat buiten werking stellen.
Maak het drukfilter leeg, maak het grondig schoon en controleer het op defecten. Verwijder alle filtermedia en maak ze
schoon, droog ze en bewaar ze op een vorstvrije plaats. Sla de filterpomp vorstvrij op, onder water of met water ge-
vuld. De stekkers mogen niet overstroomd worden! De plaats waar u ze bewaart, mag niet toegankelijk zijn voor kin-
deren. Dek de filterhouder zodanig af, dat er geen regenwater kan binnendringen. Maak alle slangen, buizen en
aansluitingen zoveel mogelijk leeg.

Slijtagedelen
Filtermedia
UV-C-lamp, kwartsglas en O-ring voor kwartsglas
Schoepenrad
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Afvoer van het afgedankte apparaat

== OPMERKING

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-

systeem afvoeren.

UVC/lamp alleen via het daartoe bestemde recyclingsysteem afvoeren.

Storing verhelpen

Storing
Het apparaat presteert niet naar behoren

De indicator van de UV-C-lamp brandt niet

Er komt geen water uit de vijverinloop

Garantievoorwaarden

Oorzaak
Apparaat nog niet lang in gebruik

Het water is extreem vervuild.
Te veel vissen en dieren

De filtermedia zijn vervuild
De buis van kwartsglas is vervuild.

De UV-C-lamp heeft geen lichtopbrengst meer
De netsteker van de UV-C is niet aangesloten
De UV-C-lamp is defect

De aansluiting is defect

De UV-C is oververhit

De netsteker van de pomp is niet aangesloten
De vijverinloop is verstopt
Het filterhuis/pomphuis is verstopt

Remedie

De volledige biologisch reinigende werking
wordt pas verkregen na enkele weken gebruik

Verwijder algen en bladeren uit de vijver, ver-
vers het water

Richtwaarde: ca. 60 cm (lengte) aan vis op 1
ma3 vijverwater

Maak de filtermedia schoon

Demonteer de UV-C en maak het kwartsglas
schoon

Vervang de lamp na ca. 8000 bedrijfsuren
Sluit de netsteker van de UV-C aan
Vervang de UV-C-lamp

Controleer de elektrische aansluiting

Na te zijn afgekoeld schakelt de UV-C automa-
tisch weer in

Sluit de netsteker van de pomp aan
Maak de vijverinloop schoon
Maak het filterhuis/pomphuis schoon

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Op slijtde-
len, zoals lampen, is geen garantie van toepassing. Om aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit
zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische be-

schadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Re-
paraties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben
gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen
met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG. PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te
rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf.
Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze ga-
rantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker jegens de dealer.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

AADVERTENCIA

- Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

- Los nifios no deben jugar con el equipo.

- Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

- El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

- Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacion de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

- Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Se-
pare todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua.

- No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
fadas.

- La linea de conexion dafiada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.
- Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

Indicaciones de seguridad
Conexién eléctrica

- Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

- Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

- En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

- Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

- El equipo, las conexiones y las clavijas no son impermeables al agua y no se pueden tender ni montar en el agua.
- Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
- Conecte el equipo s6lo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro
La distancia de seguridad del equipo al agua tiene que ser como minimo de 2 m.
No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.
Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.
Abra la caja del equipo o las partes pertenecientes sélo si esto se requiere expresamente en estas instrucciones.

Ejecute en el equipo s6lo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirfjase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y accesorios originales.
No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.
Por ninguna razén se debe rebosar el filtro. Existe peligro de que se vacie el estanque.

Sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoPress 10000/15000 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo s6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Indicaciones de advertencia en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

& ADVERTENCIA

Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

Denomina una situacién posiblemente peligrosa.
En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

m INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Referencias en estas instrucciones
5 A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
® Referencia a otro capitulo.
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Uso conforme a lo prescrito
PondoPress 10000/15000, denominado "equipo"”, se puede utilizar sélo de la forma siguiente:
Para la operacién con agua limpia.
Para la limpieza mecanica y biol6gica de estanques de jardin
Operacion observando los datos técnicos.
La lampara UVC montada en el equipo sirve para matar las algas y bacterias en el agua de estanque. Su radiacién es
peligrosa para los ojos y la piel, también en pequefias dosificaciones. La lampara UVC nunca se debe emplear en una
carcasa defectuosa o fuera de su carcasa o para otros fines.
En el volumen de suministro estan contenidos un filtro-bomba externo PondoVario 2500 y 5 m de tubo flexible. Sélo
esta permitido operar el filtro a presiéon con la bomba suministrada.
Para el equipo son vélidas las siguientes limitaciones:
Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.
No opere nunca sin circulacion de agua.
No emplee el equipo para fines industriales.
No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

Montaje (A)

Corte las boquillas portatubos escalonadas en correspondencia al didmetro de tubo flexible empleado (Al). Empuje en
el filtro las tuercas racores sobre las boquillas portatubos escalonadas, desplace y desenrosque los tubos flexibles en
la boquilla portatubo escalonada y asegurelos con abrazaderas para tubos flexibles. Coloque juntas planas en las
tuercas racor y enrésquelas en la entrada y la salida del filtro a presion (A2). En el filtro-bomba monte el tubo flexible
en la boquilla portatubo escalonada y asegurelo con abrazaderas de tubo flexible. Enrosque la boquilla en la rosca de
empalme del filtro-bomba (A3).

Emplazamiento (B)

Coloque el filtro a presién por lo menos a 2m de distancia del borde del estanque sobre una base resistente y plana y
protegido contra la inundacion. Alternativo se puede colocar también el filtro hasta aprox. 5 cm debajo de las pinzas de
cierre en la tierra. La diferencia de altura entre la tapa y el punto de salida libre debe ser como méaximo de 2 m. El
equipo no se debe exponer directamente a los rayos del sol. Observe de que se pueda acceder sin problemas a la
tapa para poder ejecutar los trabajos necesarios en el equipo. Posicione el filtro-bomba en el estanque dentro de lo
posible horizontal sobre un fondo resistente y exento de lodo de forma que esté cubierto con agua y como maximo 2
m por debajo del nivel del agua. La diferencia de altura entre la salida de la bomba y el punto de salida debe ser como
méximo de 2,40 m.

Puesta en marcha

& ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.
Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.
Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

e
INDICACION

No opere nunca el equipo con una presion del agua por encima de 0,2 bar.

ijAtencién! No opere nunca el equipo sin circulacién de agua.

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Enchufe la clavija de red del filtro-bomba (C1) y espere hasta
que el filtro a presion se haya llenado con agua. Compruebe la hermeticidad del recipiente del filtro a presion y de to-
das las conexiones. Enchufe la clavija del equipo preclarificador UVC a la red. La lampara de control azul se ilumina
(C2). Coloque la tapa cobertora del equipo preclarificador UVC. Nota: En el caso que la instalacién sea nueva alcanza
el equipo su pleno efecto de limpieza biolégico después de algunas semanas. Una accién eficiente de las bacterias
resulta a partir de una temperatura del agua de + 10 °C. Nota: El controlador de temperatura montado desconecta au-
tomaticamente la lampara UVC en caso de un calentamiento excesivo. La lampara UVC se conecta automéaticamente
de nuevo después del enfriamiento.

Desconexién de los equipos

Para desconectar los equipos saque la clavija de la red (C3, C4).

31



Limpieza y mantenimiento

ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.
Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.
Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

Nota:
Controle y limpie regularmente la salida de agua al estanque.
Limpie regularmente (p. ej. cada cuatro semanas) los medios filtrantes, pero a mas tardar cuando retorne agua turbia
o sucia de la salida de agua al estanque de jardin.
Ejecute primero una limpieza rapida. Si esto no es suficiente ejecute una limpieza completa.
Un filtro obstruido puede provocar fugas.
No emplee productos de limpieza quimicos.

Limpieza rapida (D)
Quite el tubo flexible de la salida del filtro desenroscando la tuerca racor y fije un tubo flexible de desague de sucieda-
des.

Conecte de nuevo el filtro-bomba y tire fuertemente del grifo de limpieza y “bombee” varias veces. Los elementos de
espuma filtrantes se limpian de forma mecénica hasta que el agua salga clara.

Limpieza completa (E)

Si fuera necesario lave o cambie los medios filtrantes. No emplee productos de limpieza quimicos. Desconecte el fil-
tro-bomba (C4), desmonte todos los tubos flexibles desenroscando las tuercas racores, abra las pinzas de cierre del
recipiente de filtro (E1), quite la tapa con el paquete de espuma filtrante (E2) y coléquela con la cabeza en una base
suave limpia de forma que los elementos de espuma filtrantes se encuentren con el anillo de presién hacia arriba.
Desenrosque el anillo de presion aflojando la tuerca de la barra de traccion, quite los elementos de espuma filtrantes y
limpielos bajo el agua corriente apretandolos fuertemente. Limpie los bioballs, piedras vulcanicas, recipientes, tapa
con tubo de rejilla y anillo de presion (E3) con un chorro de agua. Desplace los elementos de espuma filtrantes de
forma que la barra de traccién se encuentre en la entalladura de los elementos de espuma filtrantes. Ponga el anillo
de presion con la guia de barra hacia abajo y enrésquelo a la barra de traccién con la tuerca. El tubo de rejilla se tiene
que encontrar completamente en el diametro del anillo. Quite la junta de tapa del recipiente y compruebe si presenta
dafios, limpiela o bien sustitlyala, coléquela en el borde superior del recipiente, presione la tapa con el paquete de
elementos de espuma filtrantes en el recipiente y enclave las pinzas de cierre (E4). Monte el tubo flexible en la entrada
del filtro, ponga en funcionamiento el filtro-bomba (C1) y reenjuague el filtro a presion hasta que el agua salga clara.
Desconecte el filtro-bomba (C4), quite el tubo flexible de desagiie de suciedades, enrosque de nuevo el tubo flexible
de salida, ponga primero de nuevo en funcionamiento el filtro-bomba (C1) y enchufe después la clavija de enchufe del
equipo preclarificador UVC (C2).

Limpieza del vidrio cuarzoso / sustitucion de la lampara UVC

A CUIDADO

La radiacion ultravioleta de la lampara UVC puede quemar los ojos o la piel.
No opere nunca la lampara UVC fuera de la carcasa.
No opere nunca la lampara UVC en una carcasa defectuosa.

CUIDADO
El vidrio de cuarzo y la lampara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
Manipule con cuidado el vidrio de cuarzo y la lampara UVC.

[l

INDICACION
Por razones de seguridad, la lampara UVC sélo se puede conectar cuando se haya montado correctamente la
cabeza del equipo en la carcasa.
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Abertura del equipo preclarificador UVC (F)
- Quite la tapa cobertora del equipo preclarificador UVC.
Gire el equipo preclarificador UVC en sentido antihorario hasta el tope (cierre de bayoneta) y saquelo junto con el
anillo en O cuidadosamente de la tapa del filtro (1).
Afloje el tornillo de chapa hasta que la punta del tornillo esté encajada en la carcasa del tornillo de fijacion (2).
Desenrosque el tornillo de fijacion en sentido antihorario (3).
Saque el vidrio cuarzoso con el anillo en O con un ligero movimiento de giro hacia delante (4).
Compruebe si el vidrio cuarzoso y el anillo en O estan dafiados y sutitiyalos si fuera necesario.
Limpie el vidrio cuarzoso por fuera con un pafio himedo.

Sustitucién de la lampara UVC (F)

Importante: Emplee sélo lamparas cuya denominacion y especificacion de potencia se correspondan con las especifi-

caciones en la placa de datos técnicos.

Para una potencia de filtraje éptima se debe cambiar la lampara UVC después de aprox. 8.000 horas de servicio.
Saque y cambie la lampara UVC.

Montaje del equipo preclarificador UVC (F)
Introduzca el vidrio cuarzoso con el anillo en O hasta el tope en la cabeza del equipo (6).
El anillo en O se tiene que presionar en la ranura entre la cabeza del equipo y el vidrio cuarzoso.
Enrosque el tornillo de apriete en el sentido horario hasta el tope (7).
Apriete el tornillo de chapa (8).
Controle si el anillo en O (12) en la cabeza del equipo presenta dafios y sustitlyalo si fuera necesario (9).
Introduzca la cabeza del equipo cuidadosamente con una ligera presion en la carcasa. Los pivotes de la carcasa
tienen que agarrar en las ranuras del cierre de bayoneta.
Gire la cabeza del equipo con una ligera presion en el sentido horario hasta el tope.
Coloque de nuevo la tapa cobertora del equipo preclarificador UVC.

Limpieza del filtro-bomba (G)

Saque la bomba del agua, desenrosqgue la boquilla portatubo escalonada con anillo en O de 12 x 4 mm de la rosca de
empalme (G1), accione el gancho de retencion de la carcasa de filtro (G2), abra la carcasa de filtro y saque la bomba
(G4). Desenrosque la caja de la bomba y saque la rueda de rodadura (G5). Limpie la caja de la bomba, la rueda de
rodadura y la carcasa del filtro (G3) con agua limpia y un cepillo. Después de la limpieza monte el equipo en secuen-
cia contraria (G6-G7).

Almacenamiento/Conservacion durante el invierno

El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C o a mas tardar
cuando se esperen heladas. Vacie el filtro a presion, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado. Quite y
limpie todos los medios filtrantes y almacénelos secos y protegidos contra heladas. Guarde el filtro-bomba sumergido
en agua o bien lleno de agua y protegido contra heladas. jNo sumerja las clavijas de enchufe! El lugar de almacena-
miento no debe estar al alcance de los nifios. Cubra el recipiente de filtro de forma que no pueda entrar el agua de
lluvia. Vacie lo mas posible todos los tubos flexibles, tuberias y conexiones.

Piezas de desgaste
Medios filtrantes
Lampara UVC, vidrio cuarzoso y junta térica para vidrio cuarzoso
Rueda de rodadura
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Desecho

== |NDICACION

Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

Deseche la lampara UVC a través del sistema de recogida previsto.

Eliminacién de fallos
Fallo
El rendimiento del equipo es insuficiente.

La indicacion de la lampara UVC no se ilu-
mina.

No sale agua por la entrada del estanque

Condiciones de garantia

Causa
El equipo funciona desde hace poco tiempo.

El agua esta extremadamente sucia.
Exceso de peces y animales en el estanque

Medios filtrantes sucios
El tubo de vidrio cuarzoso estéa sucio
La lampara UVC ya no tiene rendimiento

La clavija del UVC no esta conectada a la red
Lampara UVC defectuosa

Conexion defectuosa

UVC sobrecalentado

La clavija de la bomba no esté conectada a la
red

Entrada del estanque obstruida

Recipiente de filtro / carcasa de la bomba ob-
struidos

Accién correctora

El pleno efecto limpiador bioldgico se alcanza
después de algunas semanas.

Elimine las algas y hojas del estanque. Cambie
el agua

Valor aproximativo: Peces en una longitud de
aprox. 60 cm por 1 m3 de agua de estanque

Limpie los medios filtrantes
Desmonte el UVC y limpie el vidrio cuarzoso

La lampara se tiene que sustituir después de
8.000 horas de servicio.

Conecte la clavija de UVC a la red
Sustituya la lampara UVC
Compruebe la conexion eléctrica

El UVC se conecta automaticamente después
del enfriamiento.

Conecte la clavija de la bomba a la red

Limpie la entrada del estanque

Limpie el recipiente de filtro / la carcasa de la
bomba

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacion comprobados.
La garantia tampoco incluye las piezas de desgaste, p. €j. las lamparas. La condicién para la prestacion de garantia
es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia caduca en caso de una manipulacién inade-
cuada, dafios eléctricos o mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de reparacion inadecuados realizados por

talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion sélo se deben ejecutar por PfG o talleres autorizados por PfG. En
caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el componente defectuoso con una descrip-
cién del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se reserva el derecho a reclamar los costes
de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios de transporte se tienen que reclamar de
inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro derecho y especialmente los derechos por da-
flos consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final frente al comerciante.
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Traducgdo das instrugdes de uso originais

AAVISO

- O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam 0s riscos remanescentes.

- Criancas nao podem brincar com o aparelho.

- A limpeza e a manutencgédo nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

- O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor méximo de 30 mA - rated leakage current.

- Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estdo indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrucdes de uso.

- Morte ou graves lesfes por electrocussao! Antes de meter a méo na
agua, desligue a alimentacao eléctrica de todos os aparelhos que se
encontram na agua.

- O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

- O cabo de alimentacéo defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.

- Operar o aparelho sé quando ndo estao pessoas ha agua.

Instrugdes de seguranca

Conexéo eléctrica

- Todas as instala¢Ges eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

- E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagao para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacéo das normas, disposicdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

- Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

- Os fios de extenséo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de vérias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (proteccéo contra salpicos de agua).

- O aparelho, os pontos de conexdo e as fichas ndo sdo a prova de agua, ndo podendo ser banhados.

- Proteger a ficha contra a penetragdo de agua.

- Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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Operacgéo segura
- Entre o aparelho e a 4gua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.
Na&o transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.
Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificacéo e ninguém possa tropegar.
N&o abrir a carcaca do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instru¢cdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervengao.
Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrucdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servico ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.
Utilizar exclusivamente pecas e acessorios originais para o aparelho.
Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.
O filtro ndo pode transbordar. Risco de esvaziamento do tanque.

Informagéo relativa a estas instru¢des de uso

Com a aquisi¢éo do produto PondoPress 10000/15000 tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢des de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderédo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instru¢des de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de

uso.
Avisos usados nestas instrugdes

Instrucdes de adverténcia
As instrug6es de adverténcia estdo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

& ADVERTENCIA

Refere-se a uma situagéo eventualmente perigosa.
A ndo observagao pode provocar a morte ou lesées muito graves.

A CUIDADO

Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
A ndo observagao pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos nao graves.

E NOTA

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Notas remissivas usadas nestas instrugdes
5 A Faz referéncia a uma figura, p. ex., figura A
® Nota remissiva a outro capitulo
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C PT

Emprego conforme o fim de utilizacdo acordado
PondoPress 10000/15000, doravante designado aparelho”, sé pode ser utilizado conforme descrito abaixo:

Para a operagdo com &gua limpa.

Para a limpeza mecanica e biolégica de lagos e tanques de jardim.

Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.
A lampada UVC do aparelho serve para matar as algas e bactérias contidas na agua do lago. Mesmo em baixas
quantidades, os raios da lampada podem prejudicar os olhos e a pele. A lampada UVC nunca pode ser utilizada numa
carcaga defeituosa ou fora do aparelho ou para outros fins.
O volume de entrega abrange ainda uma bomba externa PondoVario 2500 e uma mangueira de 5 m. O filtro de pres-
séo pode ser operado s6 com a bomba fornecida.
O aparelho esta sujeito a estas restricdes:

Nunca operar com outros liquidos que nédo a agua.

Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

N&o serve para utilizagdes industriais.

Néo utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Montagem (A)

Adaptar com uma serra o bocal escalonado ao diametro da mangueira utilizada (A1). No filtro, enfiar as porcas de
capa nos bocais escalonados, montar as mangueiras aos bocais e fixar com as bragadeiras. Introduzir os anéis de
vedacao planos nas porcas de capa e enroscar as porcas ao bocal de entrada e ao bocal de saida do filtro de pressao
(A2). Na bomba-filtro, montar a mangueira ao bocal escalonado e fixar com uma bragadeira. Enroscar o bocal a rosca
de conexdo da bomba-filtro (A3).

Posicionamento (B)

Coloque o filtro de presséo a uma distancia minima de 2 m da borda do tanque sobre uma base resistente e plana, de
forma que ndo possa ser banhado. Como alternativa, o filtro pode ser embebido na terra até 5 cm por baixo das molas
de fecho. A diferenca de nivel entre a tampa e o ponto de escoamento livre ndo pode exceder 2 m. Proteja o aparelho
contra a radiacéo solar directa. Tenha atencéo para que o acesso & tampa fique sempre desimpedido o que facilita
fazer trabalhos necessarios no aparelho. No tanque, a bomba deve ser colocada horizontalmente sobre uma base
resistente e desprovida de lodo. Deve ser totalmente coberta de agua. A profundidade de operagdo da bomba néo
pode exceder 2 metros. A diferenga de nivel entre o ponto de saida da bomba e o ponto de escoamento nédo pode ser
maior de 2,40 m.

Colocar o aparelho em operacéao

N\ oiso

Morte ou graves les6es por tenséo eléctrica perigosa!
Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.
Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagéo eléctrica.

NOTA

N&o opere o aparelho com uma presséo de agua superior a 0,2 bar.

Atencdo! N&o operar o aparelho sem este ser percorrido por agua!

Observe as instrugdes de seguranca obrigatorias! Conectar a ficha eléctrica da bomba-filtro (C1) e esperar até que o
filtro de presséo esteja cheio de dgua. Controlar a auséncia de fugas do depésito do filtro de presséo e de todos os
pontos de conexao pelos quais corre a &gua. Conectar a ficha de rede do aparelho de clarificagéo prévia, a lampada
indicadora azul acende-se (C2). Colocar o tampéo do aparelho de clarificagao prévia UVC. Nota: Cada aparelho novo
atinge o seu pleno efeito de limpeza biol6gica s6 depois de algumas semanas. Uma acgéo eficiente ao nivel das bac-
térias so € obtida a partir de uma temperatura da agua de +10 °C. Nota: O termdéstato desliga automaticamente a lam-
pada UVC em caso de aquecimento excessivo. Depois de arrefecida, a lampada volta a ser ligada.

Desligar os aparelhos

Para desligar os aparelhos, desconectar as fichas eléctricas (C3, C4).

37



Limpeza e manutencdo

N Loiso

Morte ou graves lesGes por tenséo eléctrica perigosa!
Antes de meter a mao na agua, desligue a alimentacao eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.
Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentacéo eléctrica.

Nota:
Verifique e limpe regularmente a mangueira de retorno de agua para o tanque.
Convém limpar os elementos filtrantes com regularidade (p. ex. de 4 em 4 semanas), mas o mais tardar quando do
bocal de saida sai &gua suja ou turva para o tanque.
Faca primeiro uma limpeza rapida. Se a limpeza rapida for insuficiente, sera necesséaria uma limpeza completa.
O filtro entupido pode provocar permeabilidades e fugas.
N&o use produtos quimicos para a limpeza.

Limpeza rapida (D)
Desenroscar a porca de capa e substituir a mangueira da saida do filtro por outra de escoamento de sujidade.

Ligar a bomba-filtro. Puxar e empurrar varias vezes o puxador de limpeza. Continuar a accionar o puxador até que
saia agua limpa que indica elementos filtrantes limpos.

Limpeza total (E)

Se preciso, lavar ou substituir os elementos filtrantes por novos. N&o utilizar detergentes quimicos. Desligar a bomba-
filtro (C4), desenroscar as porcas de capa e afastar todas as mangueiras. Abrir as molas do depésito (E1), tirar a
tampa incluindo o pacote de espumas filtrantes (E2) e p6r pela cabega sobre uma base limpa e mole de maneira que
o anel de presséo dos elementos filtrantes esteja voltado para cima. Desapertar a porca de retencéo do anel de pres-
séo e afastar o anel do tirante. Tirar os elementos filtrantes (espumas) e limpar, espremendo-os varias vezes em agua
corrente. Lavar com jacto de agua os bioballs, as pedras de lava, o depésito, a tampa com tubo e o anel de pressdo
(E3). Enfiar as espumas filtrantes de maneira que o tirante fique no rebaixo das mesmas. Aplicar o anel de pressdo
com a guia de tirante virada para baixo e fixar mediante a porca ao tirante. O tubo de grade deve adaptar-se total-
mente ao didmetro do anel. Tirar a junta de vedacgdo do depdsito e verificar a auséncia de defeitos. Limpar ou, se pre-
ciso, substituir a junta e coloca-la sobre a borda superior do depdsito. Pér, exercendo um pouco de presséo, a tampa
com o pacote de elementos filtrantes sobre o depésito e fechar as molas (E4). Montar a mangueira a entrada do filtro,
ligar a bomba-filtro (C1), reenxaguar o filtro de presséo até sair agua limpa. Desligar a bomba-filtro (C4), tirar a man-
gueira de escoamento de sujidade e substituir pela mangueira de saida. Comecar por ligar a bomba (C1) e s6 depois
conectar a ficha eléctrica do aparelho UVC (C2).

Limpar o vidro de cristal / Mudar a lampada UVC

A CUIDADO

A radiagédo ultravioleta da lampada UVC é susceptivel de causar queimaduras dos olhos ou da pele.
Nunca utilizar a lampada UVC fora da carcaga.
Nunca utilizar a lampada UVC numa caixa defeituosa.

CUIDADO
O vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.
Ter muito cuidado ao manusear o vidro de silica e a lampada UVC.

=

NOTA
Por raz6es de seguranga, a lampada UVC néo pode ser activada sem que a cabeca do aparelho esteja cor-
rectamente montada na carcaga.
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Abrir o aparelho de pré-tratamento UVC (F)
- Retirar a tampa do aparelho de pré-tratamento UVC.

Girar o aparelho de pré-tratamento UVC no sentido contréario ao dos ponteiros do relégio, até encontrar resisténcia
(fecho de baioneta), e retirar cuidadosamente da tampa do filtro juntamente com o O-ring (1).

Desapertar o parafuso de rosca de chapa até que a sua ponta tenha entrado na caixa do parafuso de aperto (2).
Desenroscar o parafuso de aperto no sentido contrario ao dos ponteiros do rel6gio (3).

Retirar o vidro de cristal e o O-ring com um ligeiro movimento giratério (4).

Controlar o vidro de cristal e o O-ring com respeitpo a eventuais defeitos e, se preciso, substituir.

Limpar o lado exterior do vidro de cristal mediante um pano himido.

Substituir a lampada UVC (F)
Nota importante:Podem ser utilizadas sé lampadas cuja designagéo e poténcia correspondam as informagdes indica-
das na placa de caracteristicas.
Para garantir o efeito de filtragem 6ptimo, a lampada UVC deve ser substituida apés 8.000 horas de servigo.
Retirar e substituir a lampada UVC.

Montar o aparelho de pré-tratamento UVC (F)
- Introduzir o vidro de cristal, com O-ring, na cabeca (6) do aparelho, até encontrarem resisténcia.
Obrigar o O-ring a entrar na fenda situada entre a cabeca do aparelho e o vidro de cristal.
Apertar o parafuso de aperto, no sentido dos ponteiros do reldgio (7).
Apertar o parafuso de rosca de chapa (8).
Controlar 00-ring , na cabega do aparelho, com respeito a eventuais defeitos e, se preciso, substituir (9).
Introduzir cuidadosamente, com ligeira presséo, a cabega na carcaga. As respigas da caixa devem entrar nas ranhu-
ras do fecho de baioneta.
Girar com pouca presséo a cabeca do aparelho no sentido dos ponteiros do relégio, até encontrar resisténcia.
Aplicar a tampa ao aparelho de pré-tratamento UVC.

Limpeza da bomba-filtro (G)

Tirar a bomba da agua e desenroscar o bocal escalonado com o O-ring de 12 x 4 mm (G1). Desengatar a carcaca do
filtro (G2), abrir a carcaga e tirar a bomba (G4). Desmontar a carcaca da bomba e tirar o rotor (G5). Limpar com agua
clara e uma escova a carcaga da bomba, o rotor e a carcaca do filtro (G3). A seguir a limpeza, a montagem do apare-
Iho deve ser feita na ordem inversa a desmontagem (G6 - G7).

Guardar/Invernar o aparelho

O aparelho deve ser posto fora de operagdo a temperaturas esperadas abaixo de 8 °C da agua ou quando se deve
contar com geada. Esvaziar o filtro de pressao, fazer limpeza cuidadosa e controlar quanto a eventuais defeitos. Tirar,
limpar, secar e guardar todos os elementos filtrantes a prova de geada. Guardar a bomba-filtro em estado mergulhado
na agua ou enchida de 4gua e a prova de geada. Tenha atengédo para que as fichas nunca sejam banhadas! Guardar
os elementos e componentes fora do alcance de criancas. Tapar o deposito do filtro de tal forma que ndo possa pene-
trar agua pluvial. Esvaziar na medida do possivel todas as mangueiras, tubos e bocais.

Pecas de desgaste
Elementos filtrantes
Lampada UVC, cristal e O-ring para o cristal
Rotor
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Descartar o aparelho usado

NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
Tornar o aparelho inutilizavel pela separacéo dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
Entregar o aparelho usado ou defeituoso ao sistema de recolha seletiva.

Eliminacao de falhas
Avaria/Falha
Efeito insatisfatério do aparelho

O LED da lampada UVC néo se acende

Da mangueira de retorno do sistema néo sai
agua ao tanque

Condic¢des de garantia

Causa
Periodo de funcionamento insuficiente

Agua muito suja
Excesso de animais no tanque

Elementos filtrantes sujos
Tubo de vidro sujo

Lampada UVC sem rendimento

A ficha do UVC n&o esté conectada
Lampada UVC defeituosa

Ligacéo defeituosa
Sobreaquecimento UVC

A ficha eléctrica da bomba n&o esté conectada
Mangueira de retorno entupida

Depésito do filtro ou carcaga da bomba entu-
pida

Remédio

O pleno efeito da limpeza biolégica é atingido
s6 ap6s algumas semanas

Tirar algas e folhas do lago, substituir a 4gua
Valor de orientagdo: 60 cm de comprimento de
peixe por 1 m3 de agua

Limpar os elementos filtrantes

Desmontar o aparelho UVC e limpar vidro de
cristal

A lampada deve ser substituida de 8.000 em
8.000 horas

Conectar a ficha eléctrica do aparelho UVC
Substituir a lampada UVC
Verificar a ligacéo eléctrica

Depois de arrefecido, o UVC é ligado automati-
camente

Conectar a ficha da bomba
Desentupir a mangueira
Limpar depésito do filtro ou carcaga da bomba

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisicéo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. As pecas sujeitas a desgaste permanente, por exemplo, lampadas, ndo estéo abrangidas pela garantia. A
prestacdo de garantia implica a apresentagdo do taldo de caixa. O direito & garantia caduca em caso de manejo incor-
recto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou reparagéo indevida
por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou por uma oficina
concessionéaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o componente defeitu-
0s0, franco domicilio, & PfG, incluindo breve descricdo do defeito e taldo de aquisi¢do. A PfG reserva-se o direito de
reclamar o pagamento da reparacdo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados durante o transporte
do aparelho. O direito a indemnizacéo de tais danos deve ser imediatamente dirigido a companhia de transporte com-
petente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejuizos resultantes de um
determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revendedor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

AAVVISO

- Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

- Ai bambini & vietato giocare con l'apparecchio.

- La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

- L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

- Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

- Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici
ivi presenti.

- Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

- Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

- Utilizzare I'apparecchio solo quando nessuno € presente nell'acqua.

Avvertenze di sicurezza
Allacciamento elettrico

- Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

- Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa € abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

- Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

- | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

- L'apparecchio, gli attacchi e i connettori non sono a tenuta d'acqua, quindi non devono essere installati o0 montati
nell'acqua.

- Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
- Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro
La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.
Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.
Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o dei relativi componenti solo se cio € espressamente indicato nelle presenti
istruzioni.

Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Il filtro non deve assolutamente traboccare. C'e pericolo di svuotamento del laghetto.

Sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoPress 10000/15000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Indicazioni di pericolo utilizzate in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

& AVVISO

Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

E NOTA

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Riferimenti utilizzati in queste istruzioni
5 A Rimando ad una figura, ad es. figura A.
® Rimando ad un altro capitolo.
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Impiego ammesso
Il PondoPress 10000/15000, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:

Per il funzionamento con acqua pulita.

Per la pulizia meccanica e biologica di laghetti da giardino.

Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.
La lampada UVC montata nell'apparecchio serve per uccidere alghe e batteri presenti nell'acqua del laghetto. Le radia-
zioni emesse sono pericolose per occhi e pelle anche in piccole dosi. Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo
difettoso o al di fuori di quest'ultimo oppure per altri scopi.
Fanno parte della fornitura una pompa per filtro esterna PondoVario 2500 nonché 5 m di tubo flessibile. Il funziona-
mento del filtro a pressione & permesso solo con la pompa fornita.
Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infammabili o esplosive.

Montaggio (A)

Segare le boccole a gradini per tubo flessibile secondo il diametro del tubo flessibile (A1). Sul filtro spingere i dadi a
risvolto sopra la boccola a gradini per tubo flessibile impiegato, spingere o avvitare i tubi flessibili sulla boccola a gra-
dini e assicurare con morsetti per tubi. Inserire le guarnizioni piatte nei dadi a risvolto ed avvitarle su entrata e uscita
del filtro a pressione (A2). Sulla pompa del filtro spingere o avvitare il tubo flessibile sulla boccola a gradini per tubo
flessibile, assicurarlo con morsetti per tubi e avvitarlo sulla filettatura di allacciamento della pompa del filtro (A3).

Installazione (B)

Installate il filtro a pressione al sicuro da inondazioni ad almeno 2 m dal bordo del laghetto su un fondo solido e piano.
Come alternativa il filtro puo venire anche interrato fino a ca. 5 cm al di sotto dei morsetti di chiusura. Il dislivello fra
coperchio e punto di uscita libero non deve essere superiore a 2 m. L'apparecchio non deve essere esposto all'irradia-
zione solare diretta. Badate ad un accesso libero al coperchio per poter eseguire lavori sull'apparecchio. Installate la
pompa del filtro nel laghetto se possibile orizzontalmente su un sottofondo solido e senza fango in modo che sia posi-
zionata completamente coperta d'acqua al massimo 2 m sotto la superficie dell'acqua. Il dislivello fra uscita della
pompa e punto di uscita non deve essere superiore a 2,40 m.

Messa in funzione

& AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

NOTA
Non utilizzare mai I'apparecchio con una pressione dell'acqua superiore a 0,2 bar.

Attenzione! Non usare mai I'apparecchio senza flusso d'acqua!

Osservare prima le avvertenze per la sicurezzal Inserire la spina elettrica della pompa del filtro (C1) ed attendere fino a
quando il filtro a pressione & riempito d'acqua. Controllare la tenuta del recipiente del filtro a pressione e di tutti gli al-
lacciamenti. Inserire la spina elettrica del predepuratore UVC, la spia blu & accesa (C2). Applicare la calotta di coper-
tura del predepuratore UVC. Avvertenza: in caso di nuova installazione |'apparecchio raggiunge il suo pieno effetto
biologico di depurazione solo dopo alcune settimane. Un'ampia azione batterica & possibile solo a partire da una tem-
peratura dell'acqua di +10°C. Avvertenza: il termostato incorporato disinserisce automaticamente la lampada UVC in
caso di surriscaldamento; dopo il raffreddamento la lampada UVC viene reinserita automaticamente.

Disinserire gli apparecchi

Per disinserire gli apparecchi staccare la spina elettrica (C3, C4).
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Pulizia e manutenzione

& AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Nota:
Controllare e pulire periodicamente lo scarico dell'acqua nel laghetto.
Pulire periodicamente gli elementi filtranti (ad es. ogni 4 settimane), al piu tardi quando dallo scarico dell'acqua rifluisce
nel laghetto acqua torbida o sporca.
Per prima cosa eseguire una pulizia rapida. Se questo non basta eseguire una pulizia completa.
Un filtro intasato pud provocare difetti di tenuta.
Non utilizzare detergenti chimici.

Lavaggio rapido (D)
Togliere il tubo flessibile dall'uscita del filtro svitando il dado a risvolto e fissare un tubo flessibile per l'uscita dello
sporco.

Inserire di nuovo la pompa del filtro, tirare energicamente la maniglia di pulitura e "pompare" diverse volte. Gli elementi
filtranti di espanso vengono cosi puliti meccanicamente fino a quando 'acqua che esce diventa limpida.

Pulitura completa (E)

Se necessario, sciacquare o sostituire gli elementi filtranti. Non usare detergenti chimici. Disinserire la pompa del filtro
(C4), togliere tutti i tubi flessibili svitando i dadi a risvolto, aprire i morsetti di chiusura del recipiente del filtro (E1), solle-
vare il coperchio con il pacchetto degli elementi filtranti di espanso (E2) e porlo con la testa su un sostegno morbido
pulito in modo che gli elementi filtranti con I'anello di pressione siano rivolti verso l'alto Svitare I'anello di pressione
dall'asta di trazione svitando il dado, togliere gli elementi filtranti di espanso e pulirli sotto acqua corrente strizzandoli
energicamente. Pulire con getto d'acqua bioballs, pietre di lava, recipiente, coperchio con tubo reticolare e anello di
pressione (E3). Spingere gli elementi filtranti di espanso in modo che I'asta di trazione si trovi nello spazio vuoto degli
elementi in questione. Appoggiare I'anello di pressione con la guida dell'asta verso il basso e avvitarlo all'asta con il
dado. Il tubo reticolare deve stare completamente nel diametro dell'anello. Togliere la guarnizione del coperchio dal
recipiente e controllare se € danneggiata, pulirla o sostituirla ed appoggiarla sul bordo superiore del recipiente, pre-
mere il coperchio con il pacchetto di elementi filtranti sul recipiente, far scattare in posizione i morsetti di chiusura (E4).
Montare il tubo flessibile sull'entrata del filtro, mettere in funzione la pompa del filtro (C1), sciacquare il filtro a pres-
sione fino a quando l'acqua che esce diventa limpida. Disinserire la pompa del filtro (C4), togliere il tubo flessibile di
uscita dello sporco, avvitare di nuovo il tubo flessibile di uscita, prima rimettere in funzione la pompa del filtro (C1), poi
innestare la spina elettrica del predepuratore UVC (C2).

Pulire vetro di quarzo / Sostituire lampada UVC

CAUTELA

La radiazione ultravioletta della lampada UVC pud ustionare gli occhi o la cute.
Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori del corpo.
Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo difettoso.

CAUTELA
Il vetro al quarzo e la lampada UVC possono frantumarsi e causare lesioni da taglio.
Manipolare cautamente il vetro di quarzo e la lampada UVC.

=]

NOTA
Per motivi di sicurezza é possibile accendere la lampada UVC solo se la testa dell'apparecchio € montata cor-
rettamente nella scatola.
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Aprlre il predepuratore UVC (F)
Rimuovere la calotta protettiva dal predepuratore UVC.
Girare il predepuratore in senso antiorario fino alla battuta (chiusura a baionetta) e poi sfilarlo cautamente dal coper-
chio del filtro unitamente all'O-ring (1).
Sbloccare la vite autofilettante finché la relativa punta non € incassata nel corpo della vite di serraggio (2).
Sbloccare la vite di serraggio in senso antiorario (3).
Sfilare in avanti il vetro di quarzo con I'O-ring eseguendo un leggero movimento rotante (4).
Controllare se il vetro di quarzo e I'O-ring sono danneggiati, eventualmente sostituire.
Pulire il vetro di quarzo dall'esterno con un panno umido.

Sostituire lalampada UVC (F)
Importante: Utilizzare solo lampade la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai dati riportati sulla
targhetta di identificazione.
Per ottenere una potenza di filtraggio ottimale, si consiglia di sostituire la lampada UVC dopo circa 8.000 ore d'eserci-
zio.
Sfilare la lampada UVC e sostituirla.
Assemblare il predepuratore UVC (F)
- Inserire il vetro di quarzo con O-ring fino alla battuta nella testa dell'apparecchio (6).
Premere I'0-ring nella fessura fra testa dell'apparecchio e vetro di quarzo.
Stringere la vite di serraggio in senso orario fino alla battuta (7).
Stringere la vite autofilettante (8).
Controllare se I'O-ring sulla testa dell'apparecchio € danneggiato, eventualmente sostituire (9).
Spingere cautamente la testa nel corpo esercitando una leggera pressione. | perni del corpo devono far presa nelle
scanalature della chiusura a baionetta.
Esercitando una leggera pressione girare la testa dell'apparecchio in senso orario fino alla battuta.
Applicare nuovamente la calotta protettiva del predepuratore UVC.

Pulitura della pompa del filtro (G)

Togliere la pompa dall'acqua, svitare la boccola a gradini per tubo flessibile con O-ring 12 x 4 mm dalla filettatura di
allacciamento (G1), azionare il gancio di arresto della scatola del filtro (G2), aprire la scatola del filtro e togliere la
pompa (G4). Svitare la carcassa della pompa, togliere la girante (G5). Pulire la carcassa della pompa, la girante e la
scatola del filtro (G3) con acqua pulita ed una spazzola. Al termine della pulitura montate I'apparecchio in successione
inversa (G6-G7).

Immagazzinaggio/rimessaggio durante l'inverno

In caso di temperature sotto 8°C o al piu tardi quando si prevede il gelo, dovete mettere I'apparecchio fuori servizio.
Svuotare il filtro a pressione, eseguire una pulizia accurata e controllare se & danneggiato. Togliere tutti i mezzi filtranti,
pulirli e depositarli all'asciutto in un luogo non esposto al gelo. La pompa del filtro va conservata immersa o riempita e
al riparo dal gelo. Le spine non devono venire sommerse! Il luogo di deposito deve essere inaccessibile ai bambini.
Coprite il recipiente del filtro in modo che non possa penetrarvi acqua piovana. Svuotate per quanto possibile tutti i tubi
flessibili, le tubazioni e gli allacciamenti.

Pezzi soggetti a usura
Mezzi filtranti
Lampada UVC, vetro di quarzo e O-ring per vetro di quarzo
Girante
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Smaltimento

== NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
Smaltire la lampada UVC tramite I'apposito sistema di raccolta.

Eliminazione di anomalie

Anomalia

L'apparecchio non fornisce prestazioni soddi-
sfacenti

Indicatore lampada UVC non acceso

Nessuna uscita d'acqua dall'entrata nel la-
ghetto

Condizioni di garanzia

Causa
Apparecchio non in funzione da molto tempo

L'acqua € estremamente sporca
Eccessiva quantita di pesci e di altri animali

Gli elementi filtranti sono sporchi
Il tubo di vetro di quarzo & sporco
La lampada UVC non ha pit potenza

Spina elettrica dell'UVC non collegata
Lampada UVC difettosa
Collegamento difettoso

UVC surriscaldato

Spina elettrica della pompa non collegata
Entrata laghetto intasata
Recipiente filtrante/corpo della pompa intasati

Intervento

L'effetto di depurazione biologico completo
viene raggiunto solo dopo alcune settimane
Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare
l'acqua

Valore orientativo: lunghezza dei pesci ca. 60
cm in 1 m2 d'acqua

Pulire gli elementi filtranti

Smontare 'UVC e pulire il vetro di quarzo

Sostituire la lampada dopo 8.000 ore d'eserci-
zio

Collegare la spina elettrica del'UVC
Sostituire la lampada UVC
Controllare il collegamento elettrico

Attivazione automatica dell'UVC dopo il raffred-
damento

Collegare la spina elettrica della pompa
Pulire I'entrata
Pulire recipiente filtrante/corpo della pompa

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Non
sono coperte da garanzia le parti soggette a usura, ad es. i corpi luminosi. Condizione per la prestazione della garan-
zia ¢ la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia si estingue in caso di uso non appro-
priato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di riparazione non idonea da parte di
officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da officine autorizzate da PfG. In caso di
domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del reclamo o la parte difettosa con la descri-
zione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fatturare le spese di montaggio. PfG non ri-
sponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti
di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa garanzia non tocca i diritti del cliente finale
nei riguardi del rivenditore.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

AA DVARSEL

- Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

- Bgrn ma ikke lege med apparatet.

- Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfares af bgrn uden opsyn.

- Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

- Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
stremforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

- Der kan opsta dad eller sveere kveestelser pga. elektrisk stad! Sluk
for stramtilfgrslen til alle apparater, der befinder sig i vandet, far du
stikker handen ned i vandet.

- Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

- En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

- Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

Sikkerhedsanvisninger

El-tilslutning

- Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

- En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfare det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

- Ved spegrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatar.

- Forlaeengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udendgrs brug (steenktaet).

- Apparatet, tilslutningerne og stikkene er ikke vandteaette og ma ikke monteres i vand.

- Beskyt stikforbindelser mod fugt.

- Tilslut kun apparatet i en forskriftsmeessigt installeret stikkontakt.

47



Sikker drift
- Sikkerhedsafstanden fra enheden til bassinet skal veere pd mindst 2 m.
Apparatet ma ikke baeres eller traekkes i den elektriske ledning.
Laeg kablerne, s& de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.
Apparatets kabinet eller tilhgrende dele m& kun &bnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.
Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
serviceveerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.
Brug kun originale reservedele og originalt tilbehear til apparatet.
Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.
Filteret ma under ingen omsteendigheder Igbe over. Der er fare for udtgmning af dammen.

Om denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoPress 10000/15000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder p& og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Advarselshenvisninger i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

Betegner en muligvis farlig situation.
Manglende overholdelse kan medfgre dad eller alvorlige kvaestelser.

& FORSIGTIG

Betegner en muligvis farlig situation.
Manglende overholdelse kan medfare lette eller mindre kveestelser.

[5] ...,

Oplysninger der medvirker til bedre forst&else eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljigska-
der.

Henvisninger i denne vejledning
5 A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
® Henvisning til et andet kapitel.
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Formalsbestemt anvendelse
PondoPress 10000/15000, kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa fglgende made:

Til brug med rent vand.

Til mekanisk og biologisk rensning af havedamme

Drift ved overholdelse af de tekniske data.
Den indbyggede UVC-peere i apparatet er beregnet til at dreebe alger og bakterier i bassinvandet. Stralingen fra paeren
er farlig for gjnene og huden ogsa i lave doser. UVC-pzeren ma aldrig anvendes i et defekt hus eller udenfor huset eller
til andre formal.
Apparatet leveres med den eksterne filterpumpe PondoVario 2500 samt 5 m slange. Det er kun tilladt at anvende tryk-
filteret sammen med den medfglgende pumpe.
Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

Ma ikke betjenes med andre vaesker end vand.

Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

Ma ikke szettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Montering (A)

Sav trinslangetyllerne af (A1) i henhold til den p&geeldende slangediameter (A1). Skub omlgbermgtrikkerne over
trinslangetyllerne pa filteret. Skub/drej derefter slangerne pa trinslangetyllerne, og fastgar dem ved hjeelp af slange-
klemmer. Laek pakningerne ind i omlgbermetrikkerne (A2), og skru dem pa trykfilterets ind- og udlgb (A2). Skub/drej
slangen pa trinslangetyllen pa filterpumpen, serg for at sikre den ved hjzelp af slangeklemmerne, og skru den derefter
pa filterpumpens tilslutningsgevind (A3).

Opstilling (B)

Anbring trykfilteret mindst 2 m fra bassinkanten (7) pa et fast og jeevnt underlag, sa det er sikret mod oversvgmmelse.
Alternativt kan filteret ogsa seettes ned i jorden til ca. 5 cm under lukkeklemmerne. Hgjdeforskellen mellem deekslet og
det frie udlgbssted m& maksimalt vaere 2 m. Apparatet ma ikke udseettes for direkte sollys. Sarg for uhindret adgang til
daekslet, sa det er muligt at udfare arbejder pa apparatet. Stil filterpumpen s& vandret som muligt i bassinet pa et fast,
slamfrit underlag, s& den stér fuldsteendigt deekket af vand og hgjst 2 m under vandoverfladen. Hgjdeforskellen mellem
pumpeudigbet og udlgbsstedet m& maksimalt veere 2,40 m.

Idrifttagning

ADVARSEL

Dgad eller alvorlige kveestelser pga. farlig elektrisk spaending!
Sluk for stremtilfgrslen til alle apparater der befinder sig i vandet, far du stikker handen ned i vandet.
Sluk for apparatet fer du arbejder pa det.

5] ...,

Brug aldrig enheden med et starre vandtryk end 0,2 bar.

OBS! Apparatet ma ikke bruges uden vandgennemstrgmning!

Lees farst sikkerhedsanvisningerne! Seet netstikket til filterpumpen i (C1), og vent, til trykfilteret er fyldt med vand. Kon-
trollér, at trykfilterbeholderen og alle tilslutninger er teette. Szet netstikket til UVC-forrenseenheden i, den bla kontrol-
lampe lyser (C2). Seet deekkappen til UVC-forrenseenheden pa. Bemaerk: Ved nyinstallering opnar apparatet farst sin
fuldstaendige biologiske rensevirkning efter nogle uger. Bakterieaktiviteten kommer farst til udfoldelse fra en vandtem-
peratur p& + 10 °C. Bemaerk: Den indbyggede temperaturovervagning slukker automatisk for UVC-lampen ved overop-
hedning; nar lampen er kglet af, teendes der automatisk for den igen.

Slukning af apparaterne

Treek netstikkene ud for at slukke for apparaterne (C3, C4).
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Renggring og vedligeholdelse

ADVARSEL

Dgad eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
Sluk for stremtilfgrslen til alle apparater der befinder sig i vandet, far du stikker handen ned i vandet.
Sluk for apparatet far du arbejder pa det.

OBS:
Kontrollér og renger vandaflgbet til bassinet regelmaessigt.
Renger filtermedierne regelmaessigt (f.eks. hver fierde uge), senest nar der fra vandaflgbet ledes uklart eller snavset
vand tilbage i havedammen.
Foretag farst en hurtig renggring. Hvis det ikke er tilstraekkeligt, skal der udfgres en komplet renggring.
Et tilstoppet filter kan forarsage uteetheder.
Undga brug af kemiske renggringsmidler.
Hurtig rengering (D)
Afmonter slangen fra filterudlgbet ved at dreje omlgbermgtrikken af, og fastger en smudsaflgbsslange.

Kobl filterpumpen til igen, treek hardt i rengaringsgrebet, og ,pump* flere gange. P& den made renses filterskummet
mekanisk, indtil det udlgbende vand bliver klart.

Komplet renggring (E)

Udvask eller udskift om ngdvendigt filterskummet. Anvend ikke kemiske renggringsmidler. Sla filterpumpen fra (C4).
Fjern alle slangerne ved at dreje omlgbermatrikkerne af, og abn lukkeklemmerne til filterbeholderen (E1). Left laget
med filterskumpakken af (E2), og leeg den sammen med hovedet pa et blgdt, rent underlag, s filterskummet med
presseringen vender opad. Skru den gverste pressering af ved at lgsne metrikkerne pa traekstangen, treekke filter-
skummet af og rengare det ved at trykke det hardt sammen under rindende vand. Skyl bioballs, lavasten, beholder,
deeksel med gitterrar og pressering rene (E3). Skub filterskummet pd, sa traekstangen ligger i filterskummets udspa-
ring. Monter presseringen med stangfaringen nedad, og skru den pa treekstangen sammen med metrikken. Gitterrgret
skal udfylde ringdiameteren helt. Tag deekseltaetningen af beholderen, og kontrollér den for beskadigelser. Renggr el-
ler udskift den om ngdvendigt, og laeg den pa beholderens gverste kant. Tryk derefter deekslet med filterskumpakken
pa beholderen, sa lukkeklemmerne gar i indgreb (E4). Monter slangen pa filterindlgbet. Tag filterpumpen i brug (C1),
og skyl trykfilteret, indtil det vand, der lgber ud, er klart. Sluk for filterpumpen (C4), fiern smudsaflgbsslangen, skru af-
lgbsslangen pa igen, tag derefter filterpumpen i brug igen (C1), og seet til sidst netstikket til UVC-forrenseenheden i
(C2).

Renggring af kvartsglas/udskiftning af UVC-peere

A FORSIGTIG

Den ultraviolette straling fra UVC-paeren kan medfgre forbreendinger pa gjne eller hud.
Brug aldrig UVC-paeren uden for huset.
Brug aldrig UVC-paeren i et defekt hus.

A FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-peere kan ga itu og medfgre snitsar.
Kvartsglasset og UVC-peeren skal behandles forsigtigt.

m HENVISNING

Af sikkerhedsmaessige grunde kan UVC-peeren farst teendes, nér apparathovedet er korrekt monteret i huset.
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Abnlng af UVC-forrenseenheden (F)
Afmonter daekkappen til UVC-forrenseenheden.

Drej UVC-forrenseenheden mod urets retning indtil anslag (bajonetlds), og treek den forsigtigt ud af filterets deeksel
sammen med O-ringen (1).

Lasn pladeskruen, indtil skruespidsen er seenket ned i klemskruens kabinet (2).
Skru klemskruen af modsat urets retning (3).

Traek kvartsglasset med O-ringen af fremefter med en let drejebevaegelse (4).
Kontroller kvartsglas og O-ring for beskadigelser og udskift om ngdvendigt.
Renger kvartsglasset udvendigt med en fugtig klud.

Udskiftning af UVC-peeren (F)
Vigtigt: Der m& kun bruges paerer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med oplysningerne pé type-
skiltet.
For at sikre en optimal filtereffekt ber du udskifte UVC-paeren efter ca. 8.000 brugstimer.
Tag UVC-peeren ud, og udskift den.

Saml UVC-forrenseenheden ( F)
Saet kvartsglasset med O-ringen ind i apparathovedet (6) indtil anslag.
O-ringen skal trykkes ned i slidsen mellem apparathovedet og kvartsglasset.
Skru klemskruen fast i urets retning indtil anslag (7).
Stram pladeskruen (8).
Kontroller O-ringen pé apparathovedet for beskadigelser og udskift om ngdvendigt (9).
Skub forsigtigt apparathovedet ind i huset med et let tryk. Tapperne pa huset skal gribe ind i bajonetldsens fordybnin-
ger.
Drej apparathovedet i urets retning med et let tryk indtil anslag.
Monter deekkappen til UVC-forrenseenheden igen.

Renggring af filterpumpen (G)

Tag pumpen op af vandet, og skru slangetyllen med O-ringen 12 x 4 mm af tilslutningsgevindet (G1). Tryk derefter p&
filterhusets Iasehage (G2), &bn filterhuset, og tag pumpen ud (G4). Skru pumpehuset af, og tag lgbehjulet af (G5).
Renggar pumpehus, Igbehjul og filterhus (G3) med rent vand og en barste. Monter efter rengaringen apparatet i modsat
reekkefolge (G6-G7).

Opbevaring/overvintring

Ved vandtemperaturer under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal apparatet tages ud af drift. Tem trykfilteret,
renggr det grundigt, og kontrollér det for skader. Fjern alle filtermedier, rengar dem, og opbevar dem tgrt og frostfrit.
Opbevar filterpumpen frostfrit i neddykket eller fyldt tilstand. Stikkene ma ikke oversvgmmes! Opbevaringsstedet skal
veere utilgeengeligt for bgrn. Tildeek filterbeholderen, sa der ikke kan treenge regnvand ind. Tem samtlige slanger, ror-
ledninger og tilslutninger, sa vidt det er muligt.

Lukkedele
Filtermedier
UVC-peere, kvartsglas og o-ring til kvartsglas
Labehjul
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Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat mé ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
Apparatet gares ubrugeligt ved at skeere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.
Bortskaf UVC-peere via det dertil beregnede retursystem.

Fejlafhjeelpning
Fejl Arsag Afhjeelpning

Apparatet giver ikke en tilfredsstillende virkning | Enheden har ikke veeret i funktion seerlig leenge | Den fuldsteendige biologiske renseeffekt opnés
farst efter nogle uger

Vandet er meget snavset Fjern alger og blade fra bassinet, udskift van-
det
Fiske- og dyrebestanden er for stor Vejledende veerdi: ca. 60 cm fisk pr. 1 m? bas-
sinvand
Filtermedierne er tilsmudsede Renger filtermedierne
Kvartsglasraret er tilsmudset Demonter UVC og renger kvartsglasset
UVC-peeren er uden effekt Peeren skal udskiftes efter ca. 8.000 driftstimer
UVC-kontrollampen lyser ikke Netstikket fra UVC er ikke tilsluttet Tilslut netstikket fra UVC
UVC-peeren er defekt Udskift UVC-peeren
Tilslutningen er defekt Kontrollér den elektriske tilslutning
UVC er overophedet Efter afkgling teendes der automatisk for UVC
Der kommer ikke vand ud af bassinindlgbet Pumpens netstik er ikke sluttet til Slut pumpens netstik til
Bassinindlgbet er tilstoppet Renger bassinindlgbet
Filterbeholder/pumpehuset er tilstoppet Renger filterbeholder/pumpehuset

Garantibetingelser

PfG yder 2 &rs garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Sliddele som f.eks. lyskilder er
ikke omfattet af garantien. Forevisning af kebsdokumentationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet
bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller mekanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig
anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfart af ikke autoriserede veerksteder. Reparationer ma kun udfgres af
PfG eller af veerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager
over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en beskrivelse af fejlen og kabsdokumentation. PfG forbeholder
sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG heefter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende
geres geeldende over for transportgren. Yderligere krav, uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med fglgeskader, er
udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

- Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

- Barn ma ikke leke med apparatet.

- Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

- Apparatet ma vaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlgserstrgm pa maksimalt 30 mA.

- Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og strgmforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

- Stramstat kan fere til ded eller alvorlige personskader! Fgr du
bergrer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i van-
net kobles fra stramnettet.

- Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
- En skadet stramledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

- Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

Sikkerhetsanvisninger

Elektrisk tilkobling

- Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og mé kun gjennomfgres av en fagperson.

- En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pd grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
& oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

- Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

- Skjgteledninger og stregmfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utendars bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

- Apparatet, tilkoblinger og plugger er ikke vanntette og ma ikke plasseres hhv. monteres i vann.

- Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

- Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift
- Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma veere minst 2 m.
Ikke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.
Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.
Apne huset p& apparatet eller tilharende deler kun hvis det uttrykkelig oppfordres til det i bruksanvisningen.
Utfar kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.
Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbeher for apparatet.
Utfar aldri tekniske endringer pa& apparatet.
Filteret ma under ingen omstendigheter renne over. Dette kan medfgre at dammen tgmmes.

Om denne bruksanvisningen:
Med kjgpet av produktet PondoPress 10000/15000 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjgr deg kjent med apparatet far du tar det i bruk fgrste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.
Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Advarsler i denne bruksanvisningen

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

Betegner en potensielt farlig situasjon.
A ignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

& FORSIKTIG

Betegner en potensielt farlig situasjon.
A ignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

E MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljggdeleggelser.

Referanser i denne bruksanvisningen
5 A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
® Viser til et annet kapittel.

54



- NO -

Tilsiktet bruk
PondoPress 10000/15000, kalt "utstyret", m& kun brukes pa fglgende méte:

Skal kun drives med rent vann.

For mekanisk og biologisk rensing av hagedammer.

Drift ved overholdelse av tekniske data.
Den UVC-lampen som er innebygd i apparatet, er til for & drepe alger og bakterier i damvannet. Strélingen fra denne er
farlig for @ynene og huden, ogsa i sma doser. UVC-lampen ma aldri brukes i et defekt hus eller utenfor huset den er
montert i, eller bli brukt for andre formal.
Med i leveransen falger ogsa den eksterne filterpumpen PondoVario 2500, og 5 m slange. Trykkfilteret m& kun brukes
sammen med den medfglgende pumpen.
Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

Bruk aldri andre veesker enn vann.

Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

Skal ikke brukes for neerings- eller industriformal.

Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Montering (A)

Sag av slangemunnstykkene slik at de passer til den aktuelle slangediameteren (Al). Skyv overfalsmutrene over slan-
gemunnstykkene pa filteret, skyv/vri slangene pa slangemunnstykkene, og sikre med slangeklemmer. Legg inn plan-
pakninger i overfalsmutrene og skru dem pa trykkfilterets innlgp og utlgp (A2). Skyv/vri slangen pa slangemunnstykket
pa filterpumpen, sikre med slangeklemmer og skru pa tilkoblingsgjengene pa filterpumpen (A3).

Oppstilling (B)

Plasser trykkfilteret minst 2 m fra dammen pa et fast og flatt underlag, pa en slik méte at det ikke kan oversvgmmes.
Filteret kan alternativt settes ned i jorden til ca. 5 cm under Iaseklemmene. Haydeforskjellen mellom dekselet og det fri
utlgpspunktet ma maksimalt vaere 2 m. Apparatet ma ikke utsettes for direkte solinnstraling. Pass pa at det er uhindret
tilgang til dekselet, slik at man kan utfare arbeid pa apparatet. Plasser filterpumpen mest mulig vannrett i dammen pa
et fast, slamfritt underlag, slik at den er fullstendig dekket med vann, og maksimalt er 2 meter under vannspeilet. Hay-
deforskjellen mellom pumpeutlgpet og utlgpspunktet m& maksimalt veere 2,40 m.

Idriftssettelse

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fare til dgd eller alvorlige personskader!
For du bergrer vannet, mé nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

m MERK

Bruk aldri apparatet med mer enn 0,2 bar vanntrykk.

Advarsel! Apparatet ma aldri brukes uten vanngjennomstrgmning!

Falg sikkerhetsanvisningene ovenfor! Sett i nettstapselet for filterpumpen (C1), og vent til trykkfilteret er fylt med vann.
Kontroller at trykkfilterbeholderen og alle tilkoblinger er tette. Sett i nettstepselet for UVC-forrenseren, den bla kontroll-
lampen lyser (C2). Sett beskyttelseshetten pad UVC-forrenseren. Merk: Ved nyinstallering nar apparatet fullstendig bio-
logisk rengjeringseffekt farst etter noen uker. En omfattende bakterieaktivitet vil farst komme i gang ved en vanntem-

peratur p& +10 °C. Merk: Den integrerte temperaturregulatoren kobler automatisk UVC-lampen ut ved overoppheting.

Etter nedkjgling kobles UVC-lampen automatisk inn igjen.

Sl apparatene av

Trekk ut nettstgpslene for & sl& av apparatene (C3, C4).
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Rengjering og vedlikehold

ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fare til ded eller alvorlige personskader!
Far du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
For du starter arbeidet mé du skru av nettspenningen.

Merk:
Kontroller og rengjer vannavigpet til dammen regelmessig.
Rengjer filtermediet regelmessig (f. eks. hver fierde uke), og ikke senere enn nar det blir ledet tilbake uklart eller
skittent vann i hagedammen.
Gjennomfar farst en hurtigrengjgring. Dersom dette ikke er tilstrekkelig, gjennomfares en fullstendig rengjering.
Et tett filter kan fare til lekkasjer.
Ikke bruk kjemiske rengjaringsmidler.
Hurtigrengjering (D)
Ta slangen av filterutlgpet ved & skru overfalsmutteren av, og sett pa en slamavigpsslange.

Sl& pa filterpumpen igjen, trekk hardt i rengjeringsgrepet og "pump” flere ganger. Pa denne maten rengjgres skumfilte-
ret mekaniske, slik at vannet som kommer ut blir klart.

Fullstendig rengjering (E)

Hvis ngdvendig, vask ut eller skift ut filtermediene. Ikke bruk kjemiske rengjaringsmidler. SI& av filterpumpen (C4), ta
av alle slanger ved & skru av overfalsmutteren, &pne lukkeklemmene pa filterbeholderen (E1), lgft av dekselet filter-
skumpakken (E2), og legg den med hodet p& et mykt, rent underlag, slik at skumfilteret ligger med pressringen opp-
over. Skru av pressringen ved & lgsne mutrene pé trekkstangen, trekk av skumfilteret og rengjar det ved 4 trykke det
hardt sammen under rennende vann. Spyl bioballer, lavastein, beholder, deksel med gitterrar og pressring rene (E3).
Skyv skumfilteret pa slik at trekkstangen ligger i utsparingen pa skumfilteret. Sett pa pressring med stangfgringen ned-
over, og skru den p& trekkstangen med mutteren. Gitterrgret ma utfylle ringdiameteren helt. Ta dekseltetningen av be-
holderen og kontroller den for skader. Rengjer den eller skift den ut hvis ngdvendig, og legg den pa beholderens gvre
kant. Trykk dekselet med filterskumpakken pa beholderen slik at lukkeklemmene gar i inngrep (E4). Monter slangen p&
filterinnlgpet, sett filterpumpen i gang (C1), skyll trykkfilteret til vannet som renner ut er klart. SI& av filterpumpen (C4),
ta av slamavlgpsslangen, skru utlgpsslangen pa igjen, sett farst filterpumpen i gang igjen (C1), og sett deretter i
nettstapselet for UVC-forrenseren (C2).

Rengjer kvartsglass / Erstatt UVC-lampe

FORSIKTIG

Den ultrafiolette strélingen fra UVC-lampen kan fare til forbrenning av gyne og hud.
Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset.
Bruk aldri UVC-lampen i et defekt hus.

FORSIKTIG
Kvartsglass og UVC-lampe kan gdelegges og fare til kuttskader.
Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.

[l

MERK
Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen farst slas p& nar apparathodet er forskriftsmessig bygd inn i huset.
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- NO -

Apne UVC-forsedimenteringsapparat (F)
Ta av beskyttelsetrekket pd UVC-forsedimenteringsapparatet.

Skru UVC-forsedimenteringsapparatet mot urviseren til det stopper (bajonettlds) og trekk samtidig o-ringen forsiktig
av dekslet til filteret (1).

Lasne plateskruen litt, inntil skruespissen er forsenket i huset til klemskruen (2) .

Skru av klemskruen mot urviseren (3).

Ta av kvartsglasset med o-ringen med en lett dreiebevegelse forover (4).

Kontroller kvartsglass og o-ring for skader og erstatt eventuelt .

Rengjgr kvartsglass pa utsiden med en fuktig klut.
Bytt UVC-lampe (F)
Viktig: Bruk bare lamper, der betegnelse og effektangivelse stemmer overens med spesifikasjonene pa typeskiltet.
For optimal filtereffekt skal UVC-lampene skiftes etter ca. 8000 driftstimer.

Trekk ut UVC-lampen og erstatt.

Sett sammen UVC-forsedimenteringsapparatet (F)
Sett inn kvartsglasset med o-ringen inntil det stopper i apparattoppen (6).
O-ringen ma trykkes ned i spalten mellom apparattopp og kvartsglass.
Trekk til klemskruen med urviseren til den stopper (7).
Stram plateskruen (8).
Kontroller o-ringen pa apparattoppen for skader og erstatt eventuelt (9).
Skyv apparattoppen forsiktig og med lett trykk inn i huset. Pluggene i huset mé gripe inn i sporene i bajonettlasen.
Drei apparattoppen med lett trykk med urviseren til den stopper.
Sett pad igjen beskyttelsetrekket for UVC-forsedimenteringsapparatet.

Rengjgring av filterpumpen (G)

Ta pumpen ut av vannet, skru slangemunnstykket med O-ring 12 x 4 mm av tilkoblingsgjengene (G1), trykk pa laseha-
kene pa filterhuset (G2), apne filterhuset og ta ut pumpen (G4). Vri pumpehuset av, og ta ut lepehjulet (G5). Rengjar
pumpehus, lgpehjul og filterhus (G3) med rent vann og en bgrste. Sett sammen apparatet igjen i motsatt rekkefglge
nar du er ferdig med rengjaringen (G6-G7).

Lagring/overvintring

Ved vanntemperatur p& under 8 °C eller senest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av drift. Tgm trykkfilteret, gjen-
nomfgr en grundig rengjering og kontroller for skader. Ta ut alle filtermedier og rengjar, tark, og oppbevar frostfritt.
Oppbevar filterpumpen nedsenket i eller fylt med vann, og frostfritt. Stepslene méa ikke nedsenkes i vannet! Oppbeva-
ringsstedet ma veere utilgjengelig for barn. Dekk til filterbeholderen slik at regnvann ikke kan trenge inn. Tgm alle
slanger, rgrledninger og tilkoblinger s& godt som mulig.

Slitedeler
Filtermedier
UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass
Lapehijul
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Kassering

== MERK

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
Gjer apparatet ubrukelig ved & kutte av kablene og kasser det i retursystemet.
UVC-lampen skal avhendes via det retursystemet som er opprettet for dette formalet.

Utbedrefeil
Feil

Apparatet gir ikke tilfredsstillende effekt

Display UVC-lampe lyser ikke

Ingen vannlekkasje fra daminnlgp

Garantibetingelser

Arsak
Apparatet ikke lenge nok i drift

Vannet er ekstremt skittent
For hgy fiske- og dyrebestand

Filtermedium er skittent
Kvartsglassrar er skittent
UVC-lampe har ingen effekt lenger
Stapsel ikke tilkoblet UVC
UVC-lampe defekt

Tilkobling defekt

UVC overopphetet

Stapsel til pumpe ikke tilkoblet
Daminnlgp tett
Filterbeholder/pumpehus er tett

Utbedring

Fullstendig biologisk rengjaringsvirkning blir
farst oppnadd etter noen uker

Fjern alger og blader fra dammen, skift vann

Referanseverdi: ca. 60 cm fiskelengde til 1 m3
damvann

Rengjer filtermedium

Bytt UVC og rengjer kvartsglass

Lampen mé fornyes etter 8000 driftstimer
Tilkoble stapsel til UVC

Bytt UVC-lampe

Kontroller elektriske tilkoblinger

Etter avkjgling automatisk innkobling av UVC
Tilkoble stepsel til pumpen

Rengjer daminnlgp

Rengjer filterbeholder/pumpehus

PfG gir en garanti pa 2 r fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Slitedeler som f. eks. lyskilder om-
fattes ikke av garantien. Ved garantikrav ma kjgpsbevis kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering,
elektriske eller mekaniske skader som fglge av feil bruk, og ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte

verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn
apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbeuvis til PfG,
som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transport-
skader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og
seerlig i forbindelse med falgeskader dekkes ikke. Denne garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandle-
ren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

- Denna apparat kan anvandas av barn som &r 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental forméaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

- Barn far inte leka med apparaten.

- Rengoring och anvandarunderhall far inte utforas av barn utan upp-
sikt.

- Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

- Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer 6verens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

- Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

- Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

- En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

- Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Sakerhetsanvisningar
Elanslutning

- Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestammelser och far endast utforas av en behorig
elinstallator.

- En behorig elinstallatér &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och &r
berattigad att bedoma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar &ven férmagan att identifiera méjliga faror samt att beakta géllande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.

- Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

- Forlangningskablar och strémfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).
- Apparaten, anslutningarna och kontakterna &r inte vattentéta och far inte placeras eller monteras i vatten.

- Skydda stickanslutningarna mot fukt.

- Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.
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Séker drift
Sakerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.
Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.
Dra kablarna s& att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava éver dem.
Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behérig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor till apparaten.
Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.
Filtret f&r aldrig rinna 6ver. Det finns risk for att dammen téms.

Om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoPress 10000/15000 har du gjort ett bra val.

L&s igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillfallet och ta reda p& hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs p& denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvéandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter agare maste aven bruksanvisningen folja med.

Varningsanvisningar i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

Beskriver en mojligtvis farlig situation.
Om detta inte beaktas kan detta leda till dodsolyckor eller allvarliga personskador.

VAN,

Beskriver en mojligtvis farlig situation.
Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

E ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller forebygga ev. sak- eller miljoskador.

Referenser i denna bruksanvisning
5 A Referensttill en bild, t ex bild A.
® Referens till ett annat kapitel.
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Andamalsenlig anvandning
PondoPress 10000/15000, som har betecknas som apparat, far endast anvandas pa féljande sétt:

For drift med rent vatten.

For mekanisk och biologisk rengéring av tradgardsdammar

Drift under iakttagande av tekniska data.
UVC-lampan som &r monterad i apparaten anvénds till att déda alger och bakterier i dammvattnet: Aven vid svaga do-
seringar &r stralningen frdn denna lampa farlig for gonen och huden. UVC-lampan far aldrig anvandas om kapan ar
defekt, utanfor kapan eller till andra syften.
Dessutom medféljer en extern filterpump av typ PondoVario 2500 samt 5 m slang. Tryckfiltret far endast anvandas
med den medféljande pumpen.
For apparaten géller féljande begrénsningar:

Anvéand aldrig apparaten med annan annan véatska &n vatten.

Kor aldrig utan vattengenomstréomning.

Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

Anvéand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva &mnen.

Montering (A)

Séga av de koniska slanganslutningarna med hansyn till aktuell slangdiameter (A1). Skjut 6verfallsmuttrarna éver de
koniska slanganslutningarna vid filtret, skjut eller vrid in slangarna pa slanganslutningarna och fixera darefter med
slangklammor. L&gg in flata packningar i dverfallsmuttrarna och skruva fast pa tryckfiltrets inlopp och utlopp (A2). Skjut
eller vrid in slangen pa filterpumpens koniska slanganslutning, fixera med slangklammor och skruva fast pa filterpum-
pens anslutningsganga (A3).

Installation (B)

Placera tryckfiltret minst 2 m frdn dammens kant pa ett stabilt och jamnt underlag dar det inte finns risk for att det kan
Oversvammas. Alternativt kan filtret &ven sankas ned i marken till ca 5 cm under sparrklamrarna. Hojdskillnaden mellan
lock och det fria utloppsstéllet far uppga till max. 2 m. Se till att apparaten inte utsatts for direkt solstraining. Se till att
locket alltid &r lattillganglig s att arbeten kan utféras p& apparaten. Placera filterpumpen s& vagratt som mgjligt i dam-
men, en bit ovanfor botten pa en betongplatta eller dylikt. Den maste vara helt nedsankt i vatten, dock hogst 2 m under
vattenytan. Hojdskillnaden mellan pumputlopp och utloppsstélle far uppga till max. 2,40 m.

Driftstart

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
Sla ifr&n natspanningen innan arbeten utférs pa apparaten.

e
ANVISNING

IAnvand aldrig apparaten med mer an 0,2 bar vattentryck.

Varning! Anvand aldrig apparaten utan vattenflode.

Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Anslut filterpumpens stickkontakt (C1) och vénta tills tryckfiltret har fyllts med
vatten. Kontrollera att tryckfilterbehallaren och alla anslutningar &r tata. Anslut UVC-forreningens stickkontakt. Den bla
kontrollampan tands (C2). Satt pa locket till UVC-férreningen. Obs! Vid en ny installation uppnar apparaten inte sin full-
standiga biologiska rengéringseffekt forran efter ett par veckor. En omfattande bakterieaktivitet startar inte férran vat-
tentemperaturen har stigit éver +10°C. Obs! Den integrerade temperaturvakten slar ifran UVC-lampan automatiskt vid
6verhettning. Efter att UVC-lampan har svalnat slds den p& automatiskt igen.

Slaifran apparaten

Om apparaterna ska slas ifrdn kan stickkontakterna helt enkelt dras ut (C3, C4).

61



Rengoring och underhall

VARNING
Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
SI4 ifrdn natspanningen innan arbeten utférs p& apparaten.
Obs!
- Kontrollera och rengér vattentilloppet till dammen med jamna mellanrum.
Filtermedia ska rengdras regelbundet (t ex var fjarde vecka), dock senast nar grumligt eller smutsigt vatten kommer
ut fr&n vattenutloppet och leds tillbaka till tradgardsdammen.
Genomfor forst en snabbrengéring. Om detta inte &r tillrackligt krévs en komplettreng6ring.
Ett tilltappt filter kan leda till otatheter.
Anvand inga kemiska rengdringsmedel.

Snabbrengéring (D)
Ta bort slangen fran filterutloppet genom att vrida runt éverfallsmuttern och montera sedan en smutsavloppsslang.

Sla pa filterpumpen igen, dra ut rengéringshandtaget kraftigt och gor en "pumpande” rérelse flera ganger. Filtersvam-
parna rengdrs darmed mekaniskt tills vattnet som tappas av blir klart.

Komplettrengdring (E)

Tvétta ur filtermedia eller byt ut dem vid behov. Anvéand inga kemiska rengdéringsmedel. Sla ifr&n filterpumpen (C4), ta
bort alla slangar genom att vrida av 6verfallsmuttrarna, 6ppna pa filterbehallarens sparrklamrar (E1), lyft av locket inkl.
filtersvamppaketet (E2) och lagg huvudet pa ett mjukt och rent underlag s att filtersvamparna ligger med pressringen
uppat. Skruva av pressringen genom att lossa pd mutterna fran dragstangen. Dra ut filtersvamparna och rengor dem
genom att trycka samman dem kraftigt under rinnande vatten. Spruta av biobollar, lavastenar, behallare, lock med gal-
lerrér samt pressringen s& att de blir rena (E3). Skjut pa filtersvamparna sa att dragstangen ligger i urtagen i filtersvam-
parna. Séatt pressringen med stangstyrningen nedat och skruva sedan fast mot dragstangen med hjalp av muttern. Gal-
lerréret maste ligga komplett i ringdiametern. Ta av lockpackningen fran behallaren och kontrollera om den har ska-
dats. Rengor eller byt ut vid behov. Lagg packningen pa behallarens ovre kant, tryck locket inkl. filtersvamppaket pa
behallaren och I1at sparrklarmrarna snéappa in (E4). Montera slangen vid filterinloppet, ta filterpumpen i drift (C1), spola i
tryckfiltret tills vattnet som rinner ut ar klart. SIa ifran filterpumpen (C4), ta bort smutsavloppsslangen och skruva fast
utloppsslangen pé nytt. Ta forst filterpumpen i drift p& nytt (C1) och anslut forst darefter stickkontakten till UVC-
férreningen (C2).

Rengora kvartsglaset / Byta ut UVC-lampan

VAN

Det finns risk for att den ultravioletta strélningen frdn UVC-lampan orsakar brannskador i 6gonen eller pa hu-
den.

Anvand aldrig UVC-lampan utanfor kapan.
Anvand aldrig UVC-lampan i en defekt kapa.

VAN

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.

m ANVISNING!

Av sikerhetsskél kan UVC-lampan inte tandas férréan apparatens ovandel har monterats korrekt i kapan.
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Oppna UVC-férreningen (F)
Ta av locket frdn UVC-férreningen.
Vrid UVC-forreningen i motsols riktning tills det tar emot (bajonettkoppling) och dra den sedan forsiktigt, tillsammans
med O-ringen, ut ur filtrets lock (1).
Lossa pa platskruven s& pass mycket att skruvspetsen inte langre skjuter ut ur klamringens (2) k&pa.
Skruva av klamringen i motsols riktning (3).
Dra av kvartsglaset framéat med en latt vridande rorelse (4).
Kontrollera om kvartsglaset och O-ringen har skadats och byt ut vid behov.
Rengor kvartsglaset fran utsidan med en fuktig duk.

Byta ut UVC-lampan (F)
Viktigt! Anvand endast lampor vars beteckning och effekt stammer éverens med uppgifterna som finns pa typskyiten.
For optimal filterkapacitet ska UVC-lampan bytas ut efter ca 8 000 drifttimmar.

Dra ut UVC-lampan och byt ut den mot en ny.

Montera samman UVC-férreningen (F) (F)
Skjut in kvartsglaset inkl. O-ringen i apparatens ovandel (6) tills det tar emot.
O-ringen maste tryckas in i 6ppningen mellan apparatens ovandel och kvartsglaset.
Vrid klamringen i medsols riktning tills det tar emot (7).
Dra at platskruven (8)
Kontrollera om O-ringen vid apparatens ovandel har skadats och byt ut vid behov (9).
Skjut in apparatens ovandel i k&pan férsiktigt och med svagt tryck. Tapparna i k&pan maste gripa in i bajonettkopplin-
gens spar.
Vrid apparatens ovandel i medsols riktning med latt tryck tills det tar emot.
Sétt pa locket till UVC-forreningen igen.

Rengora filterpumpen (G)

Lyft upp pumpen ur vattnet, skruva av den koniska slanganslutningen inkl. O-ring 12 x 4 mm fr&n anslutnings-

gangan (G1), tryck in sparren till filterhuset (G2), 6ppna filterhuset och ta ut pumpen (G4). Skruva av pumphuset och ta
ut pumphijulet (G5). Rengdr pumphuset, pumphjulet och filterhuset (G3) med klart vatten och en borste. Efter att appa-
raten har rengjorts maste den monteras i omvand ordningsféljd (G6-G7).

Forvaring/Lagring under vintern

Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8°C eller om frost kan forvantas. Tém tryckfiltret, rengor det
noggrant och kontrollera om det har skadats. Ta bort och rengor alla filtermedia, forvara pa en torr och frostfri plats.
Forvara filterpumpen i vatten eller vattenfylld pa en frostfri plats. Stickkontakterna far inte doppas ned i vatskan! Férva-
ringsplatsen maste vara oatkomlig for barn. Tack over filterbehallaren sa att inget regnvatten kan tranga in. Tom samt-
liga slangar, rérledningar och anslutningar s gott som majligt.

Slitagedelar
Filtermedia
UVC-lampa, kvartsglas och O-ring till kvartsglas
Pumphijul

63



Avfallshantering

== ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och lamna darefter in den till en &tervinningscentral.
Lamna in UVC-lampan till en atervinningscentral.

Felavhjalpning

Fel Orsak Atgard
Apparaten avger inte tillrécklig effekt Apparaten har inte varit i drift under 1&ng tid Den fullstéandiga biologiska reningseffekten
uppnés inte forréan efter ett par veckor
Vattnet ar extremt smutsigt Ta upp alger och 16v ur dammen, byt ut vattnet
For mycket fisk och andra djur Riktvarde: ca 60 cm fisklangd pa 1 m® damm-
vatten
Filtermedia &r smutsiga Rengor filtermedia
Kvartsglasroret &r smutsigt Demontera UVC och rengér kvartsglaset
UVC-lampan saknar effekt Lampan méste bytas ut efter 8 000 drifttimmar
Indikeringen fér UVC-lampan lyser inte Stickkontakten till UVC har inte anslutits Anslut stickkontakten till UVC
UVC-lampan defekt Byt ut UVC-lampan
Anslutningen defekt Kontrollera elanslutningen
UVC 6verhettad UVC slés pé& automatiskt efter att den har sval-
nat
Inget vatten matas till dammen Stickkontakten till pumpen har inte anslutits Anslut pumpens stickkontakt
Vattenmatningen till dammen tilltappt Rengor vattenmatningen till dammen
Filterbeh&llaren/pumphuset tilltappt Rengor filterbehallaren/pumphuset

Garantivillkor

Importéren ger tva ars garanti fran inképsdatum p& material- och fabrikationsfel som kan pavisas. Slitagedelar, t ex
ljuskallor, tacks inte av garantin. En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak ar att képebevis uppvisas.
Ansprak pa garanti upphor att galla vid olamplig hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning
samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som utforts av ej behdriga verkstader. Reparationer far endast utféras av im-
portéren eller av verkstader som godkants av importoren. Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller
den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av felet skickas till inképsstallet eller importdren. Inkdpsstal-
let/importéren forbehaller sig ratten att debitera for monteringskostnader. Importéren patar sig inget ansvar for trans-
portskador. Dessa méste genast anmalas till transportforetaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt foljd-
skador, &r uteslutna. Denna garanti beror inte slutkonsumentens ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kayttoohjeen kaannos

AVAROITUS

- Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, sek& henkil6t, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

- Lapset eivat saa leikkia laitteella.

- Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivét saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

- Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintdan 30 mA.

- Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttoohjeessa.

- Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki
vedessa olevat sdhkdlaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kosketat
vetta.

- Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
- Vaurioitunutta liitdntdjohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.
- Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan inmisia.

Turvaohjeet

Sahkéliitanta

- Sahkoasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkdalan ammattilainen.

- Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja titd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myds mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen sekd noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sédantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

- Kysymyksissé ja ongelmissa voi kaantyéa séhkdalan ammattilaisen puoleen.

- Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdon sopivia (roiskevedelta suojattuja).
- Laite, litdnnét ja pistokkeet eivéat ole vesitiiviitd, eika niitd saa vetaa tai asentaa veteen.

- Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

- Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kayttd
Laitteen turvaetdisyyden veteen on oltava vahintdén 2 m.
Laitetta ei saa kantaa tai vetaa séhkojohdosta.
Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettava huomiota siihen, etté kukaan ei kompastu niihin.

Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun tassé kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan
nain tekemaan.

Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tdssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kéan-
nyttéva valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvéssa tapauksessa valmistajan puoleen.

Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.
Laitteeseen ei koskaan saa tehdé teknisia muutoksia.
Vesi ei saa missaan tapauksessa juosta suodattimen yli. Télldin on olemassa lammikon tyhjenemisen vaara.

Tata kayttéohjetta koskevia tietoja

Talla ostoksella PondoPress 10000/15000 olette tehnyt hyvén valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen varoitukset

Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
Noudattamatta jattaminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
Noudattamatta jattaminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

E OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai ennaltaechkaisemaan mahdolliset aineelliset tai ympéristdvahingot.

Taman ohjeen viittaukset
5 A Viittaus kuvaan, esim. Kuva A.
® Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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Maaraystenmukainen kaytto
PondoPress 10000/15000, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi”, saa kayttaa ainoastaan seuraavasti:

Kayttdon puhtaan veden kanssa.

Mekaaniseen ja biologiseen puutarhalammikkojen puhdistukseen.

Teknisten tietojen kaytto ja noudattaminen.
Laitteeseen asennettu UV-lamppu tappaa levaé ja bakteereita lammikossa. Sen séteily on myds vain vahéisessa maa-
rin vaarallista silmille ja iholle. UV-lamppua ei saa koskaan kayttaa viallisella kotelolla tai kotelon ulkopuolella tai muihin
tarkoituksiin.
Toimitukseen kuuluu liséksi ulkoinen suodatinpumppu PondoVario 2500 seka viiden metrin pituinen letku. Kayttd on
sallittu vain mukana toimitetulla pumpulla.
Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Ala koskaan kayta muita nesteita kuin vetta.

Ala kayta koskaan ilman, ettd vetta virtaa lapi.

Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttéon.

Ei kayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtéavien aineiden yhteydessa.

Asennus (A)

Katkaise letkuyhteet kaytettya letkuhalkaisijaa vastaavaksi (A1). Tydnna suodattimessa mutterit letkuyhteiden yli,
tydnna letkut letkuyhteisiin ja varmista letkupidikkeilla. Aseta tasotiivisteet muttereihin ja kiinnité ruuveilla painesuodatti-
men sisdan- ja ulostulossa (A2). Tyonna tai kaénna letku letkuyhteeseen suodatinpumpussa. Varmista letkupidikkeilla
ja ruuvaa kiinni suodatinpumpun liitoskierteeseen (A3).

Asennus (B)

Aseta painesuodatin tulvavedelté suojattuna vahintaén kahden metrin paahan lammikon reunasta kiintedlle ja tasai-
selle alustalle. Vaihtoehtoisesti suodatin voidaan asettaa myds noin 5 cm lukitushakasten alapuolelle maahan. Kannen
ja vapaan poistokohdan valinen korkeusero saa olla enintdéan 2 metrid. Laitetta ei saa altistaa suoralle auringonvalolle.
Huolehdi, ettd kanteen paastaan esteetta kasiksi, jotta laitetta koskevia tité voidaan suorittaa. Aseta suodatinpumppu
lammikkoon mahdollisimman vaakasuoraan asentoon kiintedlle ja liejuttomalle pohjalle niin, etta se jaa kokonaan ve-
den peittoon enintdan kahden metrin syvyyteen. Pumpun ulostulon ja poistokohdan vélinen korkeusero saa olla enin-
taan 2,40 metria.

Kayttéonotto

A VAROITUS

Vaarallinen séhkgjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
Irrota kaikkien vedessé olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
Kytke verkkojannite pois paalta ennen toita laitteelle.

1 OHJE

Ala koskaan kayt4 laitetta yli 0,2 baarin vedenpaineella.

Huomio! Ala milloinkaan kéayta laitetta ilman veden lapivirtausta!

Noudata turvallisuusohijeita! Liitd suodatinpumpun verkkopistoke (C1) ja odota, kunnes painesuodatin on taytetty ve-
della. Tarkista kaikkien painesuodatinastioiden ja kaikkien liitantdjen tiiviys. Liita UVC-esipuhdistuslaitteen verkkopis-
toke. Sininen merkkivalo syttyy (C2). Kiinnitd UVC-esipuhdistuslaitteen suojakansi. Ohje: Uudessa asennuksessa laite
saavuttaa taydellisen biologisen puhdistustoiminnan vasta muutaman viikon kuluttua. Laaja bakteeritoiminta alkaa
vasta +10 °C:n kayttolampétilasta. Ohje: Sisaanrakennettu lampétilavahti kytkee UVC-lampun automaattisesti pois
paalta ylikuumenemisen yhteydessa. Jaahdytyksen jalkeen UVC-lamppu kytketaén jélleen automaattisesti paalle.
Laitteiden kytkeminen pois paalta

Kytke laitteet pois paalta irrottamalla verkkopistoke (C3, C4).

67



Puhdistus ja huolto

& VAROITUS

Vaarallinen séahkdjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
Kytke verkkojannite pois paalta ennen toita laitteelle.

Otettava huomioon:
Tarkasta ja puhdista saanndéllisesti lammikkoon johtava vedenpoisto.
Suodatinosat on puhdistettava saanndéllisesti (esim. neljan viikon valein). Ne on puhdistettava kuitenkin viimeistaan
silloin, kun veden poistoaukosta virtaa lammikkoon sameaa tai likaista vetta.
Suorita aluksi pikapuhdistus. Mikali se ei riita, suorita perusteellinen puhdistus.
Tukkiutunut suodatin voi aiheuttaa vuotoja.
Ala kayta kemiallisia puhdistusaineita.
Pikapuhdistus (D)
Irrota letku suodattimen ulostulosta kaantamalla mutteri auki. Kiinnita lian poistoletku.

Kytke suodatinpumppu jélleen péalle, veda puhdistuskahvasta voimakkaasti ja ,pumppaa“ useita kertoja. Suodatus-
vaahtoja puhdistetaan talla tavalla mekaanisesti, kunnes ulostuleva vesi on puhdasta.

Perusteellinen puhdistus (E)

Puhdista tai vaihda suodatinvalineet tarvittaessa. Ala kayta kemiallisia puhdistusaineita. Kytke suodatinpumppu pois
paalta (C4) ja irrota kaikki letkut kaantamalla mutteria. Avaa suodatinsailion lukitushakaset (E1), nosta kantta ja suoda-
tinvaahtopakettia (E2). Aseta paan kanssa puhtaalle ja pehmeélle alustalle niin, ett& suodatinvaahdot ja puristusrengas
osoittavat yléspain. Ruuvaa puristusrengas irti vetotangosta, veda suodatinvaahdot irti ja puhdista juoksevalla vedella
painelemalla sitd voimakkaasti. Ruiskuta biopallot, laavakivet, sailiét, kannet ja ritildputket seka puristusrengas puh-
taaksi (E3). Tyonna suodatinvaahtoja niin, etta vetotanko on suodatinvaahtojen aukossa. Aseta puristusrengas tan-
gonohjaimella alaspéin ja kiinnitd mutterilla vetotankoon. Ritilaputken on oltava kokonaan renkaan halkaisijassa. Irrota
kansitiiviste sailidsta ja tarkasta vaurioiden varalta. Puhdista ja vaihda tarvittaessa. Aseta sailion ylareunalle. Paina
kansi suodatinvaahtopaketin kanssa sailioon, lukitse lukitushakaset (E4). Asenna letku suodattimen sisdéntuloon. Ota
suodatinpumppu kayttéon (C1). Huuhtele painesuodatinta, kunnes ulostuleva vesi on puhdasta. Kytke suodatin-
pumppu pois paalté (C4), irrota lian poistoletku ja kiinnita ulostuloletku jalleen paikoilleen. Ota suodatinpumppu ensin
kayttoon (C1) ja litd UVC-esikirkastuslaitteen verkkopistoke sen jalkeen (C2).

Kvartsilasin puhdistus/UVC-lampun vaihtaminen

& HUOMIO

UVC-lampun ultraviolettisateily voi polttaa silmia tai ihoa.
UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kuoren ulkopuolella.
UVC-lamppua ei saa kayttéa koskaan viallisessa kuoressa.

A HUOMIO

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
Kasittele kvartsilasia ja UVC-lamppuja varovasti.

(5] oo

Turvallisuussyista voi UVC-lampun kytkea péaalle vasta, kun laitepaa on asianmukaisesti asennettu koteloon.
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UVC-esipuhdistuslaitteen avaaminen (F)
- Irrota UVC-esipuhdistuslaitteen suojakansi.

Kaanna UVC-esipuhdistuslaitetta vastapaivaan vasteeseen saakka (pikasuljin) ja veda yhdessa O-renkaan kanssa
varovasti pois suodattimen kannesta (1).

Loysaa peltiruuvia niin paljon, kunnes ruuvinkérki on peittynyt kiristysruuvin kuoressa (2).
Avaa kiristysruuvi kiertamalla vastapaivaan (3).

Veda kvartsilasi ja O-rengas kevyella kaantoliikkeella eteenpéin (4).

Tarkasta kvartsilasista ja O-renkaasta mahdolliset vauriot ja tarvittaessa vaihda ne.
Puhdista kvartsilasi ulkoa kostealla liinalla.

UVC-lampun vaihtaminen (F)

Tarkeda: Kayta ainoastaan sellaisia lamppuja, joiden kuvaus ja tehotieto vastaavat tyyppikilven tietoja.

Optimaalisen suodattimen tehon saavuttamiseksi UVC-lamppu on vaihdettava n. 8 000 kayttdtunnin jalkeen.
Veda UVC-lamppu ulos ja vaihda se uuteen.

UVC-esipuhdistuslaitteen kokoaminen (F)
- Aseta kvartsilasi ja O-rengas paikoilleen vasteeseen saakka laitteen paahan (6).
O-rengas on painettava kotelon paan ja kvartsilasin véliseen rakoon.
Kiinnita kiristysruuvi kiertdmalla myotapaivaan vasteeseen saakka (7).
Kirista peltiruuvi (8).
Tarkasta laitteen paassa olevastaO-renkaasta vauriot ja tarvittaessa vaihda (9).
Tydnna laitepéa koteloon varovasti ja kevyella painalluksella. Kotelon tappien on tartuttava tédssa yhteydessa pikasul-
kimen uriin.
Kéanna laitteen paata kevyella painalluksella myotépéaivaan vasteeseen saakka.
Kiinnitd UVC-esipuhdistuslaitteen suojakansi takaisin paikalleen.

Suodatinpumpun puhdistus (G)

Ota pumppu vedestd, ruuvaa letkuyhde ja O-rengas 12 x 4 mm irti liitoskierteesta (G1). Paina suodatinkotelon lukitus-
hakaa (G2), avaa suodatinkotelo ja poista pumppu (G4). Kéanna pumppukotelo irti ja irrota siipipydra (G5). Puhdista
pumppukotelo, siipipyora ja suodatinkotelo (G3) puhtaalla vedella ja harjalla. Asenna laite puhdistuksen jalkeen pain-
vastaisessa jarjestyksessa (G6-G7).

Varastointi/talvisailytys

Laite on poistettava kaytdsta veden lampétilan ollessa alle 8 °C tai viimeistaan silloin, kun on odotettavissa pakkasta.
Tyhjenna painesuodatin, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot. Poista ja puhdista kaikki suodatin-
osat. Sailyta niité kuivassa ja pakkaselta suojattuna. Sailytéd suodatinpumppu veteen upotettuna tai vedella taytettyna
ja pakkaselta suojattuna.Pistokkeet eivat saa joutua veden alle! Séilytyspaikan on oltava lasten ulottumattomissa. Peita
suodatinastia siten, etta siihen ei voi paésté sadevettd. Tyhjennd kaikki letkut, putkijohdot ja liitdnnat sikali kuin on
mahdollista.

Kuluvat osat
Suodatinosat
UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas
juoksupyora
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Havittaminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.
Héavita UVC-lamppu tahéan tarkoitukseen varatussa kerayksessa.

Hairididen korjaaminen

Hairio Syy Korjaus
Laitteen teho ei ole tyydyttava. Laite ei ole viel& ollut kauan kéaytdssa Téydellinen biologinen puhdistusteho saavute-
taan vasta muutamien viikkojen kuluttua.
Vesi on erittain likaantunut Poista levéa ja puiden lehdet lammesta, vaihda
vesi
Liian paljon kaloja ja elaimia Ohjearvo: Noin 60 cm kalan pituus 1 m? lam-
mikkovetta kohti
Suodatinosat ovat likaisia. Puhdista suodatinosat
Kvartsilasiputki likaantunut Irrota UVC ja puhdista kvartsilasi
UVC-lampussa ei ole enéé tehoa Lamppu on vaihdettava noin 8000 kayttétunnin
jalkeen
UVC-lampun néytdssa ei ole valoa. UVC:n verkkopistoketta ei ole liitetty. Liitd UVC:n verkkopistoke.
UVC-lamppu rikki Vaihda UVC-lamppu
Liitanta on viallinen. Tarkista séhkoliitanta
UVC ylikuumentunut Jaahdyttamisen jalkeen UVC kytkeytyy auto-
maattisesti paalle
Vesi ei paase ulos lammikon tuloaukosta Pumpun virtapistoketta ei liitetty. Liitd pumpun virtapistoke.
Lammikon tuloaukko tukkiutunut Puhdista lammikon tuloaukko
Suodatinsailio/pumppukotelo tukossa Puhdista suodatinsailié/pumppukotelo
Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Kulu-
vat osat, kuten lamput tms, eivat kuulu takuun piiriin. Takuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus
raukeaa epéasianmukaisen kasittelyn, vaarinkaytdn aiheuttaman sahko- tai mekaanisen vaurioitumisen seké ei-valtuu-
tettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suo-
rittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saattamiseksi on léhetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenku-
vauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtiolle vapaasti tehtaan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG
ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava valittdmasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti
koskien seurauksena syntyneité vahinkoja, on suljettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjaliiketté vastaan
esittdmi& vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati utmutat6 forditasa

AFIGYELMEZTETES

- A jelen készlléket 8 évesnél id8sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel tudassal rendelkezé személyek akkor
kezelhetik, ha felligyelet alatt allnak, vagy a készilék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitadsban részesiiltek, és megér-
tették az ebbdl ered6 veszeélyeket.

- Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

- Tisztitast és a felhasznalo altal végzend6 karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet
alatt.

- A készuléket maximum 30 mA névleges aramerdssegi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

- Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készllék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készilék adatai a
tipustdblan, a csomagolason vagy ebben az Utmutatoban talalhatdéak
meg.

- Aramités okozta haldlos vagy sulyos sérilések lehetségesek!
Miel6tt vizbe nyulna, vélassza le az elektromos hal6zatrdl a vizben
talalhaté valamennyi készuléket.

- A késziléke nem szabad hasznélni sérilt elektromos vezetékek
vagy sérllt burkolat esetén.

- A sérlilt csatlakozo vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

- A késziléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartbzkodnak
személyek a vizben.

Biztonsagi Utmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

- Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

- Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, el6irasok és rendelkezések be-
tartasara is.

- Kérdések és problémék esetén forduljon villamosséagi szakemberhez.

- A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennitik szabadban torténé hasznalatra
(frécesend viz elleni védelem).

- A készilék, a csatlakozok és aljzatok nem vizalldak, ezért a vizbe nem helyezhet6k bele, ill. ott nem szerelheték
Ossze.
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Ovja a dugés csatlakozdkat a nedvességtél.
A készlléket csak el6irasszerien telepitett dugaszoléaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos Uzemeltetés
- A készulék viztdl szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell, hogy legyen.
A késziléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy hazni.
A vezetékeket sérlilésektd| védetten fektesse le és Uigyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.
Csak akkor nyissa fel a készllék vagy a hozza tartoz6 részek hazat, ha erre a jelen Utmutat6 kifejezetten felszolitja.

Csak olyan munkalatokat végezzen a késziléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz.

A készillékhez csak eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a késziiléken.
A szlirének semmi esetre sem szabad tulcsordulnia. Fennall annak a veszélye, hogy a t6 kitrdl.

A jelen hasznalati Gtmutatérol:

On ezen termék PondoPress 10000/15000 megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az elsd hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati dtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zlllékkel, vagy a késziléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Gtmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt figyelmeztet6 utasitasok

Figyelmeztetések

A jelen Utmutatdban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa halalt vagy rendkivil stlyos sériiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa enyhe vagy kénnyi sériiléseket okozhat.

E] UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kornyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

A jelen Gtmutatoban hasznalt utalasok
5 A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
® Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Rendeltetésszeri hasznalat
PondoPress 10000/15000, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizarélag csak a kdvetkezéképpen hasznalhaté:

Tiszta vizzel torténd lzemeltetésre.

Kerti tavak mechanikus és bioldgiai tisztitasara

Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.
A készUlékbe beépitett UVC lampa az algak és baktériumok kiirtasara vald a t6 vizébdl. Ez a sugarzas kis mennyiség-
ben is veszélyes a szemre és a bérre. Az UVC lampat tilos sérilt burkolattal, a készlléken kivil, vagy mas célokra
hasznalni.
A széllitasi terjedelembe tartozik tovabba egy PondoVario 2500 kiils6 sz{ir@szivattyu, valamint egy 5 m-es tomlé. A
préssziré Uzemeltetése csak a mellékelt szivattyival megengedett.
A készllékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

A késziléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal Gizemeltetni.

Soha nem szabad vizatfolyas nélkll mikodtetni.

Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egytitt alkalmazni.

Felszerelés (A)

Flrészelje le a [épcsbzetes tomldvéget a hasznalt tomléatmérének megfeleléen (A1). Tolja ra a szlrénél a
hollandianyakat a Iépcs6zetes tdmlévégekre, tolja, ill. csavarja fel a tdmléket a Iépcsézetes tomlévégekre, és rogzitse
azokat tomldszoritdkkal. Helyezze be a lapos tomitéseket a hollandianyakba, és csavarozza fel a préssziré be- és
kivezetését (A2). Tolja, ill. csavarja fel a tomlét a szlir6szivatty(nal a Iépcsézetes tomlévégre, biztositsa azt tdmlészori-
tokkal, és csavarozza fel a szlirészivattyu csatlakozomenetére (A3).

Felallitas (B)

Allitsa fel a préssziirét elarasztastol védve, szilard és sik aljzatra, legalabb 2 m-re a t6 szélétél. Alternativ médon a
sz(rét kb. 5 cm-rel a zarokamrak ala lehet siillyeszteni a talajba. A fedél és a szabad kivezetési pont kdzétti magas-
sagkillonbségnek max. 2 m-nek szabad lennie. A késziiléket nem szabad kdzvetlen napsugarzasnak kitenni. Ugyelni
kell arra, hogy a késziiléken végzendd munkalatoknal akadalytalanul hozza lehessen férni a fedélhez. Allitsa fel a sz(-
részivattylt a toban lehetdleg vizszintesen szilard, iszapmentes aljzatra ugy, hogy teljesen fedje a viz, és maximum 2
m-rel legyen a vizszint alatt. A szivattyl kivezetése és a kivezetési pont kdzotti magassagkulonbség maximum 2,40 m
lehet.

Uzembe helyezés

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos fesziltség miatt!
Mielétt vizbe nyudlna, fesziltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évd késziléket.
A készlléken végzenddé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a haldzati fesziltséget.

UTMUTATAS

Soha ne miikddtesse a késziiléket 0,2 bar-nal nagyobb viznyomassal.

Figyelem! Soha ne miikddtesse a késziiléket vizatfolyas nélkiil!

A biztonséagi utasitasokat be kell tartani! Csatlakoztassa a szlrészivattyu halézati csatlakozéjat (C1), és varja meg, mig
a préssziiré megtelik vizzel. Ellendrizze a préssziiré-tartalyt és minden csatlakozast tomitettség szempontjabél. Csat-
lakoztassa az UVC-el6deritd készlilék haldzati csatlakozdjat; a kék ellenérzé lampa vilagit (C2). Helyezze fel az UVC-
eléderitd késziilék fedékupakjat. Fontos: Uj telepitéskor a késziilék teljes bioldgiai tisztitohatasat csak néhany hét eltel-
tével éri el. Kiterjedt baktérium-tevékenység csak + 10 °C-os alkalmazasi hémérséklettél kezdédéen érhet6 el. Fontos:
A beépitett hémérséklet-érzékel6 tulheviilés esetén automatikusan lekapcsolja az UVC-lampat, lehilés utan az UVC-
lampa automatikusan Ujb6l bekapcsol.

A készulékek kikapcsolasa

A készullékek kikapcsolasahoz huzza ki a hal6zati csatlakozoékat (C3, C4).
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Tisztitas és karbantartas

& FIGYELMEZTETES

Halél vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos fesziltség miatt!
Mielétt vizbe nyudlna, fesziiltségmentesitse az 6sszes, vizben lévé készlléket.
A készlléken végzendd munka megkezdése elétt kapcsolja le a halozati fesziltséget.

Fontos:
Rendszeresen ellendrizze és tisztitsa a tohoz vezetd vizlefolyot.
A szirékdzegeket rendszeresen (pl. négyhetente) ki kell tisztitani, de legkésébb akkor, ha a vizkivezetésen zavaros
vagy koszos viz taplalédik vissza a kerti toba.
El&szor végezzen gyorstisztitast. Ha ez nem elegendd, akkor végezzen komplett tisztitast.
Az eltdmédott szird tdmitetlenséghez vezethet.
Ne hasznaljon vegyi tisztitészereket.
Gyorstisztitas (D)
Tavolitsa el a tdmlét a sziir6 kivezetésérdl a hollandianya lecsavarasaval, és erdsitsen fel egy szennyelvezet6 tomiét.
Kapcsolja be Ujra a szirészivattyut, majd hizza meg erésen a tisztitd fogantyut, és ,pumpaljon" tébbszér. A sziiréha-
bok igy mechanikusan tisztulnak, mig a tavozo viz tiszta nem lesz.

Komplett tisztitas (E)

Ha sziikséges, mossa, ill. cserélje ki a szlir6kozegeket. Ne hasznaljon vegyi tisztitéanyagot. Kapcsolja ki a szlirészi-
vattyut (C4), tavolitson el minden tomlét a hollandianyak lecsavarasaval, nyissa ki a sz(rétartaly zarokamrait (E1),
emelje le a fedelet a szlir6hab-csomaggal (E2), majd tegye azt a fejjel puha, tiszta aljzatra Ggy, hogy a sz{ir6habok a
présgytrivel felfelé legyenek. Csavarozza le a présgydrit az anya kioldasaval a vonérudrol, hizza le a szlr6habokat,
és erbteljesen 6sszenyomva tisztitsa ki foly6 vizben. Csapassa tisztara a bio-golyokat, lavakoveket, a tartalyt, a fedelet
a racsos csével és présgylrivel egyutt (E3). Helyezze fel a szlir6habokat ugy, hogy a vonérud a szlréhabok nyilasa-
ban legyen. Helyezze fel a présgy(rit a ridvezetéssel lefelé, és csavarozza ra az anyaval a vonéradra. A racsos cs6-
nek teljesen fel kell feklidnie a gylrQ atméréjén. Vegye le a fedéltomitést a tartalyrol, és ellendrizze épségét, tisztitsa
meg, ill. cserélje ki. Ezutan helyezze fel a fedél fels6 peremére, nyomja ra a fedelet a sziiréhab-csomaggal a tartalyra,
és pattintsa be a zarékamrakat (E4). Szerelje fel a toml6t a sz(ir6 bevezetésére, helyezze lizembe a szlirészivattyut
(C1), majd Oblitse utan a présszlrét, mig a tavozé viz tiszta nem lesz. Kapcsolja ki a szlrészivattyut (C4), tavolitsa el a
szennyelvezetd tomlét, csavarozza fel ismét a kifolyd tomlét, elészor a sziirészivattyut helyezze Gjbol izembe (C1),
majd ezutan dugja be az UVC-el6deritd készllék halézati csatlakozdjat (C2).

Kvarciveg tisztitdsa / UVC lampa cseréje

A VIGYAZAT

Az UVC lampa ultraibolya sugarzasa égési sériiléseket okozhat a szemnek vagy a béron.
Az UVC lampét tilos a burkolaton kivil uzemeltetni.
Az UVC lampat tilos sérult burkolatban Gizemeltetni.

VIGYAZAT
A kvarcliveg és az UVC lampa széttorhet, és vagasi séruléseket okozhat.
Ovatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampaval.

E UTMUTATAS

Biztonsagi okokbdl az UVC lampa csak akkor kapcsolhatd be, ha a készilékfej szabalyszerlien be van sze-
relve a hazba.
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Az UVC-eloéderito késziilék felnyitasa (F)
- Vegye le az UVC-eléderit6 fed6kupakjat.

Forgassa el Uitkdzésig az UVC-eldderitd késziiléket az ramutaté jarasaval ellentétes iranyba (bajonettzar), és 6va-
tosan hdzza ki az O-gy(rivel egyitt a sz(r6 fedelébdl (1).

Lazitsa meg annyira a lemezcsavart, hogy a csavar hegye belemélyedjen a szoritécsavar hazaba (2).
Ora jarasaval ellenkez6 iranyba csavarja le a szoritdcsavart (3).
Konnyed forgaté mozdulattal vegye le a kvarciiveget az O-gy(ir(ivel egyutt (4).
Ellenérizze a kvarciiveg és az O-gy(ir(i épségét és szilkség esetén cserélje ki.
Tisztitsa meg a kvarciiveget kivilrél nedves kendével.
Az UVC-lampa cseréje (F)
Fontos: Csak olyan lampakat szabad hasznalni, melyek jel6lése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan szere-
pl6é adatokkal.
Optimalis szlrételjesitmény érdekében az UVC-lampat kb. 8000 Gizemdéranként ki kell cserélni.
Huzza ki az UVC-lampat, és cserélje ki.
Az UVC-eléderité késziilék dsszeszerelése (F)
Helyezze be a kvarcuveget az O-gy(rlvel utkdzésig a készulék fejrészébe (6).
Az O-gylriinek az eszkdz feje és a kvarcliveg kézotti hézagban nyomdédnia kell.
Huzza ra utkdzésig a szoritécsavart az dramutato jarasaval megegyez6 iranyban (7).
HUzza meg a lemezcsavart (8).
Ellenérizze, hogy az O-gy(ri a készulék fejrészén nem sérilt-e meg és szikség esetén cserélje ki (9).
Tolja be a készilék fejrészét dvatosan, enyhe nyomassal a hazba. A hazon 1évé csapoknak ekkor bele kell kapas-
zkodniuk a bajonettzar hornyaiba.
Forgassa el a késziilék fejrészét enyhe nyomassal litkdzésig az 6ramutatd jarasaval megegyezé iranyban.
Tegye fel Gjra az UVC-eléderitd késziilék feddkupakjat.

A sziirészivattyu tisztitasa (G)

Vegye ki a szivattyut a vizb6l, csavarja le a Iépcsézetes tomlévéget a 12 x 4 mm-es O-gydrivel a csatlakozomenetrd|
(G1), nyomja be a szlir6haz bepattinthaté kampdjat (G2), nyissa ki a szlir6hazat, és vegye ki a szivattyut (G4). Csa-
varja le a szir6hazat, és vegye ki a jarokereket (G5). Tisztitsa meg a szivattyuhazat, a jarokereket és a szliréhazat
(G3) tiszta vizzel és kefével. Az elvégzett tisztitds utan szerelje 6ssze a készuléket forditott sorrendben (G6-G7).

Téarolas/Telelés

8 °C-os vizhdmérséklet alatt, vagy legkésdbb a varhato fagyok esetén a késziiléket lizemen kiviil kell helyezni. Uritse
ki a présszlrét, végezzen alapos tisztitast, és ellenérizze a szird sériléseit. Vegye ki, tisztitsa meg, szaritsa ki és ta-
rolja fagymentesen az dsszes sziir6kdzeget. A szlirészivattyut tarolja egy vodor vizben, fagytél mentesen. A csatlako-
z6kat nem szabad elarasztani! A késziiléket gyermekek szamara nem hozzaférhetd helyen kell tarolni. Ugy takarja le a
szlirétartalyt, hogy ne juthasson bele eséviz. Uritsen ki valamennyi témlét, csévezetéket és csatlakozast annyira,
amennyire csak lehetséges.

Kopoalkatrészek

Szlir6kézegek

UVC lampa, kvarciiveg és a kvarcuveghez valé O-gy(ri
- jarokerék
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Megsemmisités

hi¢

mm UTMUTATAS

A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

A készlléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztll kell artalmatlanitani.

Az UVC-lampa artalmatlanitdsahoz az erre kijeldlt visszavételi helyeket hasznélja.

Hibaelharitas
Zavar

A késziilék nem rendelkezik kielégitd tel-
jesitménnyel

Az UVC-lampa kijelz6je nem vilagit

Nincs kilép6 viz a té betaplalasan

Garancidlis feltételek

Ok
A késziilék még nem régoéta tizemel

A viz rendkiviil koszos
Tal nagy a hal- és allatalloméany

A szlir6kbzegek koszosak
A kvarcliveg csé elkoszolédott

Az UVC-lampéanak mar nincs teljesitménye
Az UVC hél6zati csatlakoz6ja nincs csatlakoz-
tatva

Az UVC-lampa meghibésodott
A csatlakoz6 hibas
Az UVC talheviilt

A szivatty( halézati csatlakozéja nincs csatla-
koztatva

A t6 betaplalasa eldugult
A sziirétartaly/szivatty(haz eltomodott

Megoldas
A teljes bioldgiai tisztitohatas csak néhany hét
elteltével keril elérésre

Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobol,
cserélje le a vizet

Standard érték: kb. 60 cm hal-hosszlisag 1 m3
tévizhez

Tisztitsa ki a sziir6k6zegeket

Az UVC-t szerelje ki, és a kvarcliveget tisztitsa
meg

A lampéat 8000 tizeméra utan kell cserélni
Csatlakoztassa az UVC hal6zati csatlakoz6jat

Az UVC-lampa cseréje

Ellenérizze az elektromos csatlakozét

Lehlés utan az UVC automatikusan bekapcsol
Csatlakoztassa a szivatty( halézati csatla-
kozéjat

Tisztitsa ki a t6 betaplalasat

A sziirétartaly/szivatty(haz tisztitasa

A PfG 2 év garanciat véllal a vasarlas datumatél bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A kopdalkatrészekre, mint pl.
izzok stb. szintén nem terjed ki a garancia. A garanciavallalas feltétele az eredeti vasarlast igazol6 bizonylat. A garan-
cia megszlinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer(i hasznalat altal bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus
sérlilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szakszer(itlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG
vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény bejelentése esetén kuldje el a reklamalt
késziléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast igazol6 bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenn-
tartja maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a szallitasbol keletkezett karokért.
Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény — kivaltképpen a kovet-
kezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szemben tdmasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

- Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

- Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

- Czyszczenie ani czynnos$ci serwisowe uzytkownika nie mogg byc¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby doroste;j.

- Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

- Urzgdzenie podtgczyc tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukcji.

- Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie pragdem sg mozliwe!
Przed witozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci wszystkie
urzgdzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

- Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

- Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzadzenie do utylizaciji.

- Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

Przepisy bezpieczenstwa

Przylacze elektryczne

- Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

- Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia korncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

- W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sig do specjalisty elektryka.
- Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).
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Urzadzenie, przytgcza i wtyczki nie sg wodoszczelne i nie moga by¢ potozone, ani montowane w wodzie.
Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocia.
Urzadzenie podtgczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

- Odstep bezpieczenstwa urzagdzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.
Nie przenosi¢ ani ciagng¢ urzadzenia chwytajac za przewdd elektryczny.
Przewody nalezy uktada¢ w sposdb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tknigcia sie.
Obudowe urzgdzenia oraz nalezgcych do niego elementéw wolno otworzyé tylko wtedy, gdy jest to wyraznie zalecane
w instrukcji.
Przy urzadzeniu nalezy wykonywac¢ tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sig¢ usuna¢
problemu we wiasnym zakresie, to nalezy zwrdcic sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.
Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.
Nie dokonywa¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.
W zadnym wypadku nie moze doj$¢ do przelewu filtra. Zachodzi bowiem niebezpieczenstwo opréznienia stawu.

Informacje dotyczace instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoPress 10000/15000, dokonali Paristwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytaé instrukcje uzytkowania i zapoznac sig z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegac¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia w niniejszej instrukgcji

Ostrzezenia
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
W razie lekcewazenia moze dojsé do wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

A OSTROZNIE

Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
W razie lekcewazenia moze dojs$¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

m WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.

Odnosniki w niniejszej instrukcji
5 A Odnos$nik do rysunku, np. rysunek A.
® Odnos$nik do innego rozdziatu.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
PondoPress 10000/15000, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wylgcznie w nastepujacy sposob:

Do uzytkowania z czystg woda.

Do oczyszczania biologicznego i mechanicznego wody stawu ogrodowego

Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.
Zamontowana w urzgdzeniu lampa ultrafioletowa stuzy do likwidowania glondw i bakterii w wodzie stawowej. Jej pro-
mieniowanie jest nawet w matych dawkach niebezpieczne dla oczu i skory. W zadnym wypadku lampa ultrafioletowa
nie moze by¢ uzywana w uszkodzonej obudowie lub bez swojej obudowy, badz w jakichkolwiek innych celach, niz
okreslone powyzej.
Dostawa objeta jest zewnetrzna pompa filtra PondoVario 2500, a takze waz o dtugosci 5 m. Uzytkowanie filtra ci$nie-
niowego jest dozwolone tylko z dostarczong pompag.
W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

Nie nadaje sig do celéw rzemiesiniczych ani przemystowych.

Nie uzytkowa¢ potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.

Montaz (A)

Stopniowane koncéwki weza przycig¢ stosownie do $rednicy zastosowanego weza (A1). Przy filtrze nasunag¢ nakretki
faczace na stopniowane koncéwki weza, nasungc¢ lub wkreci¢ weze na stopniowane koncoéwki i zabezpieczy¢ je zaci-
skami. Wtozy¢ uszczelke ptaskg do nakretek taczacych, nastepnie przykreci¢ je na wlocie i wylocie filtra ci$nieniowego
(A2). Przy pompie filtra nasuna¢ lub wkreci¢ waz na stopniowang tulejke, zabezpieczy¢ waz zaciskiem i przykreci¢ do
kré¢ca gwintowanego przy pompie filtra (A3).

Ustawienie (B)

Filtr cisnieniowy ustawi¢ w odlegtosci przynajmniej 2 m od brzegu stawu w miejscu niezagrozonym zalaniem wodg, na
ptaskim i stabilnym podtozu. Alternatywnie mozna takze ustawic filtr w sposéb wpuszczony do podtoza, na gtebokosci
maksymalnie do ok. 5 cm ponizej zatrzaskéw. Réznica wysokos$ci pomigdzy pokrywa i miejscem wolnego wyptywu
moze wynosi¢ najwyzej 2 m. Ustawi¢ urzadzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecz-
nych. Zwrdci¢ uwage na tatwy dostep do pokrywy, w celu bezproblemowego wykonywania czynno$ci zwigzanych z
oczyszczaniem urzgdzenia. Pompe filtra ustawi¢ poziomo w stawie na stabilnym, bezmutowym podfozu tak, aby byto
catkowicie zanurzone w wodzie, na gtebokosci nie przekraczajgcej 2,0 metry ponizej lustra wody. Réznica wysokosci
pomigdzy wylotem pompy i miejscem wolnego wyptywu moze wynosi¢ najwyzej 2,40 m.

Uruchomienie

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.
Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

m WSKAZOWKA

Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia przy ci$nieniu wody wyzszym niz 0,2 bar!

Uwaga! Nigdy nie wiacza¢ urzadzenia bez zapewnionego obiegu wody!

Przestrzegaé przy tym przepiséw bezpieczenstwa pracy! Wiozy¢ wtyczke sieciowg pompy filtra (C1) do gniazdka sie-
ciowego i poczekac, az filtr ciSnieniowy bedzie napetniony woda. Sprawdzi¢ szczelno$¢ obudowy filtra cisnieniowego i
wszystkich przytgczy. Wiozy¢ wtyczke urzadzenia oczyszczajgcego z lampg ultrafioletowg do gniazdka, niebieska
lampka kontrolna $wieci (C2). Natozy¢ pokrywe urzadzenia oczyszczajacego z lampg ultrafioletowg. Wskazdwka: No-
wozainstalowane urzgdzenie osigga petng skutecznos$¢ dziatania w zakresie oczyszczania biologicznego dopiero po
uptywie kilku tygodni. Efektywne oddziatywanie antybakteryjne zachodzi dopiero przy temperaturze wody powyzej + 10
°C. Wskazéwka: Zainstalowany czujnik temperatury wytgcza automatycznie lampe ultrafioletowa, chronigc jg przed
przegrzaniem - po jej ochtodzeniu wigcza sig znéw samoczynnie.

Wytaczenie urzadzenia

W celu wylgczenia urzgdzen wyciggna¢ wtyczki sieciowe (C3, C4).
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Czyszczenie i konserwacja

& OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
Przed wiozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.
Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

Wskazowka:
Regularnie kontrolowac¢ i czysci¢ odptyw wody do stawu.
Media filtracyjne nalezy regularnie czysci¢ (np. co cztery tygodnie) - najpdzniej wtedy, gdy woda wyptywajgca z wylotu
z powrotem do stawu bedzie metna lub zanieczyszczona.
Nalezy przeprowadzi¢ co najmniej jedno szybkie czyszczenie. Jesli nie przyniesie to oczekiwanego skutku, przepro-
wadzi¢ kompletne czyszczenie.
Zatkany filtr moze prowadzi¢ do nieszczelnosci.
Nie stosowaé zadnych chemicznych $rodkéw czyszczacych.

Szybkie czyszczenie (D)
Zdemontowa¢ waz wylotu filtra odkrecajgc nakretke taczaca i przymocowaé waz odptywu zanieczyszczonej wody.

Wiaczy¢ pompe filtra i mocno pociggna¢ za raczke do czyszczenia i kilkakrotnie "pompowac". Pianki filtracyjne czysci¢
mechanicznie tak dlugo, az wyptywajgca woda bedzie klarowna.

Kompletne czyszczenie (E)

W razie potrzeby wymy¢ lub wymieni¢ media filtracyjne. Nie uzywaé zadnych chemicznych $rodkéw czyszczacych.
Wytaczy¢ pompe filtra (C4), zdemontowa¢ wszystkie weze odkrecajac nakretki taczace, otworzy¢ zatrzaski zbiornika
filtra (E1), podnie$¢ pokrywe z zestawem pianek filtracyjnych (E2) , obréci¢ jg "glowg w dot" i odtozy¢ na miekkim czy-
stym podktadzie tak, aby pianki filtracyjne z pierécieniem dociskowym byly skierowane do géry. Odkrecié¢ pierscien
dociskowy z wrzeciona po poluzowaniu nakretki, $ciggna¢ pianki filtracyjne i wyptuka¢ je metoda energicznego $ciska-
nia pod biezgca wodg. Bio-granulat, kamienie wulkaniczne, zbiornik, pokrywa wraz rurg siatkowa i pierscien dociskowy
sptuka¢ do czysta (E3). Nasung¢ pianki filtracyjne, tak aby wrzeciono byto umieszczone w wycigciu pianek filtracyj-
nych. Pier$cien dociskowy z prowadnicg wrzeciona oprze¢ z dotu i przymocowaé nakretkg wkrecang na wrzeciono.
Rura siatkowa musi sie kompletnie pokrywac¢ z $rednica pierscienia. Uszczelke pokrywy zdja¢ ze zbiornika i skontrolo-
wac pod wzgledem uszkodzen, oczysci¢ wzgl. wymieni¢ i natozy¢ na gérne obrzeze zbiornika, pokrywe z zestawem
pianek filtracyjnych wcisngé¢ na zbiornik, zamkna¢ zatrzaski (E4). Zamontowa¢ waz na wlocie filtra, uruchomi¢ pompe
filtra (C1), przeptukac filtr ciSnieniowy, az wyptywajgca woda bedzie klarowna. Wytgczy¢ pompe filtra (C4), usuna¢ waz
odptywu zanieczyszczonej wody, przykreci¢ znéw waz wyptywowy. Najpierw uruchomi¢ pompe filtra (C1), potem
wtyczke urzadzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowa witozy¢ do gniazdka (C2).

Czyszczenie klosza kwarcowego / wymiana lampy ultrafioletowej

A OSTROZNIE

Promieniowanie ultrafioletowe lampy UV moze spowodowaé oparzenie oczu lub skéry.
Nigdy nie wolno uzytkowaé lampy ultrafioletowej poza obudowa.
Nigdy nie wolno uzytkowac¢ lampy ultrafioletowej w uszkodzonej obudowie.

A OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i lampa ultrafioletowa mogg ulec sttuczeniu i spowodowac¢ rany ciete.
Z kloszem kwarcowym i lampa ultrafioletowg nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.

m WSKAZOWKA

Ze wzgledu na bezpieczenstwo wigczenie lampy ultrafioletowej jest mozliwe dopiero wtedy, gdy gtowica urza-
dzenia jest prawidtowo zamontowana w obudowie.
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Czyszczenie urzadzenia oczyszczajacego z lampg ultrafioletowa (F)
- Zdja¢ klape pokrywy z urzgdzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowa.
Przekreci¢ do oporu urzadzenie oczyszczajgce z lampa ultrafioletowg w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara (zamknigcie bagnetowe) i ostroznie wyciagna¢ z pokrywy filtra wraz z o-ringiem (1).
Blachowkret odkreci¢ na tyle, az szpic wkretu zanurzy sie w obudowie $ruby zaciskowej (2).
Srube zaciskows odkrecié¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (3).
Klosz kwarcowy z pierscieniem uszczelniajgcym zdjgé przez lekkie obrécenie do przodu (4).
Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia klosza kwarcowego i pierécienia uszczelniajgcego, w razie potrzeby wymienic.
Klosz kwarcowy oczysci¢ z zewnatrz wilgotng $cierka.

Wymiana lampy ultrafioletowej (F)

Wazne:Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp ultrafioletowych, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywa sig z
danymi na tabliczce znamionowe;j.

Utrzymanie optymalnej skutecznosci filtrowanie wymaga dokonania wymiany lampy ultrafioletowej po ok. 8000 robo-
czogodzin.

Lampe ultrafioletowg wyciagna¢ i wymienié.
Zmontowac urzadzenie oczyszczajgce z lampg ultrafioletowg (F)
Klosz kwarcowy z pierscieniem uszczelniajgcym wiozy¢ do oporu w glowice urzgdzenia (6).
Pierscien uszczelniajgcy O-ring musi by¢ wcisniety do rowka pomiedzy gtowice urzadzenia i klosz kwarcowy.
Srube zaciskowa dokrecié¢ do oporu zgodnie z ruchem wskazéwek zegara (7).
Dokreci¢ blachowkret (8).
Pierscien uszczelniajgcy O-ring gtowicy urzadzenia sprawdzi¢ pod katem uszkodzen i w razie potrzeby wymienic¢ (9).
Ostroznie wsung¢ gtowice urzadzenia do obudowy wywierajgc lekki nacisk. Czopy na obudowie muszg sie wejs¢ do
rowkéw zamkniecia bagnetowego.
Gtowice urzgdzenia z lekkim naciskiem przekreci¢ az do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
Natozyé ponownie pokrywe urzadzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletows.

Czyszczenie pompy filtra (G)

Wyja¢ pompe z wody, odkreci¢ stopniowang koncéwke weza z pierécieniem uszczelniajgcym (oring) 12 x 4 mm (G1),
otworzy¢ zapadki obudowy filtra (G2), otworzyé obudowe filtra i wyja¢ pompe (G4). Odkreci¢ obudowe pompy, wyjac
wirnik (G5). Obudowe pompy, wirnik i obudowe filtra (G3) oczysci¢ czystg wodg i szczotkg. Po oczyszczeniu zmonto-
wac urzadzenie w chronologicznie odwrotnej kolejnosci (G6-G7).

Magazynowanie/Przechowywanie w okresie zimowym

W razie spadku temperatury ponizej 8 °C lub najp6zniej przy zapowiadanym mrozie zaprzesta¢ uzytkowania urzadze-
nia. Opréznic¢ filtr ciSnieniowy, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowa¢ go pod wzgledem uszkodzen. Wy-
ciagna¢ wszystkie media filtrujgce i wymyc¢ je, osuszy¢ i przechowywaé w miejscu nie narazonym na dziatanie mrozu.
Pompe filtra przechowywaé w sposéb zanurzony lub napetniony wodg, w miejscu nie narazonym na dziatanie mrozu.
Zanurzenie wtyczek w wodzie jest niedopuszczalne! Miejsce przechowywania musi by¢ niedostepne dla dzieci. Zbior-
nik filtra okry¢ w taki sposéb, aby nie przedostata sie do niego woda deszczowa. Oprézni¢ w miare mozliwosci wszyst-
kie weze, rurociggi i przytacza.

Czesci ulegajace zuzyciu
Media filtracyjne
Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego
Wirnik
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Usuwanie odpadéw

== WSKAZOWKA

Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
Urzadzenie uczynié nienadajgcym sie do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajgcego i oddaé do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.
Swietléwke UVC nalezy oddaé do utylizacji poprzez przewidziany do tego system zwrotéw.

Usuwanie usterek

Usterka
Urzadzenie nie wykazuje zadawalajacej mocy

Kontrolka lampy ultrafioletowej nie $wieci sie.

Brak wyptywu wody z wlotu ze stawu

Warunki gwarancji

Przyczyna
Urzadzenie jest dopiero krétko w eksploatacii.

Woda jest bardzo mocno zabrudzona.
Zbyt bogata flora i fauna

Zanieczyszczone media filtracyjne.
Zanieczyszczona rura ze szkta kwarcowego.

Lampa nie daje juz $wiatta ultrafioletowego

Wtyczka sieciowa lampy ultrafioletowej nie jest
podigczona.

Wadliwa lampa UV
Wadliwe przytacze
Przegrzana lampa ultrafioletowa.

Wtyczka sieciowa pompy nie jest podtgczona.
Zatkany wlot wody ze stawu.
Zbiornik filtracyjny/obudowa pompy zatkane

Srodki zaradcze

Petna skuteczno$¢ dziatania w zakresie
oczyszczania biologicznego jest osiggana do-
piero po uptywie kilku tygodni.

Usung¢ wodorosty i liscie ze stawu, wymieni¢
wode.

Warto$¢ orientacyjna: ok. 60 cm diugosci ryba
na 1 m3 wody stawowej

Oczysci¢ media filtracyjne

Wymontowa¢ lampe utrafioletowg i wyczysci¢
klosz ze szkia kwarcowego.

Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona
po 8.000 roboczogodzinach.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg lampy ultrafioleto-
wej.

Wymiana lampy ultrafioletowej
Sprawdzi¢ przytgcze elektryczne.

Po ochtodzeniu nastgpuje automatyczne wig-
czenie lampy ultrafioletowej.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg pompy.
Wyczysci¢ wlot wody ze stawu.
Wyczysci¢ zbiornik filtracyjny/obudowe pompy

PfG udziela 2-letniej gwaranciji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Czesci ulegajgce zuzyciu, jak np. akcesoria $wietlne, nie sg objete gwarancjg. Warunkiem uzyskania
$wiadczen z tytutu gwarancji jest przeditozenie dowodu zakupu. Udzielona gwarancja wygasa w przypadku nieprawi-
dtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem,
a takze nieprawidlowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upo-
wazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy prze-
sta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wadliwg cze$¢ wraz z dotgczonym opisem
wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody muszg zosta¢ niezwtocznie zgtoszone i przejete przez
przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegodlnie za szkody bedace nastgpstwem, sg wykluczone.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koncowego w stosunku do sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

AVA ROVANI
- Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i

osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

- Déti si nesmi s pfistrojem hrat.
- Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-

Zoru.

- Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného

proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

- PFistroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje

s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pfistroji se nachazi na typo-
vém Stitku pristroje, na obalu nebo v tomto navodu.

- MUze dojit ke smrti nebo téZzkym zranénim elektrickym proudem!

Dfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

- PFistroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe

nebo kryty.

- Poskozeny pfivodni kabel nelze vyménit. PFistroj zlikviduijte.
- Pristroj provozujte pouze tehdy, pokud se ve vodé nezdrzuji zadné

osoby.

Bezpecnostni pokyny

El

ektricka pripojka
Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

- Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkusSe-

nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

- S pfipadnymi otdzkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.
- Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostredi

(odstikujici voda).

- Pristroj, pfipojky a zasuvka nejsou zastréky nejsou vodotésné a nesmi byt instalovany resp. montovany ve vodé.
- Chrarite konektorové spoje pied vihkosti.
- PFipojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.
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Bezpecny provoz
- Bezpecna vzdalenost pristroje od vody musi €init nejméné 2 m.
Neprenasejte pfistroj za elektrické vodice ani jej za né netahejte.
Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.
Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily pouze za predpokladu, Ze jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.
Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zékaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.
Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.
Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.
Filtr nesmi v Zadném pfipadé pretékat. Hrozi nebezpeci vypusténi jezirka.

O tomto navodu k obsluze

Koupé tohoto vyrobku PondoPress 10000/15000 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobre se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfiloZzeného navodu.
Bezpodminec¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Vystrazna upozornéni v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznaduji miru nebezpeci.

A VAROVANI

Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem smrt nebo téZka zranéni.

& OPATRNE

Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
PFi nedodrzeni miizou byt diisledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

E UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo prfedchazeni moznym materidlnim $kodam nebo $kodam na
Zivotnim prostfedi.

Upozornéni v tomto navodu
5 A Odkaz na jeden z obrazk(., napft. obrazek A.
® Odkaz k jiné kapitole.
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Pouziti v souladu s uréenym tucelem
PondoPress 10000/15000, dale jen ,pfistroj“, se smi pouzivat vyhradné podle niZze uvedenych pokynu:

Pro provoz s &istou vodou.

Pro mechanické a biologické ¢isténi zahradnich jezirek

Provoz pfi dodrzeni technickych udaja.
UVC zarivka zabudovana v pfistroji slouzi k ni€eni fas a bakterii v rybniéni vodé. Jeji zareni je také nebezpeéné pro
oci a pokozku i v nizkych davkach. UVC zafivka nesmi byt nikdy provozovana v defektnim krytu nebo mimo kryt nebo
k jinym G&elim nez je uréena.
K rozsahu dodavky patfi externi ¢erpadlo filtru PondoVario 2500 a 5 m hadice. Provoz tlakového filtru je povoleny jen
s dodavanym cerpadlem.
Pro pristroj plati nasledujici omezeni:

Nikdy nepouZivejte jiné kapaliny nez vodu.

Nikdy neprovozujte bez prutoku vody.

Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové ucely.

Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Montéaz (A)

Stupriovita hadicova hrdla odfiznéte podle pouzitého priméru hadice (A1). Na filtru nasurite pfevle¢nou hadici filtru
pres stupfiovitad hadicova hrdla, hadice na stupriovita hadicova hrdla nasunout resp. natocit a zajistit hadicovymi spo-
nami. Vlozit plocha tésnéni do prevle¢nych matic a nasroubovat na vtok a vytok tlakového filtru (A2). Na Cerpadle filtru
nasadit resp. nato€it hadici na stupriovité hadicové pouzdro, zajistit hadicovymi sponami a nasroubovat na pfipojovaci
zavit Cerpadla filtru (A3).

Instalace (B)

Postavte tlakovy filtr na pevny a rovny podklad ve vzdalenosti minimalné 2 m od okraje jezirka. Alternativné mtze byt
filtr zapus$tén do zemé az pfibl. 5 cm pod uzaviraci spony. Vyskovy rozdil mezi vikem a volnym mistem pro vytok smi
byt max. 2 m. PFistroj nesmi byt vystaven pfimému slune¢nimu zareni. Dbejte na pfistup k viku bez prekazek, aby bylo
mozné provadét prace na zafizeni. Postavte ¢erpadlo filtru v jezirku pokud mozno vodorovné na pevny podklad bez
bahna, tak aby bylo zcela ponofené ve vodé maximalné 2 m pod hladinou. Vyskovy rozdil mezi vytokem Eerpadla a
mistem vytoku smi byt max. 2,40 m.

Uvedeni do provozu

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!
Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod napé-
tim.
Nez zacnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

e
UPOZORNENI

Neprovozujte nikdy pfistroj s pretlakem vody vétsim néz 0,2 bar.

Pozor! Nikdy pfistroj neprovozujte bez pratoku vody!

Nejprve se seznamte s bezpec¢nostnimi predpisy! Nasadit sitovou zastréku Cerpadia filtru (C1) a vyckat, az se tlakovy
filtr naplni vodou. Zkontrolujte nadobu tlakového filtru a v§echny pfipojky na tésnost. Zasunout zastrc¢ku predfadného
pFistroje UVC do zasuvky, sviti modré signalni svétlo (C2). Nasadit kryt pfedfadného pfistroje UVC. Upozornéni: U
nové instalace dosahne pfistroj svého plného biologického ¢isticiho ucinku teprve po nékolika tydnech. Rozsahla &in-
nost bakterii probiha az pfi teploté pouziti + 10 °C. Upozornéni: Namontované kontrolni ¢idlo teploty vypina automa-
ticky pfi prehfati UVC zafivku, po ochlazeni se UVC zafivka opét automaticky zapne.

Vypnuti pFistroja

Pro vypnuti pfistroju vytahnéte zastréky (C3, C4).
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Cisténi a Gdrzba

& VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!
Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veskera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod napé-
tim.
Nez zaCnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.
Upozornéni:
Kontrolujte a pravidelné cistéte odtok vody k jezirku.
Filtracni média by se méla pravidelné (napf. kazdé Ctyfi tydny) Gistit, nejpozdéji tehdy, kdyz z vytoku vody je do zahr-
adniho jezirka pfivadéna kalna nebo znecisténa voda.
Nejprve provedte rychlé ¢iSténi. Pokud toto nestaci, provedte kompletni €isténi.
Zaneseny filtr mdze vést k netésnosti.
Nepouzivejte chemické Eistici prostfedky.
Rychlé cisténi (D)
Sejméte hadici z vytoku filtru odSroubovanim previe¢né matice a upevnéte hadici pro odtok necistot.
Opét zapnéte Cerpadlo filtru a silné nékolikrat ,pumpuijte” na drzadle pro ¢isténi. Filtraéni pénové prvky se tak mecha-
nicky Cisti, az je vytékajici voda cira.
Kompletni ¢isténi (E)
V pfipadé potfeby filtracni média vymyjte resp. vymérite. Nepouzivejte chemické Cistici prostredky. Vypnéte ¢erpadlo
filtru (C4), odstrarite vSechny hadice, odSroubovanim prevleénych matic, oteviete uzaviraci spony nadoby filtru (E1),
zvednéte viko s paketem filtracni pény (E2) a polozZte ho hlavou na mékkou €istou podlozku tak, aby filtracni pény le-
Zely pfitlaénym krouzkem nahoru. Pfitlaény krouZzek odSroubujte uvolnénim matice z tahla, stahnéte filtracni pény a
silnym stlacenim je vycistéte pod tekouci vodou. Biokulicky, lavovou naplf, nadobu, viko s mfizkovou trubkou a
pritlacny krouzek Cisté ostfikejte (E3). Nasadte filtracni pény tak, aby tahlo leZelo ve vybrani filtracnich pén. Nasadte
ptitlacny krouzek s vedenim ty¢e dolu a pfiSroubujte ho matici na tahlo. Mfizkova trubka musi kompletné leZet v pra-
méru krouzku. Sejméte tésnéni vika z nadoby a zkontrolujte ho na poSkozeni, vycistéte ho resp. vymérite a polozte na
horni okraj nadoby, viko s paketem filtracni pény pfitlacit na nadobu a zajistit sponami (E4). Namontovat hadici na
vstup do filtru, uvést ¢erpadlo filtru do provozu (C1), proplachovat tlakovy filtr, az je vytékajici voda cira. Filtr opét na-
montovat (C4) v opaéném poradi, nejprve opét uvést do provozu ¢erpadlo filtru (C1), pak zasunout zastréku predfad-
ného pfistroje UVC (C2).

Vycistéte kiemenné sklo / Vyméiite UVC zafivku

& OPATRNE

Ultrafialové zareni zafivky UVC mize popalit o¢i a pokozku.
Nikdy neprovozuijte zafivku UVC mimo kryt.
Nikdy neprovozuijte zafivku UVC v defektnim krytu.

OPATRNE
Kremikové sklo a UVC zéfivka se mohou rozbit a zpUsobit fezna poranéni.
S kfemennym sklem a UVC zafivkou zachazejte opatrné.

[=]

UPOZORNENI
Z bezpecnostnich duvodu Ize UVC zafivku zapnout teprve tehdy, kdyZ je hlava pfistroje fadné namontovana v
plasti.
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Otevrete predradny pristroj UVC (F)
Sejméte kryt z pfedfadného pfistroje UVC.

Predfadny pfistroj UVC otacejte proti sméru hodinovych ru¢ek az na doraz (bajonetovy uzavér) a spole¢né s O-
krouzkem opatrné stahnéte z vika filtru (1).

Samorezny Sroub povolujte do té doby, dokud je Spi¢ka Sroubu zapusténa do krytu upinacim Sroubem (2).
OdSroubujte upinaci Sroub proti sméru hodinovych ruéek (3).
Kfemenné sklo s O-krouzkem lehkym otacivym pohybem stahnéte smérem dopfedu (4).
Kfemenné sklo a O-krouzek zkontrolujte na poskozeni a pfipadné vymérite.
Kfemenné sklo zvnéjSku ocistéte vihkym hadfikem.
Vyména UVC zarivky (F)
Dulezité:PouZivejte jen zafivky, jejichz oznaceni a Udaje o vykonu souhlasi s Gdaji na typovém Stitku.
Pro optimalni vykon filtru byste méli UVC zafivku vyménit pfibl. po 8000 hodinach provozu.
Vytahnéte a vymérite zafivku UVC.
Sestaveni UVC prediadného pfistroje (F)
- Vsadte kfemenné sklo s O-krouzkem az na doraz do hlavy pfistroje (6).
O-krouzek musi byt zatla¢en do $térbiny mezi hlavou pfistroje a kfemennym sklem.
Upinaci Sroub utdhnéte ve sméru hodinovych ru¢ek az na doraz (7).
Utahnéte samorezny Sroub (8).
O-krouzek na hlavé pfistroje zkontrolujte na poskozeni a pfipadné vymérite (9).
Hlavu pfistroje opatrné a lehkym tlakem zasurite do pfistroje. Cepy krytu musi pfitom zabirat do draZek bajonetového
zavitu.
Hlavu pfistroje otacejte pod lehkym tlakem ve sméru hodinovych ru¢ek az na doraz.
Opét nasadte kryt pro pfedfadny pfistroj UVC.

Cisténi éerpadla filtru (G)

Vyjmout ¢erpadlo z vody, od$roubovat stupriovité hadicové hrdlo s O-krouzkem 12 x 4 mm z pfipojovaciho zavitu
(G1), uvolnit zaskakovaci hak krytu filtru (G2), oteviit kryt filtru a vyjmout ¢erpadlo (G4). OdSroubovat kryt ¢erpadla,
vyjmout rotor (G5). Téleso Cerpadla, rotor a kryt filtru (G3) vycistéte Cistou vodou a karta¢em. Po provedeni ¢isténi na-
montujte pfistroj v opacném poradi (G6-G7).

Ulozeni/Pfezimovani

P¥i teplotach vody pod 8 °C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se ocekavaji mrazy, musite uvést zafizeni mimo provoz. Vy-
pustte tlakovy filtr a provedte dukladné ¢isténi a zkontrolujte na poskozeni. Odstrarite vSechna filtraéni média a vycis-
téte je a skladujte v suchu pfi teploté nad bodem mrazu. Cerpadlo filtru skladovat ponofené nebo naplnéné a pfi tep-
loté nad bodem mrazu. Zastr¢ky nesmi byt zaplaveny! Misto uloZeni musi lezet mimo dosah déti. Zakryjte nadobu filtru
tak, aby do ni nemohla vniknout destova voda. Vypustte vSechny hadice, potrubi a pfipojky, pokud je to mozné.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Filtermedien
UVC zafivka, kiemenné sklo a O-krouzek pro kiemenné sklo
Obézné kolo
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Likvidace

== UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.

Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dalSimu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného

odbéru.

Likvidujte UVC zafivku prostfednictvim pfislusného recyklacniho systému.

Odstranovani poruch

Porucha
Pristroj nedava uspokojivy vykon

Svételna signalizace UVC zafivka nesviti

Nevytéka voda na vtoku do jezirka

Zaruéni podminky

Pfi¢ina
Pristroj jesté neni dlouho v provozu

Voda je mimoradné zneci

na
Rybi a zvifeci obsadka je pfili§ vysoka

Filtradni média jsou znecisténa
Trubice z kiemenného skla je znecisténa
Zarivka UVC jiz nema vykon

Vidlice sitové pfipojky UVC neni zapojena
UVC zéfivka je defektni

Pripojka je defektni

UVC je piehrata

Sitova pfipojka ¢erpadla neni zapojena
Vtok do jezirka je ucpany

Ucpana nadoba filtru/téleso Cerpadla

Odstranéni

Dokonalého biologického &isténi se dosahuje
az po nékolika tydnech

Odstrarite Fasy a listi z jezirka, vymérite vodu
Orientaéni hodnota: pfibl. 60 cm délky ryby na
1 m3 vody v jezirku

Vydistit filtracni média

Demontovat UVC a vycistit kiemenné sklo

UVC zafivka se musi vyménit po pfibl. 8 000
hodinach provozu

PFipojit sitovou pfipojku UVC

Vymeéna UVC zafivky

Zkontrolovat pfipojku elektrického proudu
Po ochlazeni automatické zapnuti UVC
Pripojit zastréku erpadla do sité

Vy¢istit vtok do jezirka

Vycistéte nadobu filtru/téleso cerpadla

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na
dily podléhajici opotfebeni, jako jsou napf. osvétlovaci prostfedky atd. Pfedpokladem pro zaruéni pInéni je pfedlozeni
dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanickém poskozeni ne-
spravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy sméji byt prova-
dény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaruéniho naroku zaslete reklamovany
pfistroj nebo defektni souc¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje
pravo Uctovat montazni naklady. PfG neruci za $kody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény vici
dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné Skody, jsou vylou€eny. Touto zarukou nejsou dotéeny na-

roky kone¢ného zakaznika vuéi prodejci.
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Preklad origindlu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

- Tento pristroj mdzu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a znalostami, ked' su pod
dohlfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpec€enstva, ktoré z toho vyplyvaju.

- Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

- Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatel'sku udrzbu.

- Pristroj musi byt zabezpeCeny ochrannym zariadenim proti
chybnému priadu s menovitym chybnym prudom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

- Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napéjania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom Stitku
pristroja, na obale alebo v tomto ndvode na obsluhu.

- Smrt alebo tazké zranenia spbésobené zasahom elektrického prudu!
Skoér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa nachadzaju vo vode.

- NepouZivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poSkodené.

- PoSkodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristro;.

- Pristroj prevadzkuijte len vtedy, ak sa vo vode nezdrZiavaju osoby.

Bezpecnostné pokyny

Pripojka elektrickej energie

- Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a moze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

- Za kvalifikovaného elektrikara sa povaZzuje osoba, ktora je na zéklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skise-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahfiia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

- Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

- PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouZzivanie v vonku
(chrénené pred striekajucou vodou).

- Pristroj, pripojenia a zastrcky nie su vodotesné a nesmu sa ukladat, prip. montovat do vody.
- Zastr¢kové spoje chrarite pred vihkostou.
- Pripojte pristroj len na zasuvku indtalovanu podla predpisov.

89



Bezpecna prevadzka

- Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.
Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.
Vedenia ulozte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
Kryt pristroja a prislusnych dielov otvarajte len vtedy, ak je to vyslovne uvedené v tomto navode.

Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prisluSenstvo.
Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.
Filter nesmie v Ziadnom pripade pretekat’. Hrozi nebezpecenstvo vypustenia jazierka.

O tomto navode na pouzivanie

S kupou PondoPress 10000/15000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpe€né pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Informacie o nebezpecenstve v tomto navode

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
V pripade nereSpektovania méze mat za nasledok smrt alebo najtazsie poranenia.

& OPATRNE

Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
V pripade nereSpektovania moze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

E UPOZORNENIE

Informécie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym Skodam alebo
poskodeniu zivotného prostredia.

Odkazy v tomto navode
5 A Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
® Odkaz na inu kapitolu.
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Pouzitie v sulade s uréenym ucelom
PondoPress 10000/15000, dalej nazyvany ,pristroj, sa smie pouzivat iba nasledovne:

Pre prevadzku s ¢istou vodou.

Pro mechanické a biologické Cistenie zahradnych jazierok

Prevéadzka pri dodrzani technickych Gdajov.
UVC lampa namontovana v pristroji slizi na ni¢enie rias a baktérii vo vode jazierka. Jej Ziarenie je aj v malych davkach
nebezpecéné pre oci a pokozku. UVC lampa sa nesmie nikdy pouzivat' v pokazenom telese alebo mimo svojho telesa,
pripadne na iné ucely.
K rozsahu dodavky patri externé cerpadlo filtra PondoVario 2500 a 5 m hadica. Prevadzka tlakového filtra je povolena
len s dodavanym Eerpadliom.
Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

Nikdy neprevadzkuijte s inymi kvapalinami ako je voda.

Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové ucely.

Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, fahko zapalnymi alebo vybu$nymi latkami.

Montéaz (A)

Stupriovité hadicové hrdla odrezte podfla pouzitého priemeru hadice (A1). Na filtri nasurite previe¢nu hadicu filtra cez
stupriovité hadicové hrdla, hadice na stupriovité hadicové hrdla nasunut resp. natogit’ a zaistit hadicovymi sponami.
Vlozit ploché tesnenia do prevle¢nych matic a naskrutkovat na vtok a vytok tlakového filtra (A2). Na ¢erpadle filtra na-
sadit resp. natocit hadicu na stupriovité hadicové puzdro, zaistit hadicovymi sponami a naskrutkovat' na pripojovaci
zavit Cerpadla filtra (A3).

InStalacia (B)

Postavte tlakovy filter na pevny a rovny podklad vo vzdialenosti minimalne 2 m od okraja jazierka. Alternativne méze
byt filter zapusteny do zeme az pribl. 5 cm pod uzatvaracie spony. Vyskovy rozdiel medzi vekom a volnym miestom
pre vytok smie byt max. 2 m. Pristroj nesmie byt’ vystaveny priamemu slne¢nému Ziareniu. Dbajte na pristup k veku
bez prekazok, aby bolo mozné vykonavat prace na zariadeni. Postavte ¢erpadlo filtra v jazierku pokial je to mozné
vodorovne na pevny podklad bez bahna, tak aby bolo Uplne ponorené vo vode maximéalne 2 m pod hladinou. VySkovy
rozdiel medzi vytokom ¢erpadla a miestom vytoku smie byt max. 2,40 m.

Uvedenie do prevadzky

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

m UPOZORNENIE

Neprevadzkujte nikdy pristroj s tlakom vody vaésim ako 0,2 bar.

Pozor! Nikdy pristroj neprevadzkujte bez prietoku vody!

Najprv sa oboznamte s bezpeénostnymi predpismi! Nasadit' sietovou zasuvku ¢erpadla filtra (C1) a vyckat, az sa tla-
kovy filter napIni vodou. Skontrolujte nadobu tlakového filtra a vSetky pripojky na tesnost. Zasunut' zastréku predrad-
ného pristroja UVC do zasuvky, svieti modré signalne svetlo (C2). Nasadit' kryt predradného pristroja UVC. Upozorne-
nie: U novej inStalacie dosiahne pristroj svoj plny biologicky cistiaci G€inok az po niekolkych tyzdfioch. Rozsiahla ¢in-
nost’ baktérii prebieha az pri teplote pouzitia + 10 °C. Upozornenie: Namontované kontrolné ¢idlo teploty vypina auto-
maticky pri prehriati UVC Ziarivkou, po ochladeni s UVC Ziarivkou opat’ automaticky zapne.

Vypnutie pristrojov

Pre vypnutie pristrojov vytiahnite zastréky (C3, C4).
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Cistenie a Gdrzba

& VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

Upozornenie:
- Kontrolujte a pravidelne Cistite odtok vody k jazierku.

Filtratné média by sa mali pravidelne (napr. kazdé Styri tyzdne) gistit, najneskér vtedy, ked' z vytoku vody je do

zahradného jazierka privadzana kalna alebo znecistena voda.

Najprv vykonaijte rychle Cistenie. Pokial toto nestaci, vykonajte kompletné Gistenie.

Upchaty filter méze viest' k netesnostiam.

NepouzZivajte Ziadne chemické Cistiace prostriedky.
Rychle cistenie (D)
Odoberte hadici z vytoku filtra odskrutkovanim prevle¢nej matice a upevnite hadicu pre odtok nedistot.
Opat zapnite Cerpadlo filtra a silno niekolkokrat ,pumpujte” na drzadle pre Cistenie. Filtraéné penové prvky sa tak me-
chanicky ¢istia, az je vytekajuca voda ¢ira.
Kompletné cistenie (E)
V pripade potreby filtracné peny vymyte resp. vymerite. Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky. Vypnite ¢erpadlo
filtra (C4), odstrarite vSetky hadice, odskrutkovanim prevle¢nych matic, otvorte uzatvaracie spony nadoby filtra (E1),
zdvihnite veko s paketom filtracnej peny (E2) a polozZte ho hlavou na mékku &istt podlozku tak, aby filtracné peny lezali
pritlaénym krazkom hore. Pritlaény kruzok odskrutkujte uvolnenim matice z tiahla, stiahnite filtraéné peny a silnym stla-
¢enim ich vycistite pod tec¢tcou vodou. Biogul6¢ky, lavovu napln, nadobu, veko s mriezkovou rdrkou a pritlaény krazok
Cisto vystriekajte (E3). Nasadte filtracné peny tak, aby tiahlo leZalo vo vybrani filtraénych pien. Nasadte pritlacny kra-
zok s vedenim ty¢e dole a priskrutkujte ho maticou na tiahlo. MrieZzkova rurka musi kompletne lezat v priemere krizku.
Odoberte tesnenie veka z nadoby a skontrolujte ho na poskodenie, vycistite ho resp. vymerite a polozte na horny okraj
nadoby, veko s paketom filtracnej peny pritlacit na nadobu a zaistit sponami (E4). Namontovat' hadicu na vstup do fil-
tra, uviest Cerpadlo filtra do prevadzky (C1), preplachovat tlakovy filter, az je vytekajluca voda &ira. Filter opat namon-
tovat (C4) v opacnom poradi, najprv opat uviest do prevadzky ¢erpadlo filtra (C1), potom zasunut zastréku predrad-
ného pristroja UVC (C2).

Cistenie kremiéitého skla / nahradenie UVC lampy

A OPATRNE

Ultrafialové Ziarenie UVC Ziarivky mdze spalit oi alebo pokozku.
UV Ziarivku nikdy neprevadzkujte mimo telesa.
UV ziarivku nikdy neprevadzkujte s pokazenym telesom.

OPATRNE
Kremicité sklo a UVC Ziarivka sa mézu rozbit' a spésobit rezné poranenia.
S kremicitym sklom a UVC Ziarivkou zaobchadzajte opatrne.

[l

UPOZORNENIE
Z bezpecénostnych dévodov sa UVC Ziarivka zapne az vtedy, ked je hlava pristroja namontovana do telesa
v sllade s predpismi.
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Otvorenie odkalovacieho UVC pristroja (F)
Odoberte snimatelny kryt z odkalovacieho UVC pristroja.

Otacajte odkalovaci UVC pristroj proti smeru hodinovych rugiciek az na doraz (bajonetovy uzaver) a spolu s tesniacim
krdzkom ho opatrne vytiahnite von z veka filtra. (1).

Samoreznu skrutku do plechu povolte natolko, aby $pi¢ka skrutky vosla do telesa stahovacej skrutky (2).
Stahovaciu skrutku odskrutkujte proti smeru hodinovych ruéiciek (3).

Lahkym otacavym pohybom odtiahnite dopredu kremi¢ité sklo s tesniacim krdzkom (4).

Skontrolujte kremicité sklo a tesniaci krizok na poskodenia apripadne ich vymerite za nové.

Kremicité sklo zvonku ogistite vihkou handri¢kou.

Vymena UVC lampy (F)
Dolezité:Pouzivajte len Ziarivky, ktorych oznacenie a Udaje o vykone suhlasia s Gdajmi na typovom Stitku.
Pre optimalny vykon filtra by ste mali UVC lampu vymenit pribl. po 8000 hodinach prevadzky.

Vytiahnite a vymerite Ziarivku UVC.

MontaZ odkalovacieho UVC pristroja (F)
Kremicité sklo s tesniacim kruzkom nasadte az na doraz do hlavy pristroja (6).
Tesniaci musi byt zatlaceny do Strbiny medzi hlavou pristroja a kremi¢itym sklom.
Dotiahnite upinaciu skrutku v smere hodinovych rugi€iek az na doraz (7).
Dotiahnite samorezn skrutku do plechu (8).
Tesniaci krizok na hlave pristroja skontrolujte na poo$kodenia a pripadne ho vymerite za novy (9).
Hlavu pristroja opatrne a fahkym tlakom zasufite do krytu pristroja. Capy krytu musia pritom zasahovat do drazok
bajonetového uzaveru.
Hlavu pristroja otacajte lahkym tlakom v smere hodinovych rugi¢iek az na doraz.
Opat nasadte kryt pre odkalovaci UVC pristroj.

Cistenie ¢erpadia filtra (G)

Vybrat ¢erpadlo z vody, odskrutkovat stupriovité hadicové hrdlo s O-krizkom 12 x 4 mm z pripojovacieho zavitu (G1),
uvolnit zaskakovaci hak krytu filtra (G2), otvorit kryt filtra a vybrat ¢erpadlo (G4). Odskrutkovat kryt ¢erpadla, vybrat
rotor (G5). Teleso ¢erpadla, rotor a kryt filtra (G3) vycistite Cistou vodou a kefou. Po prevedeni gistenia namontujte
pristroj v opaénom poradi (G6-G7).

UloZenie/Prezimovanie

Pri teplotach vody pod 8 °C alebo najneskor vtedy, ked' sa ocakavaju mrazy, musite uviest’ zariadenie mimo pre-
vadzku. Vypustte tlakovy filter a vykonajte dokladné Eistenie a skontrolujte na poSkodenie. Odstrarite vSetky filtracné
média a vygistite ich a skladujte v suchu pri teplote nad bodom mrazu. Cerpadlo filtra skladovat ponorené alebo napl-
nené a pri teplote nad bodom mrazu. Zastréky nesmu byt zaplavené! Miesto uloZenia musi lezat’ mimo dosah deti.
Zakryte nadobu filtra tak, aby do neho nemohla vniknut’ dazdova voda. Vypust'te vSetky hadice, potrubia a pripojky,
pokial je to mozné.

Sucasti podliehajlce opotrebeniu
Filtracné média
UVC-Ziarivka, kremicité sklo a O-krGzok pre kremicité sklo
obehové koleso
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Likvidacia

== UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
Pristroj znefunké&nite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.
UVC lampu zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému spatného odberu.

Odstrante poruchu

Porucha
Pristroj nedava uspokojivy vykon

Svetelna signalizacia UVC Ziarivka nesvieti

Nevyteka Ziadna voda na vtoku do jazierka

Zaruéné podmienky

Pric¢ina
Pristroj eSte nie je dlho v prevadzke

Voda je mimoriadne znecistena
Rybacia a zvieracia nasada je prili§ vysoka

Filtracné peny su znecistené
Trubica z kremicitého skla je znecistena
Ziarivka UVC uz nema Ziadny vykon

Vidlica sietovej pripojky UVC nie je zapojena
UVC-lampa je chybna

Pripojka je chybna

UVC je prehriate

Sietova zastrtka cerpadla nie je pripojena
Vtok do jazierka je upchaty

Filtracna nadoba/skrifia ¢erpadla je upchata

Odstrénenie

Dokonalé biologické ¢istenie sa dosahuje az po
niekolkych tyzdrioch

Odstrarite riasy a listie z jazierka, vymeiite
vodu

Orienta&na hodnota: cca 60 cm dizky ryby na 1
m3 vody v jazierku

Vycistit filtracné média

Demontovat UVC a vycistit’ kremicité sklo
Ziarivka sa musi vymenit’ po pribl. 8.000 ho-
dinach prevadzky

Pripojit sietovu pripojku UVC

Vymena UVC Ziarivky

Skontrolovat’ pripojku elektrického pradu
Po ochladeni automatické zapnutie UVC
Pripojit zastréku erpadla do siete
Vycistit’ vtok do jazierka

Vydistit filtracnu nadobu/skrifiu ¢erpadla

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materidlové a vyrobné vady. Na opotrebovatelné diely
ako napr. osvetlovacie prostriedky sa zaruka nevztahuje. Predpokladom pre zaru¢né pinenie je predloZenie dokladu o
kape. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo mechanickom poskodeni nespravnym po-
uzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi dielfiami. Opravy smu byt vykonavané len fir-
mou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri uplatneni zaru¢ného naroku zaslite reklamo-
vany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vy-
hradzuje pravo, Uétovat montazne naklady. PfG neruci za $kody vzniknuté pri transporte. Tieto musia byt neodkladne
uplatnené vogi dopravcovi. Dalsie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlaét nasledné $kody, st vyliéené. Touto zarukou
nie su dotknuté naroky konecného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

AOPOZORILO

- To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

- Otroci se ne smejo igrati z napravo.
- CiS€enja in uporabniSkega vzdrZzevanja ne smejo izvajati otroci, Ki
S0 brez nadzora.

- Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

- Napravo smete prikljuCiti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

- Moznosti smrti ali hudih telesnih posSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden posegate v vodo, odklopite z omrezja vse naprave, ki se na-
hajajo v vodi.

- Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poSkodovani.

- Okvarjene prikljuéne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

- Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

Varnostna navodila
Prikljucitev na elektricno omrezje

- Elektri€ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo€ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

- Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSen; in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

- Ce imate kakrdnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

- PodaljSek napeljave in elektricni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti€nicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zaScitena pred Skropljenjem).

- Naprava, prikljucki in vti¢ niso vodoodporni in jih ne smete poloziti oziroma montirati v vodo.

- Vtiéno povezavo za$¢itite pred vlago.

- Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba
- Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.
Naprave med no$enjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.
Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.
Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v teh navodilih izrecno pozvani k temu.
Na napravi opravijajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce tezav ni mogoge odpraviti, se obrnite na
pooblas€eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.
Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.
Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.
1z filtra se nikakor ne sme prelivati voda. Obstaja nevarnost izpraznitve ribnika.

Informacije glede teh navodil za uporabo
Z nakupom tega izdelka PondoPress 10000/15000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upoStevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.
Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Opozorila v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

Opisuje morebitno nevarno situacijo.
Pri neupostevanju lahko pride do smirti ali hudih telesnih poSkodb.

& PREDVIDNO

Opisuje morebitno nevarno situacijo.
Pri neuposStevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poSkodb.

E OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali preprecevanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Reference v teh navodilih
5 A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
® Sklic na neko drugo poglavje.
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Pravilna uporaba
PondoPress 10000/15000, v nadaljevanju imenovano »napravag, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nacin:

Za delo s ¢isto vodo.

Za mehansko in biolosko ¢iS€enje vrtnih ribnikov

Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.
V napravo vgrajena UVC svetilka sluzi uni€evanju alg in bakterij v vodi v ribniku. Njihovo sevanje je tudi v malih odmer-
kih nevarno za o¢i in kozo. UVC svetilke ne smete nikoli uporabljati v pokvarjenem ohisju, zunaj ohisja ali za druge na-
mene.
K obsegu dobave spada zunanja filtrirna érpalka PondoVario 2500 in 5 m cevi. Tla¢ni filter sme delovati samo skupaj s
prilozeno ¢rpalko.
Za napravo veljajo naslednje omejitve:
- Nikoli ne filtrirajte drugih teko¢in kot vodo.

Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Montaza (A)

Stopenjske cevne nastavke odZagajte glede na uporabljeni premer cevi (Al). Prekrivne matice na filtru potisnite preko
stopenijskih cevnih nastavkov in cevi potisnite na stopenjske cevne nastavke oziroma jih namestite z obrac¢anjem ter
zavarujte s cevnimi objemkami. PloS¢ata tesnila vstavite v prekrivne matice in jih privijte na vstopu in izstopu iz tla¢-
nega filtra (A2). Na Erpalki filtra natisnite cev na stopenjski cevni nastavek oz. jo namestite z obraanjem, zavarujte s
cevnimi objemkami in privijte na priklju¢ni navoj ¢rpalke filtra (A3).

Postavitev (B)

Tlaéni filter postavite na trdno in ravno podlago vsaj 2 m stran od roba ribnika tako, da ga voda ne more poplaviti. Al-
ternativno je filter mogoc¢e zakopati tudi pribl. 5 cm pod zaporno komoro v zemljo. ViSinska razlika med pokrovom in
izto€nim mestom sme znaSati maks. 2 m. Aparat ne sme biti izpostavljen neposrednim sonénim zarkom. Pazite, da bo
dostop do pokrova nemoten, da bi lahko opravljali dela na aparatu. Crpalko filtra v ribniku postavite na &im bolj vodo-
ravno, trdno podlago, kjer naj ne bo mulja ali blata. Popolnoma mora biti prekrita z vodo, vendar sme biti name$¢ena
najve¢ 2 m pod vodno gladino. ViSinska razlika med iztokom &rpalke in izto€nim mestom lahko znasa najve¢ 2,40 m.

Zagon

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!
Preden sezete v vodo, odklopite iz omreZne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omreZne napetosti.

1 OPOMBA

Aparata ne poganjajte z vodnim tlakom vecjim od 0,2 bara.

Pozor! Naprava naj nikoli ne deluje brez vodnega pretoka!

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Vstavite omrezni vti¢ filtrske ¢rpalke (C1) in po¢akajte, dokler se tlacni filter ne
napolni z vodo. Preverite tesnost posode tlatnega filtra in vseh prikljuckov. Vstavite vti¢ UVC predhodne istilne na-
prave, pri tem modra kontrolna lucka sveti (C2). Nataknite pokrov UVC predhodne ¢istilne naprave. Napotek: Po novi
instalaciji dosezZe aparat svojo popolno bioloSko zmogljivost ¢iS€enja Sele po nekaj tednih. Intenzivno delovanje bakterij
se zacne $ele od temperature vode +10 °C dalje. Napotek: Vgrajeno temperaturno varovalo pri pregrevanju avtoma-
tiéno izklopi UVC-Zarnico, ko pa se ohladi, jo avtomatiéno priklopi nazaj.

I1zklop naprave

Za izklop naprav izvlecite omrezni vti¢ (C3, C4).
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Ciséenje in vzdrzevanje

& OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi nevarne elektri¢cne napetosti!
Preden seZete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omreZne napetosti.

Navodilo:
Redno kontrolirajte in Cistite odtok vode k ribniku.
Filtrirne snovi je treba redno (npr. na stiri tedne) Cistiti, najkasneje pa tedaj, ko iz iztoka v ribnik prihaja kalna ali
umazana voda.
Najprej opravite postopek hitrega &is&enja. Ce to ne zadostuije, se lotite celotnega gig&enja.
Zamasen filter lahko povzro¢i prepustnost.
Ne uporabljajte kemicnih Eistil.
Postopek hitrega ¢iS€enja (D)
Z zasukom prekrivne matice odstranite cev iz iztoka filtra in pritrdite odto€no cev za umazano vodo.

Ponovno vkljuéite €rpalko filtra in mo€no povlecite za ro€aj za ¢iS€enje in veckrat »&rpajte,. Filtrirne pene se tako me-
hansko ¢istijo, dokler ne izteka Cista voda.

Postopek celotnega ¢iscenja (E)

Ce je treba, izperite filtrirne vioZke oz. jih zamenjajte. Ne smete uporabljati kemiénih &istil. Izkljugite &rpalko filtra (C4), z
zasukom prekrivnih matic odstranite vse cevi, odprite zaporne komore posode filtra (E1), privzdignite pokrov s paketom
filtrirne pene (E2) in ga z gornjo stranjo navzdol poloZite na mehko podlago tako, da so filtrirne pene s pritisnim obro-
¢em obrnjene navzgor. Pritisni obro¢ odvijte tako, da popustite matico z vle€nega droga, nato izvlecite filtrirne pene in
jih z mo¢nim stiskanjem pod teko€o vodo odistite. Bio-Zoge, kamenéke lave, posodo, pokrov z mreZasto cevjo in priti-
snim obro¢em obrizgajte tako, da so Cisti (E3). Namestite filtririne pene tako, da vle¢ni drog naseda v izrez v filtrirnih
penah. Pritisni obro¢ z vodilom droga postavite tako, da je obrnjen navzdol in ga z matico privijte na vleéni drog. Mre-
Zasta cev mora popolnoma nalegati na notranji premer obro¢a. Tesnilo pokrova snemite s posode in ga preverite glede
poskodb, ocistite 0z. zamenjajte ter polozite na gornji rob posode. Pokrov s paketom filtrirne pene natisnite na posodo.
Zaporne komore naj se zaskocijo (E4). Cev namestite na vstopno mesto na filtru, pozenite ¢rpalko filtra (C1) in izperite
tlacni filter tako, da izteka Cista voda. Izkljucite Erpalko filtra (C4), odstranite odto¢no cev za umazano vodo in ponovno
privijte izstopno cev. Najprej ponovno pozenite Erpalko filtra (C1), nato vtaknite omrezni vti¢ UVC predhodne Cistilne
naprave (C2).

Ocistite kremenovo steklo / zamenjajte UVC zarnico

PREDVIDNO

Ultravijoliéno sevanje UVC-zarnice lahko opece o¢i ali kozo.
UVC-zarnice nikoli ne uporabljajte zunaj ohisja.
UVC-Zarnice nikoli ne uporabljajte v poSkodovanem ohisju.

PREDVIDNO
Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzrocita ureznine.
Previdno pri rokovanju s kremenovim steklom in UVC-Zarnicami.

=

NAPOTEK
1z varnostnih razlogov lahko UVC-Zarnico vklopite Sele, ko je glava naprave ustrezno vgrajena v ohisje.
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Odplranje UVC predhodne cistilne naprave (F)
Snemite pokrov UVC predhodne Eistilne naprave.

UVC predhodno ¢istilno napravo zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca do omejevalnika (bajonetno zapiralo) ter
skupaj z O-obro€em previdno izvlecite iz pokrova filtra (1).

Plo€evinski vijak odvijte za toliko, da je konica vijaka vsajena v ohiSje privojnega vijaka (2).
Privojni vijak odvijte v nasprotni smeri urinega kazalca (3).

Kremenovo steklo z O-obrocem snemite z rahlim vrtenjem (4).

Kremenovo steklo in O-obro¢ preverite na poskodbe in po potrebi zamenijajte.

Kvaréno steklo z zunanje strani o€istite z vlazno krpo.

Zamenjajte UVC Zarnico (F)
Pomembno:Uporabljajo se lahko samo takSne Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski tablici.
Za optimalno filtriranje je potrebno UVC zarnico zamenjati po priblizno 8.000 obratovalnih urah.

Izvlecite UVC-Zarnico in jo zamenjajte.

Sestavite UVC predhodno ¢istilno napravo(F)
Kremenovo steklo z O-obro¢em vstavite v glavo naprave do omejitve (6).
O-obro¢ je treba potisniti v rezo med glavo naprave in kremenovim steklom.
Privojni vijak privijte v desno za toliko, kolikor je mogoce (7).
Pritegnite plocevinski vijak (8).
O-obro¢ na glavi naprave preverite na poskodbe in po potrebi zamenjajte (9).
Glavo naprave previdno in z rahlim pritiskom potisnite v ohiSje. Zati¢i ohi§ja morajo pri tem nalegati v utore bajonet-
nega zaklepa.
Glavo naprave z rahlim pritiskom v desno zasukajte do omejitve.
Ponovno namestite pokrov za UVC predhodno &istilno napravo.

Ciséenje érpalke filtra (G)

Crpalko vzemite iz vode, stopenjski cevni nastavek z 0-obro&em odvijte z 12 x 4 mm priklju¢nega navoja (G1), sprozite
zaskoc¢ni kavelj ohisja filtra (G2), ohi§je odprite in vzemite ¢rpalko (G4). Odvijte ohisje ¢rpalke in snemite tekalno kolo
(G5). Onhisje ¢rpalke, tekalno kolo in ohisje filtra (G3) odistite s €isto vodo in krtaco. Po kon¢anem ¢iS¢enju sestavite
aparat nazaj v obratnem vrstnem redu (G6-G7).

Skladis¢enje/prezimovanje

Ko je temperatura vode niZja od 8 °C ali najkasneje, ko se pri¢akuje zmrzal, je treba aparat izklopiti. Izpraznite tlacni
filter, ga temeljito ocistite in preverite, ali je kaj poSkodovano. Odstranite vse filtrirne vstavke, jih o€istite in shranite na
suhem mestu, kjer ne zmrzuje. Crpalko filtra shranjujte potopljeno ali napolnjeno z vodo ter zasgiteno pred zmrzovan-
jem. Vti¢i ne smejo biti potopljeni v vodo! Mesto shranjevanja mora biti izven dosega otrok. Filtrsko posodo pokrijte
tako, da vanjo ne bo mogel priti dez. Vse cevi, cevovode in priklju¢ke izpraznite, kolikor je le mogoce.

Deli, ki se obrabijo
Filtrirni mediji
UVC-Zarnica, kremenovo steklo in O-obro¢ za kremenovo steklo
Tekalno kolo
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Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
Onemogocdite uporabo naprave tako, da prereZete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
UVC svetilko odlozite med odpadke prek v ta namen predvidenega sistema za recikliranje.

Odpravljanje motenj

Motnja Vzrok Resitev
Zmogljivost aparata ni zadovoljiva Aparat $e ne deluje dolgo Popolna bioloSka zmogljivost ¢is¢enja se do-
seZe Sele po nekaj tednih
Voda je izjemno umazana 1z ribnika odstranite alge in listje, zamenjajte
vodo
StaleZ rib in Zivali previsok Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolZine ribe
na 1 mé ribniske vode
Filtrirna sredstva so umazana Ocistite filtrirne viozke
Cev iz kremenovega stekla je umazana Demontirajte UVC in ocistite kremenovo steklo
UVC-Zarnica nima ve¢ mo¢i Zarnico je potrebno zamenjati po ca. 8.000 de-
lovnih urah
Prikaz, da UVC-Zarnica ne sveti Omrezni vti¢ UVC ni priklju¢en Omrezni vti¢ UVC vtaknite v vtichico
UVC svetilka je pokvarjena Zamenjajte UVC-Zarnico
Priklju¢ek pokvarjen Preverite elektricni prikljucek
UVC pregreto Ko se naprava ohladi, se UVC samodejno
vklopi
1z ribnikega dotoka ne prihaja voda Omrezni vti¢ ¢rpalke ni prikljucen Prikljucite omrezni vti¢ ¢rpalke
Ribniski dotok je zamaSen Ocistite dotok ribnika
Filtrirna posoda/ohisje ¢rpalke zamaseno Filtrirna posoda/ohisje ¢rpalke zamaseno

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Potrodni material, kot so svet-
lobna telesa ipd., ni predmet te garancije. Pogoj za garancijsko storitev je predloZitev racuna. Pravica iz garancije
preneha pri nestrokovni rabi, elektriénih ali mehanskih poSkodbah zaradi zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki
jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi
garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in racunom nefrankirano v PfG. PfG si
pridrzuje pravico zaracunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med transportom. Te je potrebno nemudoma
uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, Se posebej pa za posredno $kodo. Ta ga-
rancija ne zadeva zahtevka kon¢nega kupca do trgovca.
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Pr

ijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE
- Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim

ili mentalnim mogucénostima te s ograni€enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

- Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
- Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisni¢kog odrzavanja

uredaja bez nadzora.

- Uredaj mora biti zasticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)

struju s nazivnom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

- Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju

s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznac¢noj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

- MozZe do¢i do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!

Prije dodirivanja vode odvoijite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

- Nemojte se Koristiti uredajem ako su ostecCeni elektriCni vodovi ili

kudéiste.

- Ostecen priklju¢ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj
- Uredaj upotrebljavajte samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

Sigurnosne napomene

El

ektriéni prikljuc¢ak
Elektricne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

- Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena

obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

- Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.
- ProduZzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni

od prskanja vode).

- Uredaj, prikljuéci, i uti¢nice nisu vodootporni i ne smiju biti postavljeni, odnosno, montirani u vodu.
- ZaStitite uti¢ne spojeve od vlage.
- Uredaj priklju¢ite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad
- Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.
Uredaj nemojte nositi ili povlaciti na elektriénim vodovima.
Vodove polozite tako da se ne mogu ostetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.
Ku¢iste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.
Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.
Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.
Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.
Filtar se ni u kojem slu€aju ne smije preliti. Postoji opasnost od praznjenja jezerca.

O ovom priruéniku za uporabu
Kupnjom PondoPress 10000/15000 uginili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.
Brizno ¢uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Upozorenja u ovim uputama
Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rijeCima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

Oznac¢ava mogucu opasnu situaciju.
Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteZe ozljede.

A OPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

E NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanje ili izbjegavanje mogu¢ih materijalnih Steta ili oneciS¢enja okolisa.

Poveznice u ovim uputama
5 A Referenca na sliku, primjerice sliku A.
® Referenca na neko drugo poglavije.
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Namjensko koriStenje
PondoPress 10000/15000, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti iskljucivo na sljedeci nadin:

Za rad s ¢istom vodom.

Za mehanicko i bioloSko ¢iSc¢enje vrtnih jezeraca

Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.
UVC svijetilika ugradena u uredaj sluzi suzbijanju algi i bakterija u jezerskoj vodi. Njeno zracenje je i u manjim dozama
opasno za o¢i i kozu. UVC svijetilika ne smije se nikada koristiti u o§te¢enom kuéistu ili izvan kucista, te za druge na-
mjene.
U opseg isporuke spadaju i jedna vanjska filtarska pumpa PondoVario 2500 te crijevo od 5 m. Uporaba tlacnog filtra
dopustena je samo s isporu¢enom pumpom.
Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:
- Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

Nikada ne radite bez protoka vode.

Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Montage (A)

Prilagodne prikljucke crijeva odsijecite sukladno promjeru koristenog crijeva (A1). Na filtru prevucite naticne matice
preko prilagodnih priklju¢aka, nagurajte odnosno navijte crijeva na prilagodni priklju€ak te pri¢vrstite stezaljkom za
crijeva. Postavite plo$na brtvila u naticne matice te ih navijte na dovod i odvod tla¢nog filtra (A2). Nagurajte odnosno
navijte crijevo na prilagodni priklju¢ak filtarske pumpe, pri¢vrstite stezaljkama za crijeva te navijte na priklju¢ni navoj
filtarske pumpe (A3).

Postavljanje (B)

Tlaéni filtar postavite na najmanje 2 m od ruba jezerca tako da stoji na €vstoj i ravnoj podlozi i bude zasti¢éen od pre-
plavljivanja. Alternativno se filtar moZe ukopati do otprilike 5 cm ispod bravica u tlo. Visinska razlika izmedu zaklopca i
slobodnog ispusta smije iznositi najvise 2 m. Uredaj ne smije biti izloZzen izravnom djelovanju sunéevih zraka. Omo-
gucite nesmetan pristup zaklopcu radi obavljanja radova na uredaju. Filtarsku pumpu postavite u jezero i to po
mogucénosti vodoravno na évrstu podlogu bez blata, tako da u potpunosti bude prekrivena vodom te da se nalazi
najviSe 2 m ispod povrsine vode. Visinska razlika izmedu ispusta pumpe i slobodnog ispusta smije iznositi najvise 2,40
m.

Stavljanje u pogon

UPOZORENJE

Moze do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
Prija rada na uredaju isklju¢ite dovod elektricne energije.

e
NAPOMENA

Uredaj nikada ne izlaZite tlaku vode ve¢em od 0,2 bara.

Pozor! Uredaj nikada ne smije raditi bez protoka vode!

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Prikljucite strujni utikac filtarske pumpe (C1) i pricekajte da se tlacni filtar
napuni vodom. Ispitajte zabrtvljenost spremnika tlaénog filtra i svih priklju¢aka. Prikljucite strujni utika¢ UVC-uredaja za
prethodno proci$¢avanje. Svijetli plava kontrolna Zaruljica (C2). Nataknite pokrivnu kapicu UVC-uredaja za prethodno
prociscavanje. Napomena: Pri novoj ugradnji uredaj dostize svoj potpun biolo$ki uc¢inak ¢iSéenja tek nakon nekoliko
tjedana. OpseZna bakterijska aktivnost dostiZe se tek pri radnoj temperaturi od 10 °C. Ugraden kontrolnik temperature
automatski isklju¢uje UVC-zarulju u slucaju pregrijavanja, a nakon hladenja UVC-Zarulja se automatski ponovo
ukljucuje.

Iskljuéivanje uredaja

Za iskljucivanje uredaja izvucite strujne utikace (C3, C4).
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Ciséenje i odrzavanje

UPOZORENJE

Moze do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektrino napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

Napomena:
- Redovito provjeravajte i Cistite odvod vode do jezera.
Filtarske medije redovito Cistite (npr. svaka Cetiri tiedna), a najkasnije kada se iz ispusta u vrtno jezero vra¢a mutna ili
prljava voda.
Najprije obavite brzo ¢i§¢enje. Ako to nije dovoljno, treba izvrsiti kompletno ¢iséenje.
Zacepljeni filtar moze dovesti do propustanja.
Ne koristite kemijska sredstva za CiScenje.
Brzo ¢is¢enje (D)
Odvijanjem nati¢nih matica otklonite crijevo s filtarskog izlaza te pri€vrstite crijevo za odvod prijavstine.
Ponovo ukljuéite filtarsku pumpu, snazno povucite rucku za ¢€is¢enje i viSe puta "pumpaijte”. Time se pjenasti filtri me-
hanicki Ciste sve dok voda koja istjeCe ne postane bistra.

Kompletno ¢is¢enje (E)

Po potrebi isperite ili zamijenite filtarske medije. Nemojte koristiti kemijska sredstva za ¢iS¢enje. Iskljucite filtarsku
pumpu (C4), odvijanjem nati¢nih matica otklonite sva crijeva, otvorite bravice filtarskog spremnika (E1), odignite
zaklopac s kompletom pjenastih filtara (E2) te ga postavite naglavce na neku mekanu i €istu podlogu, tako da pjenasti
filtri leZe sa steznim prstenom prema gore. OtpuStanjem matice sa zatezne Sipke odvijte stezni prsten, svucite pjenaste
filtre te ih uz snazno pritiskanje odistite u teku¢oj vodi. Prskanjem o¢istite bioballs, lava kamen, posudu, zaklopac s
reSetkastom cijevi i stezni prsten (E3). Nagurajte pjenaste filtre, tako da zatezna Sipka lezi u njihovom utoru. Nataknite
stezni prsten s vodilicom prema dolje te ga pri¢vrstite maticom na zateznu Sipku. ReSetkasta se cijev mora u cjelosti
nalaziti unutar prstena. Skinite brtvilo zaklopca s posude, te provjerite da nije o$tec¢eno, ocistite ga odnosno zamijenite
novim te ga polozite na gornji rub posude. Potom zaklopac s kompletom pjenastih filtara pritisnite na posudu. Nakon
toga zakvacite bravice (E4). Montirajte crijevo na ulaz filtra, ukljucite filtarsku pumpu (C1), isperite tlacni filtar tako da
voda koja istjeCe postane bistra. Iskljucite filtarsku pumpu (C4), uklonite crijevo za odvod prljavstine, ponovo navijte
odvodno crijevo pa najprije opet ukljucite filtarsku pumpu (C1), a tek potom utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja za
prethodno procis¢avanje (C2).

Ocistite kvarcno staklo / zamijenite UVC-zarulju

OPREZ

Ultraljubi¢asto zracenje UVC Zarulje moze sprziti o€i ili kozu.
UVC Zarulju nikad ne rabite izvan kucista.
UVC Zarulju nikad ne rabite u oSteéenom kucistu.

OPREZ
Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
Oprezno postupajte s kvarcnim staklom i UVC Zaruljom.

[=]

NAPOMENA
UVC Zarulju zbog sigurnosti mozete ukljuciti samo ako je glava uredaja ispravno montirana u kuciste.
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Ciséenje UVC-uredaja za prethodno proéiséavanje (F)
- Skinite poklopac sa UVC-uredaja za prethodno progi§¢avanje.
UVC-uredaj okrecite suprotno od smjera kazaljke na satu do grani¢nika (bajunetni zatvara¢) i zajedno s O-prstenom
paZzljivo skinite s poklopca filtra (1).
Limeni vijak otpustite toliko da je vrh vijka upusten u kuciste steznog vijka(2).
Stezni vijak skinite okretanjem u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu (3).
Kvarcno staklo s O-prstenom laganim kruznim pokretom skinite prema naprijed (4).
Kvarcno staklo s O-prstenom provjerite da slu¢ajno nije o$te¢eno i po potrebi zamijenite.
Kvarcno staklo s vanjske strane ocistite vlaznom krpom.
Zamjena UVC-zZarulje (F)
Vazno: Smiju se koristiti samo Zarulje ¢ija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na natpisnoj plocici.
Za optimalan ucinak filtriranja UVC Zarulju bi trebalo zamijeniti otprilike svakih 8.000 sati rada.
Izvucite i zamijenite UVC Zarulju.

UVC-uredaj ponovno sastavite (F)
- Kvarcno staklo s O-prstenom umetnite u glavu uredaja sve do grani¢nika (6).
O-prsten se mora utisnuti u raspor izmedu glave uredaja i kvarcnog stakla.
Stezni vijak ¢vrsto zavijte u smjeru kazaljke na satu sve do graniénika (7).
Zategnite limeni vijak (8).
O-prsten na glavi uredaja provjerite da sluc¢ajno nije ostecen, te po potrebi zamijenite (9).
Glavu uredaja uz lagani pritisak paZzljivo ugurajte u kuéiste. Izbocine kuéista moraju zahvacati u Zlijebove bajunetskog
zatvaraca.
Glavu uredaja uz lagano pritiskanje okrecite do grani¢nika u smjeru kazaljke na satu.
Ponovo nataknite poklopac UVC-uredaja za prethodno prociSéavanje.

Ciséenje filtarske pumpe (G)

Izvadite pumpu iz vode, odvijte prilagodni priklju¢ak s O-prstenom 12 x 4 mm s priklju¢nog navoja (G1), otkvacite
uklopnu kuku kucista filtra (G2), otvorite kuciste filtra i izvadite pumpu (G4). Odvijte kuéiste pumpe i izvadite radno kolo
(G5). Kuciste pumpe, radno kolo i kuéiste filtra (G3) operite u Cistoj vodi i oribajte etkom. Uredaj se nakon obavljenog
¢iS¢enja montira obrnutim redoslijedom (G6-G7).

SkladiStenje/spremanje preko zime

Pri temperaturama vode ispod 8°C ili najkasnije ako se o¢ekuje mraz morate iskljuciti uredaj. Tlacni filtar iskljucite, te-
meljito odistite i provjerite da nije oStec¢en. Odstranite i oCistite sve filtarske medije te ih potom pohranite na suhom
mjestu zasticenom od mraza. Filtarska se pumpa mora skladistiti uronjena ili napunjena na mjestu zastiéenom od
mraza. Utika¢i ne smiju biti potopljeni! Mjesto skladi$tenja mora biti van domasaja djece. Filtarski spremnik prekrijte
tako da u njega ne moze dospjeti kiSnica. Ispraznite Sto je bolje moguce sva crijeva, cijevi i prikljucke.

Potrosni dijelovi
Filtarski mediji
UVC Zarulja, kvarcno staklo i O-prsten za kvarcno staklo
Radno kolo
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Zbrinjavanje

hi¢

— Napomena

Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
U¢inite uredaj neuporabljivim tako da prerezete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovaraju¢eg sustava za

recikliranje otpada.

UVC Zarulju zbrinite na otpad samo preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

Otklanjanje neispravnosti

Smetnja
Uredaj nije dovoljno ucinkovit

Indikator UVC-Zarulje ne svijetli

Voda ne dolazi iz mjesta ulaza jezerske vode

Jamstveni uvjeti

Uzrok
Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo

Voda je izuzetno prljava
Ima previe riba i drugih Zivotinja

Pjenasti filtri su zaprljani
Cijev od kvarcnog stakla je zaprljana.
UVC-Zarulja viSe nema snage

Nije utaknut strujni utika¢ UVC-uredaja
UVC-Zarulja je neispravna

Priklju¢ak je neispravan

UVC je pregrijan

Nije utaknut strujni utika¢ pumpe

Ulaz jezerske vode je zaceplien
Zaceplieno kuciste filtra/kuciste pumpe

RjesSenje

Potpun biolo$ki ucinak ¢iS¢enja dostize se tek
nakon nekoliko tjedana

Odstranite iz vode alge i lis¢e, zamijenite vodu.

Orijentacijska vrijednost: cca. 60 cm duzine
ribe na 1 m3 vode u jezercu

Ocistite filtarske medije.
Demontirajte UVC i oistite kvarcno staklo

Zarulja se mora zamijeniti novom nakon 8.000
sata rada

Utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja
Zamijenite UVC-Zarulju.

Provijerite elektri¢ni priklju¢ak

UVC se nakon hladenja automatski ukljucuje
Utaknite strujni utika¢ pumpe

Ocistite ulaz jezerske vode

Ocistite kuciste filtra/kuciste pumpe

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane gre$ke u materijalu i proizvodnji. Potro$ni dijelovi, npr. Zaruljice
itd. nisu sastavni dio jamstva. Preduvjet za izvodenje jamstvenih usluga je predo¢avanje potvrde o kupnji. Jamstvo
prestaje vrijediti u slu¢ajevima nestruénog rukovanja, elektricnih ili mehanickih osteé¢enja nastalih zlouporabom kao i
nestru¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to
ovlastio. U slucaju reklamacije poSaljite neispravni uredaj ili pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupniji
o nasem troSku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obracunavanja troSkova montaze. PfG ne odgovara za oS$te¢enja
nastala pri transportu. Takva se o$tec¢enja odmah moraju prijaviti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava,
a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su isklju¢ena. Ovo jamstvo se ne ti¢e obveza prodavaca prema

krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

AAVERTIZARE

- Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

- Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

- Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

- Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

- Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

- Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! Inainte
de a baga mana in apa, deconectati de la retea toate aparatele aflate
in apa.

- Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

- Cablurile de alimentare nu pot fi nlocuite. In cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

- Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

- Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

- O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

- Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

- Cabilurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea Tn aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

- Aparatul, conexiunile si stecarul nu sunt etanse la apa si nu este admisa pozitionarea, respectiv montarea acestora
in apa.

- Protejati conectorii impotriva umiditatji.

- Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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Functionare sigura
- Distanta de siguranta a echipamentului fata de apa trebuie sa fie de minim 2 m.
Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.
Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.
Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care se solicita explicit acest aspect in
instructiuni.
Efectuati la aparat numai lucrérile care sunt descrise in aceste instructiuni. In cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.
Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.
Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.
Filtrul nu trebuie Tn nici un caz sa fie supraalimentat. Apare pericolul golirii iazului.

Despre acest manualul de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoPress 10000/15000 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugdm sé cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, tnmanati-le acestuia.

Indicatii de avertizare din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

Desemneaza o situatie potential periculoasa.
n cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vitamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

Desemneaza o situatie potential periculoasa.
in cazul nerespectérii pot urma vatamari usoare sau minore.

EI INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Referinte din prezentele instructiuni
5 A Referire la o figura, de. ex. figura A.
® Referire la un alt capitol.
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Utilizarea in conformitate cu destinatia
PondoPress 10000/15000, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:

Pentru utilizarea cu apa curata.

Pentru curatarea mecanica si biologica a iazurilor de gradina.

Operarea cu respectarea datelor tehnice.
Lampa cu ultraviolete incorporata in aparat este destinata distrugerii algelor si bacteriilor din apa din iaz. Radiatia ace-
steia este periculoasa pentru ochi si piele si in cantitate redusa. Nu este admisa in nicio situatie utilizarea lampii cu
ultraviolete intr-o carcasa defecta sau in afara carcasei sau pentru alte scopuri.
La livrare sunt incluse o pompa de filtrare externa, PondoVario 2500, si 5 m de furtun. Filtrul sub presiune poate fi
utilizat numai cu pompa livrata.
Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Montarea (A)

Taiati, cu ajutorul unui ferastrau, stuturile in trepte pentru furtun, in conformitate si diametrul furtunurilor utilizate (A1).
Impingeti piulitele olandeze pe stuturile in trepte de la filtru, introducetj furtunurile pe stuturi si asigurati-le prin coliere.
Plasati, la admisia si la evacuarea filtrului (A2), garniturile plate in piulitele olandeze si insurubati-le. Introducetj,
respectiv rasuciti furtunul pe stutul in trepte de la pompa filtrului, asigurati-I cu un colier si insurubati-I pe filetul de ra-
cord al pompei (A3).

Amplasarea (B)

Amplasati filtrul in siguranta fata de pericolul de inundare, la minimum 2 m de la marginea iazului, pe o suprafata rigida
si plana. Alternativ, filtrul poate fi introdus in sol, pana la cca. 5 cm sub nivelul clemelor de inchidere. Diferenta de
inaltime intre capac si punctul liber de refulare trebuie sa fie de max. 2 m. Aparatul nu trebuie expus razelor directe ale
soarelui. Acordati atentie existentei unui acces nerestrictionat la capac, pentru a fi posibila efectuarea de lucrari la apa-
rat. Amplasati pompa in iaz, pe cat posibil orizontal, pe o suprafata solida, fara namol, astfel incat aceasta sa fie
acoperita complet de apa si la maximum 2 m sub nivelul apei. Diferenta de inaltime intre refularea pompei si punctul
liber de refulare trebuie sa fie de max. 2,40 m.

Punerea in functiune

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
Tnainte de a baga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apé.

Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

E INDICATIE

Nu utilizati niciodata aparatul cu o presiune de apa mai ridicata de 0,2 bar.

Atentie ! Nu utilizati niciodata aparatul fara a fi conectat la un circuit de apa !

Tn prealabil acordatj atentie indicatiilor privind securitatea ! Introduceti in priza fisa de alimentare a pompei filtrului (C1)
si asteptati pana cand filtrul este umplut cu apa. Verificati etanseitatea vasului filtrului sub presiune si a tuturor racordu-
rilor. Introduceti in priza fisa de alimentare a aparatului de limpezire cu ultraviolete, lampa albastra de control se
aprinde (C2). Montati capacul aparatului de limpezire cu raze ultraviolete. Indicatie: La prima instalare, aparatul ajunge
abia dupa cateva saptamani la puterea biologica nominala de curatare. O activitate extinsa a bacteriilor are loc numai
peste o temperatura a apei de + 10 °C. Indicatie: In cazul supraincalzirii, dispozitivul integrat de monitorizare a tempe-
raturii deconecteaza automat lampa cu radiatii ultraviolete; dupa racire, lampa este automat repusa in functiune.
Oprirea aparatelor

Pentru oprirea aparatelor scoateti fisa de alimentare din priza (C3, C4).
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Curatarea si intretinerea

AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

- inainte de a baga mana n apa, decuplati toate echipamentele aflate in apé.

Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.
Indicatie:
- Controlati si curatati la intervale regulate calea de evacuare a apei catre iaz.

Curatati mediile de filtrare in mod regulat (de ex. la fiecare patru saptamani), cel mai tarziu atunci cand de la racordul
de evacuare este refulata catre iaz apa murdara sau tulbure.

Pentru inceput, efectuati o curatare rapida. In cazul in care aceasta nu este suficienta, efectuati o curétare complets.
Un filtru infundat poate conduce la scurgeri.
Nu utilizati agenti chimici de curatare.

Curatarea rapida (D)

Indepartati furtunul de la evacuare prin desurubarea piulitei olandeze si fixati un furtun pentru evacuarea impuritatilor.

Reporniti pompa filtrului, trageti cu putere de manerul pentru curatare si ,pompati” de mai multe ori. Astfel, spumele de
filtrare sunt curatate mecanic, iar aceasta procedura trebuie continuatad pana cand apa de evacuare este limpede.

Curatarea completa (E)

in caz ca este necesar spélati, respectiv inlocuiti mediile de filtrare. Nu utilizati agenti chmici de curatare. Opriti pompa
filtrului (C4), indepartati toate furtunurile prin desurubarea piulitelor olandeze, deschideti clemele vasului filtrului (E1),
ridicati capacul cu pachetul spumei de filtrare (E2) si asezati-l cu capul pe o suprafatd moale si curata, cu spumele de
filtrare si cu inelul de presiune in sus. Desurubati inelul de presiune, prin indepartarea piulitelor de pe tija de actionare,
indepartati spumele de filtrare si curatati-le prin presare puternica sub jet de apa. Curatati prin stropire sferele biolo-
gice, rocile vulcanice, vasul, capacul cu grilajul cilindric si inelul de presiune (E3). Montati spumele filtrante astfel incat
tija de actionare sa se afle in degajarea spumelor. Plasati inelul de presiune cu ghidajul tijei in jos si strangeti-l cu piu-
lita, pe tija. Grilajul cilindric trebuie s& fie complet introdus in diametrul inelului. Indepértati garnitura capacului de pe
vas si verificati-o, curatati-o, iar daca este cazul inlocuiti-o si pozitionati-o pe marginea superioara a vasului, presati pe
vas capacul cu pachetul spumelor filtrante, inchideti clemele (E4). Montati furtunul la admisia filtrului, puneti in
functiune pompa filtrului (C1) si spalati filtrul pana cand apa evacuata este limpede. Opriti pompa filtrului (C4), indepar-
tati furtunul pentru evacuarea impuritatilor, montati din nou furtunul de evacuare, repuneti in functiune pompa (C1) si
apoi conectati fisa de alimentare a aparatului de limpezire UVC (C2).

Curatarea sticlei de cuart / inlocuiti lampa cu ultraviolete

A PRECAUTIE

Radiatiile din domeniul UVC emise de lampa cu ultraviolete sunt periculoase pentru ochi sau piele.
Nu utilizati Tn nicio situatie lampa cu ultraviolete UVC in afara carcasei.
Nu utilizati Tn nicio situatie lampa cu ultraviolete UVC intr-o carcasa defecta.

& PRECAUTIE

Tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatamari prin taiere.
Utilizati cu atentie tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC.

EI INDICATIE

Din motive de siguranta, lampa cu ultraviolete UVC se poate conecta numai cand capul aparatului este montat
corect in carcasa.
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Curatarea aparatului de limpezire cu raze ultraviolete (F)
- Demontati capacul de pe aparatul de limpezire cu raze ultraviolete.

Rotiti aparatul de limpezire cu raze ultraviolete in directia opusa acelor de ceasornic pana la opritor (inchidere cu
baioneta) si demontati-I cu atentie din capacul filtrului impreuna cu o-ringul (1).

Desfaceti surubul de prindere a tabel pana cand varful surubului patrunde in carcasa surubului de prindere (2).
Desurubati surubul de prindere prin rotirea in directia opusa acelor de ceasornic (3).
Deplasati catre fata sticla de cuart cu o-ringul cu o usoara miscare de rotatie (4).
Verificati sticla de cuart si o-ringul pentru identificarea defectiunilor si, daca este cazul, inlocuiti-le.
Sticla de cuart se curata din afara, cu o carpa umeda.
Inlocuirea lampii UVC (F)
Important: Pot fi utilizate numai Iampi a caror simbolizare si putere corespund datelor de pe placuta de tip.
Pentru o operatie de filtrare optima Tnlocuiti lampa cu ultraviolete dupa cca 8.000 de ore de functionare.
Scoateti si inlocuiti lampa UVC.

Montati echipamentul de curatare preliminara cu raze ultraviolete (F)
- Montati sticla de cuart cu o-ringul pana la opritor in capul echipamentului (6).
Garnitura trebuie sa fie presat[ in spatiul dintre capul aparatului si sticla de cuart.
Strangeti surubul de tabla in directia acelor de ceasornic pana la opritor (7).
Strangeti surubul de tabla (8).
Verificati o-ringul la nivelul capului de aparat pentru identificarea defectiunilor i, daca este cazul, inlocuiti (9).
Introduceti cu atentie capul aparatului, printr-o apasare usoara, in carcasa. Conurile carcasei trebuie sa patrunda in
santurile inchiderii baioneta.
Rotiti capul aparatului, apasandu-I usor, in sensul acelor de ceasornic, pana la limita.
Remontati pe pozitie capacul pentru aparatul de limpezire UVC.

Curatarea pompei filtrului (G)

Scoateti pompa din apa, desurubati stutul in trepte pentru furtun cu oringul 12 x 4 mm de pe filetul de racordare (G1),
actionati carligul de fixare al carcasei filtrului (G2), deschideti carcasa filtrului si extrageti pompa (G4). Rotiti carcasa
pompei si extrageti rotorul (G5). Curatati carcasa pompei, rotorul si carcasa filtrului (G3) cu apa curata si o perie. Dupa
curatare, montati aparatul in ordinea inversa demontarii (G6 — G7).

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Pentru temperaturi ale apei sub 8 °C sau cel mai tarziu atunci cand se asteapta inghetul trebuie sa scoateti din functi-
une aparatul. Goliti filtrul, efectuati o curatare temeinicé si verificati dacé nu exista defectiuni. Indepartati si curtati to-
ate mediile de filtrare, depozitati-le uscat si la adapost de inghet. Depozitati pompa filtrului imersata sau plina si ferita
de inghet. Nu este permisa inundarea fiselor de alimentare! Locul de depozitare trebuie sa fie inaccesibil copiilor. Aco-
periti rezervorul filtrului n asa fel incat apa de ploaie sa nu poata patrunde. Goliti toate furtunurile, conductele si racor-
durile pe cét este posibil.

Consumabile
Medii de filtrare
Lampa UVC, sticla de cuart si inelul O pentru sticla de cuart
Rotor
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Indepartarea deseurilor

=mm |NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-I prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.

Eliminati la deseuri lampa cu ultraviolete prin intermediul sistemului de recuperare prevazut.

Resetarea defectiunii

Defectiune Cauza Masuri de remediere
Randamentul aparatului este nesatisfacator Aparatul nu este de mult timp n functiune Puterea completé de curatare biologica este
atinsa abia dupéa cateva saptamani
Apa este extrem de murdara indepartati algele si frunzele din iaz, inlocuiti
apa
Populatia piscicold si de animale este prea Valoare de referinta: cca. 60 cm lungimea
densa pestilor la 1 m3 apa de iaz
Mediile filtrante sunt murdare Curatati mediile filtrante
Tubul din sticla de cuart este murdar Demontati UVC si curatati tubul din sticla de
cuart
Lampa cu raze ultraviolete numai are putere Lampa trebuie inlocuitd dupa 8.000 ore de
functionare
Indicatia lampii UVC nu lumineaza Fisa de alimentare a UVC nu este in priza Introduceti in priza fisa de alimentare a UVC
Lampa cu ultraviolete este defecta Tnlocuiti lampa cu ultraviolete
Conexiunea electricd defecta Verificati conexiunea electrica
Lampa cu ultraviolete se supraincélzeste Dupa récire, lampa cu ultraviolete porneste au-
tomat
Nu exista evacuare de apa la refularea in iaz Fisa de alimentare a pompei nu este conectata | Conectati fisa de alimentare a pompei
Refularea la iaz este obturata Curatati refularea la iaz
Recipientul de filtrare/carcasa de pompare Curatarea recipientului de filtrare/carcasei de
infundata pompare

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Partile supuse
uzurii cum sunt spre ex. becurile nu fac obiectul garantiei. Conditia pentru garantie este prezentarea documentului de
achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a deteriorarii electrice sau mecanice prin
utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere neautorizate. Reparatiile trebuie efectuate
numai de cétre PfG sau atelierele autorizate de PfG. in cazul solicitarii garantiei va rugadm sa trimitetj, la PfG - cu trans-
port platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta, impreuna cu o descriere a defectiunii si
documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua n calcul costurile de montare. PfG nu isi asuma raspunde-
rea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate neintarziat transportatorului. Orice alte
drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate, sunt excluse. Aceasta garantie nu
lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.
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MNpeBoA Ha OpUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

AI’IPEHYI’IPE)KHEHVIE

- To3u ypen Moxe fAa ce u3nonsea oT geua ot 8 -roguwiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn U3nN4eckn, CEH30PHU Unn
YMCTBEHW Bb3MOXXHOCTW UMK TaknBa, KOUTO HAMAT OMUT U NO3Ha-
HWS, camMO ako ca HabngaBaHW UM MHCTPYKTMPaHKM 3a 6esonac-
HaTa ynotpeba n pasdbupart nponsTnyalumTe OT ToBa ONACHOCTH.

- fleuata He Urpadar c ypeaa.

- MNouncTeaHeTo M nogapwbXKaTa He TpsibBa Aa ce n3BbpLUBaT OT
Aeua 6e3 Hag3op.

- YpeabT Tpsbsa oa e obe3onaceH CbC 3alUMTHO CbOPbXKEHME 3a TOK
Ha yTe4yka C HOMWHarneH TOK Ha yTeyka oT Mmakcumym 30 mA.

- CBbpXeTe ypeda caMO ako enekTpUYecKuTe OaHHM Ha ypeda U
ernekTpo3axpaHBaHeTo cbBrnagat. [laHHuTe 3a ypeaa ce Hamupart
BbPXY 3aBoAckaTa Tabena Ha Kopryca My, BbpXy onakoBkaTa uUInu B
HacTOALLOTO PbKOBOACTBO.

- Bb3MOXHM ca CMBPT Unn TeXKN HapaHaBaHus oT TokoB yaap! lNpean
Aa 6bpkaTe BbB BogaTa M3KNOYETE LSAMNOTO enekTpuyecko obopy-
ABaHe BbB BoJaTa OT eNneKkTpuyeckaTa Mpexa.

- He nanonaeainTte ypeaa, ako enekTpuyeckuTe NPOBOAHULM UK KOp-
nycbT ca NoBpeaeHM.

- MoBpeaoeHuaT cBbp3Bal, MNPOBOAHUK HE MOAMNEXW Ha CMsSAHa.
N3xBbpneTe ypena.

- M3nonsBanTe ypega camo ako BbB Bogarta HAMa xopa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT
EnekTpuyecko cBbp3BaHe

- EnekTpuueckute uHctanauum Tpsi6a Aa OTroBapsiT Ha HauMoHanHUTe pasnopenbu 3a uarpaxgaHe 1 morat ga ce
NpaBaAT CamMo OT eNIeKTPOTEXHMK.

- [afeHo nuvue ce cunTa 3a eNeKTPOTEXHMK, aKo € KBanMuLMpaHo 1 yMbIIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO Npode-
CUOHanHo obpasoBaHue, MO3HaHWS M ONWT [a OLeHsIBa U U3BBPLLIBA Bb3noxeHaTa My pabota. PaboTarta kaTo cne-
umanucT obxBalla CbLLo pas3no3HaBaHETO HA Bb3MOXHM OMAcHOCTY U CMa3BaHETO Ha AeiCTBaLMTE PETUOHANHU 1
HauWoHarHu cTaHaapTy, NpeanucanHuns u pasnopeabu.

- [pw BbNpOCK 1 Npobnemm ce o6pbLUANTE KbM €MEeKTPOCNeLmnanucT.

- Yabmkasalw kabenu v TOKOBU pasnpedenurenu (Hanp. MHOrOrHe3foBM KOHTakTM) Tpsbea Aa ca noaxoasuw 3a
U3ron3BaHe Ha OTKPUTO (3aLUMTEeHU OT NPBLCKU BOAaA).

- YpenbT, Bpb3KUTE U LLIENCENUTE HE Ca BOAOHEMNPOMNYCKNMBY 1 He TpsGBa a ce nonarat pecn. MOHTMPAaT BbB BogaTa.
- [MaseTe LWencenHuTe CbeMHEHVs OT HaBNWU3aHe Ha Bnara.
- CBbp3BaiiTe ypeaa camo KbM MOHTVPAH Cropez U3VCKBaHUSITa KOHTaKT.
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BesonacHa pa6oTta
BesonacHOTO pa3cTosiHue Ha ypeaa Ao BopaTta TpsibBa Aa e Han-Marnko 2 M.
He n3nonseaiite enekTpuyecknsi NPOBOJHUK 3a NpeHacsiHe Ha ypeaa 1 He ro AbpnaiiTe.
MonaraiiTe NPOBOAHMLIMTE NO HAYWH, KOUTO MM NpeAnasBa OT YBPEXAAHNSA U He NO3BOMsABa CMbBaHe B THAX.
OtBapsifiTe kopryca Ha ypeaa Unu Ha NpuHaanexatumTe My 4acTy CaMo ako TOBa Ce U3WNCKBA U3PUYHO cropes pbKo-
BO/CTBOTO.
M3BbpLuBaiiTe camo paboTu No ypeaa, KoMTo ca ONMCaHN B TOBA PbKOBOACTBO. AKO Npobnemute He morat fa 6baat
OTCTpPaHeHW, obbpHeTe ce KbM yMbMHOMOLLEH ounman Ha KnueHTckaTa crnyx6a, a npu CbMHEHNUs — KbM NPOU3BOAW-
Tens.

3a ypefa n3nonssainTe caMo OpUrMHaNHU PE3EPBHU HacTu U NPUCTIOCOBNEHNS OT OKOMMIIEKTOBKaTa.
He n3BbpLUBaliTe TEXHUYECKU NPOMEHM MO ypeaa.
dUNTBPBT He TpsibBa @ NpenuBa B HAKaKLB cryyai. iMa pyck Aa usnpasHuTe e3epoTo HambIIHO.

3a ToBa pbLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

C nokynkaTta Ha npogyktaPondoPress 10000/15000 Bue HanpaBuxTe o6bp n3top.

[Mpean NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMAaTENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Bemuku
paboTu Mo v ¢ To3n ypea TpsibBa Aa ce U3MbIHSBAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSILLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiiTe MHCTPYKLMMTE 3a He3onacHOCT 3a NpaBUITHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

pnxnmBo cbxpaHeTe ToBa pbkoBOACTBO. NpK cMsAHa Ha cobCcTBEHMKA, MONS, NpeJanTe U PbKOBOACTBOTO.

MpeaynpexaeHusi B ToBa PbLKOBOACTBO

MpeaynpeauTenHun ykasaHus
MpeaynpeauTenHuTe ykasaHusi B TOBa PbKOBOACTBO Ca KNacuduumMpaHy CbC CUTHamNHM AyMy, KOUTO NokassaT cTe-
neHTa Ha onacHocTTa.

A NPEAYNPEXAOEHWE
O603HayaBa Bb3MOXHA OnacHa CUTyauust.
Mpu Hecb6NogaBaHe nocneacTeuaTa Morat Aa 6b4aT CMbPT UMK TEXKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHUE

O603Ha4aBa Bb3MOXHa OrnacHa CUTyauus.
Mpu HecbGNtoAaBaHe NOCNEACTBUATA MOraT Aa GbAaT NMEKO MU HE3HAYUTENHO HapaHsiBaHe.

m YKA3AHUE

WHdopmauus, cnyxelua 3a no-go6poTo pas3brpaHe Un 3a NpeaoTBpaTsBaHETo Ha eBEeHTYanHu UMyLLECT-
BEHW LTV UMW LEeTH 3a OKoSHaTa cpeaa.

MpenpaTkn B TOoBa pbKOBOACTBO
5 A T[lpenpartka KbM churypa, Hanp. courypa A.
® MpenpaTka KbM Apyra rnasa.
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YnoTtpe6a no npegHasHayeHue
PondoPress 10000/15000, no-HaTaTbk Hapu4aH ,YpeabT", MOXe Aa ce U3Mon3Ba CaMo KakTo € OnncaHo no-g4ony:
YpeasbT ce u3nonaea ¢ YucTa Boga.
3a MexaHM4YHO 1 BUOIOTMYHO NOYMCTBAHE Ha rPaMHCKM e3epa.
Ekcnnoartauus npu cna3eaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.
MoHTupaHaTa B ypefa ynTpaBMoneToBa namna cryxu 3a yMbpTBsiBaHE Ha Bogopacnu 1 6aktepun BbB BogaTta Ha
e3epoTo. ToBa TbYeHMe 1 B Marka [J03MpoBKa € BpeaHO 3a oumTe 1 koxaTa. UVC-namnara Hukora He 6uBa aa ce
M3rnon3ea, noctaBeHa B AeEKTEH KOPMYC UM U3BBH CBOSI KOPMYC UK 3a APYrv Lenu.
B obema Ha gocTaBkaTta ca BKMoYeHU BbHWHaTa dountpupalua nomna PondoVario 2500, kakto n 5 M mapky4. Ekcnno-
aTauusiTa Ha MHEBMaTUYHKS OUNTHP e pa3pelleHa camo C BKIloYeHaTa B JocTaBkaTta nomna.
3a ypena ca BanuaHu CnefHUTe orpaHuveHns:
Hukora He n3non3sBaiiTe ApyrM TEYHOCTU, OCBEH BoJa.
Hukora He n3nonseaviTe ypeaa 6e3 Boga.
He u3nonssarite ypeaa 3a NpousBoACTBEHU UNW MPOMULLIIEHN LENW.
He usnonseaiTe ypeaa 3aefiHO C XMMVKaru, XpaHUTENHW NPOAYKTM, NECHO 3ananvMmuy Unv B3pMBOONaCHN BELLECTBA.

MoHTax (A)

OTpexeTe C HOXOBKa CTENEHHWUTE HaKpalHULM 3a CBbpP3BaHe Ha Mapkyya B 3aBUCMMOCT OT AMameTbpa Ha U3nonaea-
HUs Mapkyd (Al). BkapaviTe Ha puntbpa HakpaHULUMTE — raikv 3a CBbp3BaHe Ha MapKyyYuTe Haj CTeNeHHUTE Hak-
pariHVMUM 3a MapKy4uTe, BKapanTe MapKyymTe B CTENEHHUTE HaKpanHULM 3a MapKydYmTe, eBEHTYanHo rv 3aBuiTe 1 rm
chukcupaiite cbe ckobu 3a mapkyd. [locTaBeTe B HaKpalHULMTE — raikv 3a CBbp3BaHe NIOCKU YMMbTHEHMUS
M I1 3aBUITE BbPXY BXOAa U M3X0AA Ha NHEBMATUYHMS punTbp (A2). Bkapaiite, CbOTBETHO 3aBuiiTe
MapKy4 BbpXy CTEMEHHUS HaKpalHUK 3a CBbP3BaHe Ha Mapkyya Ha cuntpupaiiata nomna (A3), duk-
cupaiTe cbC ckoba 3a MapKy4 1 ro 3aBuiiTe BbpXy pe3baTta 3a cBbp3BaHe Ha ounTpupallaTa nomna
(A3).

WHcTanupaHe (B)

MocTaBeTe NHeBMaTUYHMS OUNTBP, KATO o 3aLUTATE OT 3annBaHe N HAMOKPSIHE, Ha MMHUMYM 2 M OT pbba Ha Boa-
Husi 6aceitH BbpXY 34paBa 1 paBHa ocHoBa. KaTo antepHatnea hunTbpbT MOXeE Aa Ce MOHTMpa BKOMNaH B 3emMsATa 40
okono 5 cm nop 3ateapsLwmMTe ckobu. [leHnsenaumsTa mexay kanaka u cBobogHOTO MACTO 3a oTTu4aHe Tpsibea aa e
MakcMmyM 2 M. YpeabT He TpsibBa ia € ANPEKTHO U3MOXEH Ha CITbHYEBM Mbun. O6bpHETE BHUMAHME Aa € OCUrypeH
6e3npenATcTBeH 4OCTBLN KbM Kanaka, 3a Aa MoraT [a ce u3BbpLueat pabotu no ypeaa. MoctaseTe untpupalarta
nomna BbB BoAHMS BaceliH No Bb3MOXHOCT BOAOPABHO BbPXY 3ApaBa ocHoBa 6e3 TUHs, Taka Ye Aa e NokpuTa Ha-
MBbAHO C BOJA U ia € pa3nonoXxeHa MakcUMym 2 M Nof HMBOTO Ha BoaaTa. [leHnBenaumsita Mexay usxoga Ha nom-
narta v MACTOTO Ha OTTUYaHe TpsbBa Aa e Makcumym 2,40 m.

BbBexaaHe B ekcnrnoatauums

A APEAYNPEXAEHWE
Bb3MOXHM Ca CMBPT UM TEXKM HapaHsiBaHUS OT U3MON3BaHe Ha rPELLHO eNIeKTPUYECKO HanpexeHue!
Mpeau KOHTaKT ¢ BodaTa U3KIIIOYeTe OT MpexaTta HarnpexeHWeTo Ha BCUYKV Hamupallm ce BbB BojaTta
ypeau.
Mpeaun paboTa no ypena uskroveTe HanpexeHeTo OT Mpexara.

YKA3AHUE
Hukora He ekcnnoaTupainTe ypeaa ¢ noseve ot 0,2 6apa BOOHO HansiraHe.

BHumanue! Hukora He ekcnnoaTtupanTe ypeaa Ha cyxo!

Mpeam ToBa cnasBanTe ykasaHusita 3a 6esonacHocT! BknioveTe wencena Ha dunTtpupaldata nomna (C1) n usva-
KauTe, AOKaTo MHEBMATUYHUSAT (OUNTBP Ce HanbHW ¢ Boda. [poBepeTe Aanv pe3epBoapbT Ha MHeBMATUYHUS un-
TbP W BCUYKM BPb3KK ca JoOpe ynnbTHeHW. BkntoueTe wencena Ha yntpasuoneTosust UVC-ypep 3a npegBapuTesiHo
noYncTBaHe, CBETU CUHUSIT KOHTPOMEH CBEeTNUHEH nHankatop (C2). MoctaBeTte kanaykata Ha UVC-ypena 3a npeaga-
puTenHo npeuncteaHe. 3abenexka: MNpu HoBa MHCTanaums ypeabT AOCTUra mbrHata cu edhekTUBHOCT 3a G1uonornyHo
npoyncTBaHe efBa cref HAKonko ceamuun. [loctaTbyHo edekTnBHa GakTepranHa A4eyiHOCT ce nocTura easa npu Tem-
nepartypa Ha pabota ot Hag +10 °C. 3abenexka: BrpageHOTO yCTPONCTBO 32 KOHTPOI Ha TemnepaTtypaTa U3kioysa
npu nperpsisaHe ynTpaevoneToBaTa faMmna aBToMaTUyYHO, Crej oxnaxaaHe ynTpaBvoneToBaTa namna ce Bknoysa
OTHOBO aBTOMaTU4HO.

WUskniouBaHe Ha ypeauTe

3a fa usknioyute ypeaute, usternete wencena (C3, C4).
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MounctBaHe U NnoaapbLKKA

& NPEAYNPEXAOEHWE
Bb3MOXHM Ca CMBPT MINM TEXKN HAapaHSBaHWS OT M3NON3BaHe Ha rPeLLHO eNleKTpuYecko HanpexeHue!
Mpean KOHTaKT € BoAaTa UsknioyeTe OT MpexaTa HanpeXeHNeTo Ha BCUYKM HaMUpaLLmM ce BbB BoaaTa
ypeau.
Mpepn pabota no ypeaa usknioyeTe HanpexeHWeTo OT Mpexara.
WHcTpyKkuma:
- PepoBHO npoBepsiBaiiTe 1 MOYMCTBaWTE MACTOTO 3@ OTTUYaHe Ha BogaTta obpaTHo B baceliHa.
dunTpupalumTe enemeHT TpsibBa Aa ce NOYMCTBAT PedoBHO (HanpyvMep Ha BCEKWU YeTUpU CeaMWULM), Hal-KbCHO
KoraTo OT u3xoAa 3a BoAaTa ce nopasa obpaTHO BbB BOAHUS 6aceiiH MbTHA U 3ambpceHa BoAa.
[MbpBO M3BBLPLLETE 6BP30TO NOYMCTBAHE. AKO TOBA HE € JOCTaTbYHO, MOYNCTETE U3LAIIO OCHOBHO.
EavH 3anyweH punTbp MoXe Aa foBeae A0 HeYNITbTHEHOCTY.
He n3nonsgaiiTe xMmmM4eckv CpeacTBa 3a NoYNCTBaHe.

Bbp3o nouncreaHe (D)
[emoHTupaviTe 1 cBaneTe MapKyya Yype3 pa3BvMBaHe Ha CBbP3BaLLMSA HAKpaMHWUK — ranka v 3akpenete Mapkyy 3a oTTu-
YaHe Ha 3amMbpcsABaHUATa.

OTHOBO BKITlOYETE MnTpMpaLlaTa nomna v u3TerneTe CUMHO pbykarta 3a NoYMcTBaHe 1 ,MoMnanTe” HAKOMKO MbTH.
Taka neHouITprUTE CE MOYMCTBAT MEXaHUYHO, AOKATO U3TUYALLATA BOAA 3aMoYHe Aa Teye yucTa.

OCHOBHO UANoOCcTHO nounctBaHe (E)

Ako e HeobxoaMmo, N3mMuiiTe, CbOTBETHO CMeHeTe hunTpuTe. He n3nonseante xMmmnyecku npenapartu 3a NoYNCTBaHe.
MakntoueTe duntpupawiata nomna (C4), AeMOHTUpaiiTe BCMYKM MapKyyu Ypes pa3BmMBaHe Ha CBbp3BalLWTe Hakpai-
HWULWM — raiiku, oTBopeTe ckobuTe, 3aTBapsLLyM pe3epBoapa Ha unTbpa (E1), BOUrHETE Kanaka ¢ naketa neHounTpm
(E2) v ro nocTtaBeTe BbpXy Meka YMcTa OCHoBa 06bpHaT 06paTHO, Taka Ye NeHoUNTpUTE Aa ca 0GbpHATK C NPUTHC-
Kalmsa NpbCTeH Harope. Pa3BuiiTe npuUTMCKaLLMS MPBCTEH Ype3 pas3BMBaHe Ha ravikute OT usTernswjara WaHra, narer-
nete neHoUNTpUTE M NoOYMCTETE NOA Tevalla Bofa, kaTo rv cTuckaTe U MadkaTe cunHo. MNovncteTe ¢ BoaHa cTpyst
6ronorMyHMTE TONYMLM, KaMbHUTE Nama, pesepsoapa, kanaka ¢ Tpbpba ¢ pelueTka 1 npuTuckawumsa npscteH (E3). Ha-
AeHeTe NeHoUNTPUTE Taka, Ye usTernswaTa LWwaHra aa e pasnosioxeHa B oTBopa Ha neHocuntpute. MoctaBeTe npu-
TUCKaLLMS NPBCTEH C BOAAYa 3a LaHraTta Hagormny 1 3aBuiTe C ravikata KbM usternswjara wadra. Tpbbarta ¢ pewuetka
TpsibBa fAa e pasnonoxeHa U3LsANo B AuameTbpa Ha npbcTeHa. CBarneTe ynmbTHEHMETO Ha kanaka oT pesepBoapa u
ro npoBepeTe 3a NOBPeAM, MoYMCTETE, CbOTBETHO CMEHETE o 1 ro NnocTaBeTe Ha ropHus pbb Ha pesepBoapa, NpUTUC-
HeTe kanaka ¢ nakeTa NeHouITPU BbpXy pe3epBoapa, 3aTBOpeTe U pukcupariite 3aTBapsmTe ckobu (E4). MoHTH-
painTe MapKkyy Ha BxoAa Ha ounTbpa, nycHeTe ountpupawata nomna (C1), usnnakHete NnHeBMaTU4HWUSA punTbp, AO-
KaTo M3TuyallaTta Boga 3anodHe ga tede ymcta. Nsknoyete dpuntpupawata nomna (C4), aeMoHTMpanTe mapky4ya 3a
OTTUYaHe Ha 3aMbpCsiBaHUATA, OTHOBO 3aBUITE MapKyya Ha U3xoda, MbPBO OTHOBO MycHeTe dunTpupaiiaTa nomna
(C1), cnep ToBa BkntoyeTe wwencena Ha UVC-ypena 3a npegsaputenHo npeyncTeaHe (C2).

MouuncreTe KBapLoBO cTbkNo/cmeHeTe UVC-namnara

BHUMAHUE

YnTpaBnoneToBoTo MbyeHne Ha UVC-namnarta MoXxe [a U3ropu ouuTe Unm koxara.
Hukora He nanonssante UVC-namnarta n3BbH kopnyca.
Hwukora He nsnonseaite UVC-namnata B AedeKTeH Kopryc.

BHUMAHUWE
KBapuoBoTo cTbkno u UVC-namnata mMorat Aa ce CHynsiT U [a NPUYUHAT Nopsi3BaHus.
BopaBeTe BHMMAaTENHO C KBapLOBOTO CTbKMO 1 UVC-namnara.

M B P

YKA3AHUWE
OT cbobpaxeHns 3a 6esonacHocT UVC-namnata Moxe [a ce BKIoYM efBa Torasa, korato rfaeara Ha ypeaa
€ MOHTVpaHa NpaBumHo B Kopryca.



OTBopeTe UVC-anaparta 3a npeaBapuTenHa oumctka (F)
Caanerte kanaka ot UVC-anapara 3a npegBaputenHa o4ucTka.
3aBbpTeTe Ao ynop UVC-anapata 3a npeaBapuTeniHa oymctka obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa cTpersika (6anoHeTeH 3a-
TBOP) 1 3aegHo ¢ O-NpbCTeHa BHUMATEIHO ro n3ternete oT kanaka Ha duntbpa (1).
OcBobopgeTe 6onTa 3a NnamapvHa AOTONKOBA, Ye Bbpxa Ha 6onTta Aa NoTbHe B Kopnyca Ha 3aTeratenHus 6ont (2).
OTBuiiTE 3aTeratenHus 6ont o6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa cTpenka (3).
WMaTernete Hanpepn KBapLOBOTO CTBTKIO ¢ O-NpbCTEHa C NEKO BbPTENUBO ABWXEHUE (4).
MpoBepeTe 3a NOBpeAn KBapLOBOTO CTHKNO 1 O-NpbCTEHA Y EBEHTYarHO MM CMEHeTe.
OTBBH NOYMCTETE KBAPLIOBOTO CTHKIIO C BriakHa Meka Kbpna.

CwmsHa Ha UVC-namnara (F)

BaxHo: /3non3saiite camo namnu, Yneto obo3HayveHne n MOLHOCT CbBMnagaT ¢ AaHHWUTe BbpXxy habpuyHaTa Ta-

6ernka.

3a onTumanHa paboTa Ha hunTbpa CMeHsTe ynTpasmoneToBaTa namna cneg okono 8000 yaca paboTa.
MaTernete UVC-namnara v 51 3ameHerTe.

Crno6ete UVC-anaparta 3a npeaBaputenHa o4uctka (F)
KeapLoBoTo cTbKo ¢ O-npbCcTeHa noctaseTe NBLTHO B rNaeata Ha ypeaa (6).
O- npbCTEHBLT TpsibBa Aa ce NPUTUCHE B LienkaTta Mexzay rnaBaTa Ha ypefa U KBapLOBOTO CTBKITO.
3arerHeTe Ao oTKas 3aTeratenHunsa 6oNT B Nocoka Ha YacoBHWKOBaTa cTpenka (7).
3aTerHete namapuHeHus 6ont (8).
MpoBepeTe 3a noBpean O-npbCTEHa Npu rmaBaTta Ha ypeaa n eBeHTyarnHo ro cmeHete (9).
BHumatenHo 1 ¢ neko nputuckaHe ByTHeTe rasaTa Ha ypeaa B kopnyca. MsagageHnTe enemeHTu Ha kopnyca Tpsibea
fa cbBrnagHaT B kaHanuTe Ha 6aoHeTHNSA 3aTBop.
3aBuiiTe rmaBaTa Ha ypeaa C nek HaTWUCK B NocoKaTa Ha YaCOBHUKOBAaTa CTpenka Aokpan.
OTHoBO noctaBeTe kanaykata 3a UVC-ypena 3a npeaBapuTesiHo npeyncTeaHe.

MouncrteaHe Ha cdounTpupalwata nomna (G)

WM3BapeTe nomnaTa oT BoAaTa, pa3BuiiTe CTENEHHUSI HAKpaNHUK 3a Mapkyya ¢ O-06pa3Hns npbeTeH 12 x 4 MM OT pes-
6aTa 3a cBbp3BaHe (G1), 3agencTBalTe hukcupalLmsi NoCT Ha kopnyca Ha dunTbpa (G2), oTBOpeTe kopnyca Ha dun-
Tbpa v n3BageTe nomnata (G4). Pa3suinTe kopnyca Ha nomnata, ussagete paboTHoTo koneno (G5). MouncTeTte ¢
4ynCcTa BOAA U YeTKa Koprnyca Ha nomnarta, paboTHOTO Koneno u kopnyca Ha puntbpa (G3). Cnea NOYMCTBAHETO MOH-
TupaiTe ypeaa B obpaTtHa nocnegosatenHoct (G6-G7).

CbXxpaHeHue/3asmmsaBaHe

Mpwu TemnepaTtypm Ha BodaTa noa 8 °C unm Han-KbCHO NPpU OYakBaHO 3aMpb3BaHe TpsibBa Aa u3BeaeTe ypeaa oT ekc-
nnoartauus. I/IanpazHeTe NMHeBMaTU4HUA CbVIJ'IT'bp, no4yncTeTe ro OCHOBHO 1 TO NpoBepeTe 3a nospeaun. Bcuukn CbI/IJ'ITpVI
TpsibBa Aa ce CBansiT, NOYUCTAT M CbXPaHSIBaT Ha CyXO W 3aLUMTEHO OT U3Mpb3BaHe MSACTO. CbxpaHsaBainTe untpupa-
Lata nomna noToneHa unu HanbMHEHa n 3aluTeHa oT n3mpb3aeaHe. LLlencenute He Tpsabea Aa ce mokpsAT! MacToTo
3a CbxpaHeHue TpsibBa Ja e HefoCTbIHO 3a Aeua. [MokpuiiTe UNTpuUpaLLms peaepBoap Taka, Ye B Hero Aa He nonaga
AbXO0BHaA BoAA. I/IanpaaHeTe, AOKOJTKOTO € Bb3MOXHO, BCUYKN MapKy4u, Tp1:>60I'IpOBO,E|VI W BPB3KN.

E'bp30 U3HOCBalLLUU Ce 4YacTun
PunTpupaLLmn enemeHTH
UVC-namna, kBapLoBO CTbko 1 O-NpbCTEH 3a KBApLIOBOTO CTHKIIO
XO[0BOTO KOMeno
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U3xBBbpnsaHe

YKA3AHUE

Tosun ypen He 61Ba fa ce n3xBbPNS KaTo OUTOB OTNaAbLK.
HanpaBeTe ypega Hen3nonseaem, oTpsidBavikv kabena v ro n3xsbpriete B CbOTBETHUSA CbOMpaTeneH nyHKT.
Maxsbpnete UVC namnaTa 4Ypes cuctemaTa 3a BpbluaHe, NpeaBuaeHa 3a Tasu Len.

OTCTpaHHBaHe Ha Hen3npaBHOCTHU

MoBpena
YpenbT He paboTy 3a40BONNTENHO.

WHavkauus He ceeTu yntpasuoneTosata
namna

OT BXofa Ha BogHus 6aceiiH He U3nu3a Boda

FapaHUMOHHM ycnoBus

MNpuunHa
YpenwT He paboT AOCTAaTbYHO ABArO

Bopara e cunHo 3ambpceHa

MpekaneHo MHOTo pUbu 1 XWBOTHU

DuUnTpuTe ca 3aMbpPCeHn
BambpceHa e kBapLuoBaTa CTbkieHa Tpbba

UVC-namnarta Beye He pa6oTn

He e BkntoveH wencensT Ha UVC-ypeaa
UVC-namnata e gedekrHa

Bpbakata e aedektHa

UVC-anapatbT e nperpsin

LI.l,encean Ha nomnaTta He € BKMKYEeH KbM
enekTpudeckaTa Mpexa

BxoabT Ha BogHus GaceiiH e 3anyweH

dunTbpeH pesepeoap/KopnycbT Ha nomnata e
3anyLeH

OTceTy Ha CMyLL TO

MbnHa edeKTUBHOCT Ha BUONOMMYHOTO Mo-
4YMCTBaHE Ce MOCTUra eaBa Crep HAKOIKO cefl-
MULA.

OTCTpaHETe BogopacnuTe u nucrarta ot BoA-
Hus BaceliH, cMeHeTe BogaTa

OpueHTUpOBBYHA CTOWHOCT: okorno 60 cm
AbMKUHA Ha pubK Ha 1 M? Boga BbB BOAHUS
6aceiH

MouncTteTe cuntpute

HemoHTupaite UVC 1 nouncreTe KBapLoBOTO
CTBKIO

INamnara Tpsi6Ba Aa ce cmeHs cnea 8000 yaca
eKkcnroaTauus.

Bkntovete wencena Ha UVC-ypeaa
CwmsHa Ha UVC-namnata
MpoBepeTe enekTpUieck1Te Bpb3ku

Cnep oxnaxpaHe UVC-anapaTbT ce BKIoYBa
aBTOMaTU4HO

BkntoveTe wencena Ha nomnata

MouuncteTe Bxoaa Ha BoaHusi 6acemnH

duntbpeH pesepeoap/ouncTteTte kopnyca Ha
nomnara

PfG npenocTaBs rapaHumMs 3a gokasdyemu fedekT B MaTepuanuTe v npu NpoM3BOACTBOTO OT 2 FOAMHM OT AaTtaTta Ha
npopaxba. MsHocBaLLm ce 4acTu, KaTo Hamp. OCBETU-TENHM Tena, He ca CbCTaBHa YacT OT rapaHuusaTa. MsucksaHe 3a
M3non3BaHe Ha rapaHuusiTa e Aa NpeacTaBuTe JOKyMeHTa 3a 3akynysaHe. [Npu HenpasunHa paboTa ¢ ypeaa, npu
enekTpuyecka UM mexaHu4Ha nospeaa nopaau HeBHUMaTenHa paboTa ¢ ypeaa, KakTo 1 MPU PEMOHT OT HEOTOPU3N-
paHu n1ua 1 cepBr3n NPaBOTO Ha rapaHumsa ce rybu. PemMoHT MoraT aa ce ussbpLuBaTt camo oT PfG unm ot otopuam-
paHu ot PfG cepuan. Korato umate 3asiBka 3a U3nona3eaHe Ha rapaHuvsiTa, usnparerte ypeaa unu aedexktHaTa yacT ¢
onuncaHve Ha gedekTa 1 JOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe o oduca/daBoaa Ha PfG. PfG cu 3anassa npaBoTo aa Bu Ha-
yncnu pasxoguTe no MoHTaxa. PfG He Hocv OTroBOpHOCT 3a MoBpeau Npuw TpaHcnopTupaHe. Peknamauum 3a Tax
TpsibBa Aa npeasiBuTe HesabaBHO KbM TpaHcnopTHaTa dupma. MskniousaT ce no-ronemMu npeTeHumm, oT BCsIKakbB
BWA, U NO-CNeLManHo 3a nocneasany MHANPEKTHU LWeTn. Tasu rapaHums He 3acsra NpaBoTO Ha MPETEeHUMN Ha KpaeH
KIMWEHT cpeLly Tbproeeua.
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Mepeknan opuriHanbHOro Noci6HUKa 3 ekcnnyartauii

AI’IOI‘IEPEH)KEHHFI

- [itv Big 8 pokiB i cTaplwe, a TakoxX Noan ¢ odbmexeHnmmn gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMU MOXKITMBOCTAMM abo Noan 3 He-
BENNKMM OOCBIAOM Ta 06’€MOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBaATUCh LM
npuagom, KO BOHU NPU LLbOMY 3HaxXo4AaTbCs Nig KOHTposnieM abo
OTpMManu iHCTPYKLii No 6e3ne4YHoMy NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3
NMOBHUM PO3YMIHHAM BCiX Hebe3nek npu poboTi 3 HUM.

- [iTn He MOXyTb rpaTucsa 3 npunagom.

- [liTam 3a6oOpOHEHO YMCTUTKU YM obcnyroByBaT 6€3 HaneXHoOro KoH-
Tponto 3 6OKy AOpOCNUX.

- Mpunag nosuHeH ByTK 3axuULeHU 3a JONOMOIOK 3aXMCHOro Npu-
CTPOK BiJ CTPYMY YLIKOLXEHHS 3 MakCMMalnbHUM pO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

- [Mig'egHynTe NpUCTpin Nuwe B TOMY BUNAAKY, SKWO eNeKTPUYHI Xa-
pPaKTEpPUCTUKM Npunagy 36iraloTbCs 3 XxapakTepucTukaMmn oxeperna
cTpymy. [aHi npynagy MIiCTATbCHA Ha 3aBOACHKIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLUi abo B Ui iHCTPYKLUT.

- Puauk cmepti abo Baxkkmx TpaBM BHACHILOK YPaXKEHHSA €NEKTPUYHUM
ctpymom! MNepen TMM, 9K 3aHYpUTU PYKWU Y BOAY, BIOKMIOMITL Big Me-
pexi eNnekTPOXMBIEHHSA BCi MPUCTPOI, SKi 3HaXoaAaTbCSA Y BOA,.

- He BukopuctoBynTe npunag B pasi MOLIKOMKEHHSA €neKTPUYHUX
3'eagHaHb abo kopnycy.

- 3aMiHa NoLWKOMKEeHOro 3'eqHyBanbHOIO NPOBOAY HE JO3BOSISETLCS.
Y1unisynte npunag.

- BukopuctoBynTe NpUCTpin TiNbKM AKLLO Y BOAI HEMAE Noaen.

IHCTPyKUiA 3 TexHiku 6e3nekun

MiaknoyeHHA Ao Mepexi

- EnekTpoMOHTax NOBMHEH BiAnoBigaT! HauioHanbH1M GyaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS Tinbku kBanidikosa-
HUMU enekTpukamu.

- Ocoba BBaxaeTbCsi kBanihikoBaHUM EMNEKTPMKOM, TiMbKW AKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOMECINHOro HaBYaHHS!, 3HaHHS i
[0cCBiAy NiAXOAUTb AN BUKOHAHHS 1 OLHKM AopyyYeHnx pobiT. CnewianicT Takox) NOBMHEH BMITU BU3HAYaTN MOXIUBI
Hebes3neku, JOTPUMYBATUCS YNHHWUX PErioHanbHUX i HaLiOHaNbHUX HOPM, NPUMUCIB | NONMOXEHb.

- Y pasi BUHUKHEHHSI NUTaHb i Npobnem 3BepTanTecs 4o axiBus-eneKkTpuka.

- [MopgoBxyBayi 1 po3noAinbHNKM (Hanpuknagd, KonoAku) NOBUHHI BYTW Npu3HaYeHi ANS BUKOPUCTAHHSA Ha BiAKPUTOMY
MOBITPI (3aXWLLEHI Big BOASHMX GPU30K).

- TMpwunapg, NigknioYeHHs 1 WTekep He € BOAOHENPOHWKHUMK, TOMY iX He MOXHa npoknagati abo BcTaHoOBMNOBaTH Y
BOA;.

- LlTencenbHi po3’emMn HEOOXIAHO 3aXMCTUTU Bif BNNBY BOMOTU.

- MigknioyanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOI 3rigHO 3 iHCTPYKLIELD.
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Be3neyHa po6oTa
BesneyHa BiacTaHb Big Nnpunagy 40 BOAW Ma€ CTAHOBUTU HE MEHLL 2 M.
3abopoHSAETLCS TArHYTM abo HECTU NPUCTPIN 3a enekTpuYHI kabeni.
Kab6eni cnig npoknagaTv Tak, Wob 3axMcTuTK ixX Bif YLIKO4XKEHb i He CTBOpOBaTW Hebe3neky nagiHHsA Ans niogen.
BiokpusaiTte kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NULLIE 3@ HAsSIBHOCTI YiTKUX BKa3iBOK LLOAO LibOro B iHCTPYKLT.
MpoBoabTe Ha MPUCTPOI TiNbkK Ti poBOTH, AKi OnMcaHi B LN iHCTPYKLUIl. AKWo npobnemn He BOAETLCA YCYHYTW,
3BEPHITLCH 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LieHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, 4O BUPOOHMKa.
[ns npucTpoio MOXHa BUKOPWUCTOBYBATU TifMbKW OpUriHanbHi 3anacHi YacTUHW i opuriHanbHe OCHALLEHHS.
3ab0pOHAETHCA 3MIHIOBATV KOHCTPYKLLIHO MPUCTPOIO.
B »ogHomy pasi dinbTp He NOBUHEH NEpenoBHIOBAaTUCA BOAOK. MoXnMBe CNOPOXXHEHHS CTaBKa.

[oknagHiwe nNpo iHCTPYyKUitlo 3 eKkcnnyartauii

Mpua6aswm aaHy npoaykuito PondoPress 10000/15000, Bu 3po6bunu rapHuii BUGip.

lMepen nepLuMm BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPOIO PETENbHO NPOYUTaNTE IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTaduii i 03HaomTecs 3 npu-
cTpoeM. Bci poboTu 3 gaHuMm npunagom Ta Ha HbOMY JO3BOSISIETLCSA NPOBOAMTY TiNlbKW NPY OTPUMAaHHI YMOB L€l iH-
CTPYKUii no ekcnnyaravii.

O060B’A3K0BO AOTPUMYIATECH NPaBUI TEXHIKM Be3nekun ANns NpaBuUnbHOro Ta 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epiranTe Lo iHCTPYKLIiO 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHW BnacHuka nepefante NoMy iHCTPYKLitO 3
ekcnnyaTauii.

MonepemkeHHA, WO BUKOPUCTOBYIOTLCA Y L IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii

MonepenxxyBanbHi 3HaKn
[MonepenyBarnbHi cUrHanu B Ll iIHCTPYKLIT kKnacudikyloTbCsA 3a JOMOMOrOK CUTHaNbHUX CMiB, SiKi NO3HaYalTb Po3Mip
3arposu.

A NONEPEAXEHHA

O3Havae MOXNMBO Hebe3neyHy cuTyauito.
Mpy HeOOTPVMMaHHsSI MOXe NPU3BECTU A0 cMepTi abo BaXxkoi TpPaBMM.

A OBEPEXHO

OsHavae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyadito.
HepoTpumaHHsi Moxe NpusBeCTH A0 Nnerkoi abo He3HaYHOT TpaBMu.

m BKA3IBKA

IHdbopMaLis, Lo cnyrye KpaLoMy po3yMmiHHIO abo 3anobiraHHIO MOXNMBOI LLKOAN MaiHy Y HaBKOSMLLHBOMY
cepefoBuLLYy.

MpUMITKK, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCA Y Lii iIHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii
5 A TlocunaHHsA Ha MantoHOK, HanpUKNaz MantoHoK A.
® MMocunaHHA Ha iHWy rnasy.
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BukopuctaHHs NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM
PondoPress 10000/15000, Hagani «[pucTpii», MOXHa BUKOPUCTOBYBATMW NULLE TakK, K OMUCAHO HMXKYe:

[ns excnnyaTadii 3 YACTOK BOAOIO.

[Ins mexaHi4Horo i 6ioforiYHOro OYMLLIEHHS CaloBMX CTaBKIiB

EkcnnyaTauist 3 AOTPUMaAHHAM TEXHIYHUX XapaKTepUCTuK.
BmoHTOBaHa y NpuCTpilt KOPOTKOXBUINBLOBA YNbTPadioneToBa namna Cryrye Ans NPUNUHEHHs! XUTTEAIANBHOCTI BOAO-
pocTeii Ta 6akTepii y cTaBkoBi Bogi. Ii BUNpoMiHoBaHHsA € Hebe3neyHMM Ans oYen Ta LIKipW HaBiTb Y HE3HAYHUX [0~
3ax. B »xogHoMy pasi He MOXHa BUKOPUCTOBYBATU yNbTpadioneToBy namny 3 NOLKOAXEHUM KoprnycoM abo 6e3 Hboro,
a 60 x 3acTocoByBaTV Namny ANs iHWKX Linew.
J1o KOMNMEKTY NOCTaBKM TAKOX BXOAUTb 30BHILLHIN ¢pinbTp-Hacoc PondoVario 2500 Ta wnaHr 3aBgosxky 5 m. [lo3so-
NAETLCSA BUKOPUCTOBYBATU (DINbTP TiMlbkM 3 HACOCOM, LLO BXOAMTb [0 KOMMMEKTY NocTayaHHs.
Ha npunap nowmpioloTbCs HACTYMHI OBMEXeHHs:

Hikonu He nepekauvywTe iHLWY pianHY, KpiM BOAW.

Hikonu He ekcninyaTtyBatu 6e3 nogavi Bogu.

He ans komepuiiHoro abo NpOMMCNOBOro BUKOPUCTaHHS.

He ponyckaTu KOHTaKTy 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMU NPOAYKTaMU, Nerko3anMmncTmMm Ta BUOYXOBUMU MaTepianamu

YcraHoBka (A)

Bununatu Hacagkv Ha KiHUSX WnaHra BignosigHo Ao voro giametpa (A1) Ha dinbTpi HacagiTe HakuaHi ranku Ha Haca-
0KV, HafiHbTe (HaKpyTiTh) LWNaHM Ha Hacaaku i 3akpiniTe cnewjianbHUMK xoMyTamu. MoknaaitTe nnacki npoknagku y
HaKWAHi raviku 1 MiLHO NPUKPYTiTh A0 BxoAdy Ta Buxody (A2). Ha dinbTpi-Hacoci HagiHbTe (HakpyTiTh) LWNaHr Ha Haca-
OKW, 3aKpiniTb cnewuianbHUMU XOMyTaMu1 Ta 3aKkpyTiTb Ha 3'eAHyBarbHY pisbby (A3).

BcTaHoBneHHs (B)

PosTawyite cinbTp Ha BiacTaHi He MeHLwWwe 2 m Big 6epera cTaBka (4), y He3aTonntoBaHOMY MiCLi, Ha TBepAil, piBHin
OCHOBI. TakoX MOXHa BCTaHOBUTM (INlbTP B 3eMII0 HMKYe (iNbTpyBanbHNX pesepsyapiB npubnusHo Ha 5 cm. Mepe-
naj BMCOTU MiXK KPULLKOIO Ta MiCLieM BUTOKY He MOBUHEH nepeBuLLyBaTV 2 M. He MoxHa po3TaluoByBaTV NPUCTPIN nig
NPSMUMU COHSIHHMMU NPOMeHsIMU. [Mam’aTaiiTe Npo HeobXiAHICTb BiNlbHOTO AOCTYNY A0 KPULKK Ans 06cnyroByBaHHS
npuctpoto. PinbTp-HaAcoC NOTPIGHO BCTAHOBUTW Yy CTABKY FOPMU3OHTANbLHO Ha TBEPAil, BinbHIl Big Myrny NOBEPXHi TAKUM
YMHOM, LLO6W BiH BB MOBHICTIO BKPUTUIA BOAOK Ha rMUBUHI MakcuMym 2 MeTpu Bif noBepxHi Boau. Mepenag BucoTH
MiX BUMYCKOM Hacocy Ta MiCLleM BUTOKY He NOBWHEH nepesullysaTti 2,40 m.

YBeneHHs B eKcnnyaradito

A NMONEPEAXEHHA

Pun3nk cmepTi abo BaxKknx TpaBM BHACMiAOK YPaXKEHHS! eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 Hebe3neyHy enekTpuyHy
Hanpyry!
MepLu HixXX 3aHYpWUTW pykn y BoAy, 060OB’A3KOBO BiAKIIOYiITE MEPEXEBE XUBMEHHS Bif YCiX npunaais, Lo
3HaxXOASTLCS Y BOA.
Mepen npoBeAeHHsIM poBiT HA NPUCTPOI BUMKHITb XKUBIEHHS.

E BKA3IBKA

Hikonwn He 3acTocoBy¥iTe NpUCTPIN, SKLLO TUCK BoaM nepesuilye 0,2 6ap.

YBara! He moxHa BUKOpMCTOBYBaTU NPUCTPIK, SIKLLO HEMa€E NPOTOKy Boau!

[oTpumyiiTecs npaBun TexHikm 6esnekun! BctaBTe y po3eTky MepexeBuii Wwtekep dinbTpa-Hacoca (C1) Ta govekan-
Tecb, MOKU PiNbTP-Npec HanoBHUTLCSA BOAOM0. [NepeBipTe dinbTpyBanbHi pesepByapu Ta BCi 3'€QHAHHS Ha LWiNbHICTb.
BcraBTe y po3eTKy wTekep npunagy NePBUHHOIO OYMLLEHHS YP-NpOMeEHAMM, 3acBITUTLCS BnakMTHa KOHTpPOnbHa nam-
noyka (C2). BcTaBTe KpULLKY Npunagy NePBUHHONO ovmLLeHHs YP-npomeHsiMu. Mpumitka. MakcumanbHOi ehekTMBHO-
CTi 6i0NOriYHOro OUULLEHHS ANs HOBOrO NPUCTPOI0 MOXHA AOCArTU NuLLe Yepe3 Aekinbka TxHiB. [locTaTHA GakTepia-
rbHa aKTUBHICTb HacTyrnae nuie npu Temnepatypi Boau euie +10 °C. MpumiTka: BGynosaHe pene Temnepatypu aB-
TOMaTUYHO BUMUKAE yNbTpadioneToBy namny npuv neperpisi, Micns OXonokeHHs BOHA 3HOBY YBIMKHETbLCS.
BumukaHHA npunagis

LLlo61 BUMKHYTV NPUCTPIlA, BUTSATHITL LITekep i3 po3eTku (C3, C4).
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YucTka i pornapg

& NOMEPEAXEHHS

Pun3ank cmepTi ab6o Baxknx TpaBM BHACMIAOK YPaXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepes HebesneyHy enekTpuyHy
Hanpyry!
MepLu Hixx 3aHYpUTK pykM y Body, 060B’SI3KOBO BiAKMIOYITE MEPEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX npunagis, Lo
3HaxoAsaTbCs Y BOAI.
Mepen npoBeaeHHSIM POGIT HA NPUCTPOT BUMKHITb XKUBIEHHS.

BkasiBku:
PerynspHo nepesipsainTe Ta npoyuLianTte CTik BOAM OO CTaBka.
®DinbTpyBanbHUiA NiHOMaTepian HeobxiAHO perynspHoO (Hanpuknag, KOXHi ABa TW>KHI) YNCTUTK, LLOHaMNI3HILWe, KonK 3
BWMYCKHOrO OTBOPY Ha3az [0 CTaBka NoyHe TekTu kanamyTHa abo 6pyaHa Boaa.
CnouvaTtKy NnpoBeaiTb LBUAKY O4MCTKY. AKLO Lboro 6yae He AOCTaTHbO, TO HEOOXIAHO 3AINCHUTU NMOBHY OYMCTKY.
3acMiveHnin inbTp MOXe NPM3BECTU A0 BTPATU rePMETUYHOCTI.
He kopucTyiiTecs XiMiYHMMM 3acobamm YNLLEHHS.

LLiBuaka ouncrka (D)
Big’egHanTte wnaHr Big CTOKY inbTpy, BiAKPYTUBLUWM HAKUAHI raiku, Ta 3aKkpiniTb CTIYHWUIA LLNAHT.

3HOBY YBIMKHITb HACOC Ta CUMNBHO NOTArHITL 3a PYYKY O4UCTKM i KinbKa pasiB “npokavante Heto. PinbTpyBanbHWA NiHO-
mMarepian YACTUTbCS MEXaHi4HUM cnocoboM J0TK, MOKU BOAA, siKka CTiKae, He CTaHe NPo30poto.

MNonHas unctka (E)

Ecnu HeobxoanmMo, NpomMonTe nnu 3ameHnTe unbTpoBarbHbIe 3NEMEHTbI. He NPUMEHSINTE HUKaKMX MOKLLIMX XMMU-
Yeckux cpeacTB. Boiknounte dunbTpoBanbHbiii Hacoc (C4), yaanuTte Bce LWNaHri nyTem OTKPpYYMBaHNS HaKUOHON
ranku, OTKpOWiTe CkoGbl-3aTBOPbI PUNbTPOBANbLHOM eMKkoCTH (E1), CHUMUTE KPbILKY C NakeToM punbTpoBanbHbIX ry-
60k (E2) 1 nonoxwuTe ronoBo BHU3 Ha MSTKYHO YMACTYIO Nodknagky, YTobbl hunbTpoBanbHble ryoku C NPUXKUMHBIM
KOIbLIOM nexanu ksepxy. OTKpYTUTE NPUKXUMHOE KOMbLIO C TArM nyTem ocrnabrnexus raiiku, CHuMmTe unbTpoBars-
Hble ry6Ku 1, Kpenko CKMmas, MPOMONTE WX NoJ NPOTOYHON BOAOW. B1o-mMaum, NaBoBbIi KaMeHb, EMKOCTb, KPbILUKY C
pelueTyaTon TpyGKOM U NPUKUMHBLIM KOSbLLOM NMPOMOWTE BOASIHON CTPyel, YToGbl Gbinu uncTteiMmn (E3). YctaHoBuTe
dunbTpoBanbHble rybku Tak, 4Tobbl TSira BXoAuna B BbleMKy punbTpoBasbHbIX rybok. YcTaHoBUTE NpMKUMHOe
KOJbLIO C HanpaBrieHUeM TS BHU3 U NPUKPYTUTE raikoi K Tare. PewetyaTas Tpy6a [ormkHa NOMHOCTbIO HAXOANUTLCS
BHYTpW AnameTpa Tpy6bl. CHUMWUTE YNNOTHEHUE KPbILLKM C €MKOCTY, NPOBEPbTE ero Ha Hanmyme NoBPEeXAEeHUA 1 nNpu
HeobX0ANMOCTU 3aMeHUTE; YCTaHOBUTE €ro Ha BEPXHIOK KPOMKY EMKOCTU, KPbILLKY C MakeToM (uIbTPOoBanbHbIX ry6ok
HaXXMWTe Ha eMKOCTb, 4TOBbl 3adukcmpoBanuck ckobbl-3aTBopbl (E4). YcTaHoBKTE WiNaHr Ha BXxode hunbTpa, 3any-
CTWTe B 3KcMnyaTaumio ounbTpoBasbHbli Hacoc (C1), 4ONOMHUTENBLHO NPOMbIBAATE HAMOPHBIV PUMBLTP, NOKa BbiTEKa-
loLas BoAa He CTaHeT Npo3payHon. Beikntounte dunbTpoBanbHbIvi Hacoc (C4), yaanuTe LnaHr cnvea rpsasHon BoAbl,
CHOBa NPUKPYTUTE BbIXOAHON LUNAHT, CHa4yana sanyctute dounbTpoBasbHbI Hacoc cHoBa B akcnnyatauuio (C1), 3a-
TEM BKITIO4UTE CETEBOW LUTEKep KOPOTKOBOMHOBOro Y®-npubopa npeasaputenibHoi ounctkum (C2).

NouncTutn KBapLoBe ckno / 3aMiHUTK ynbTpadioneToBy namny

A OBEPEXHO

YnbTpadionetoBe BUNpoMiHoBaHHsS YP-namnu moxe o6nanutu ovi abo Wwkipy.
Hikonu He ekcninyatyBatn Y®-namny 6e3 kopnyca.
Hikonun He ekcninyatyBatn Y®-namny 3 HecnpaBHUM KOPMYCOM.

OBEPEXHO
KsapuoBe ckno Ta Y®P-namna MoxyTb PO3OUTUCE Ta CNPUYMHUTK pi3aHi TpaBMU.
O6epexxHO NOBOANUTUCS C KBApLOBUM CKIMOM Ta Y®-namnoto.

=]

BKA3IBKA
3 MipkyBaHb 6e3nekun Y®-namny cnig BMUKaTU, KON rofioBKY NPUCTPOIO HaneXHWM YMHOM BCTaBIEHO B KOP-
nyc.
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Bin’eaHaHHA npunagy nepBUHHOIO ouulLeHHA Y®-npomMeHsamu (F)
SHATU KPULLKY Npunaay NepBYHHOMO OYULLEHHS Y P-npoMeHssMuU
MoBepHyT Npunaj NepBUHHOTO OYULLIEHHS Y P-NPOMEHAMMU NPOTU FOAUHHWKOBOI CTPINku Ao ynopy (6aoHeTHe 3'ea-
HaHHS) | pa3oM 3 YLUINbHIOYMM KinbLeM 06epexHO BUTArHYTK i3 KpuLkn dinbTpa (1).
BianyckaTv camoHapi3HWiA TBUHT, MOKKU KIHYMK FBMHTA HE CXOBAETLCS Y KOPMYCi 3aTUCKHOIO rBUHTA (2).
BiaKpyTUTW 3aTUCKHWI TBUHT NPOTW FOAMHHMKOBOI CTPInkm (3).
CTSArHyTM KBaApLOBE CKIO 3 YLLiINbHIOYNM KinbLeM Brepes nerkum obepranbHuM pyxom(4).
MepeBipuT KBapLOBE CKIIO 1 YLUiNbHIOKYE KinbLie Ha HasiBHICTb MOLLIKOLKEHb i NPU HEOBXIOAHOCTI 3aMiHUTW.
OumncTUTK 30BHI KBapLOBY Namry BOFOrOK0 raHyipKoto.
3amiHa ynbTpacionetoBoi namnu (F)
BaxnuBo:[103BONSETLCA BUKOPUCTOBYBATM NULLE Namnu, Ha3Ba Ta NOTYXXHICTb AKX 36iraloTbCa 3 4aHNMK Ha iHdop-
MauiHin Tabnuyui.
[nsi 3abe3neveHHs1 oNTMManbHOI NOTYXXHOCTI hinbTpa, namny, nicns 8000 rogunH ekcnnyaTauii, HEOOXiAHO 3aMiHUTW.
BuiimiTb ynbTpadioneToBy namny Ta 3amiHiTb Ti.

36upaHHA Npunagy NePBUHHOIO oYnLLEHHS YP-npomeHamm (F)
BTtucHyT! 10 ynopy KBapLIOBe CKMO 3 YLLiINbHIOYUM KinbLeM y ronoeky npunagy (6).
BcTaBTe KinbLe B 3a30p M ronoBKOK NPUCTPOIO Ta KBapLIOBUM CKIIOM.
3aKpyTiTb 3aTUCKHWIA TBUHT 3@ FOANHHUKOBOLO CTPINKoto Ao ynopy(7).
3aTArHiTb CaMOHapi3HWiA rBUHT (8).
MepeBipTe yLLiNbHIOKYE KinbLe Ha ronoBLj NPUCTPOIO HA HAsIBHICTb MOLUKOMKEHb, MPU HEOOXIAHOCTI 3aMiHiTb (9).
ObepexHo, nerko HaTucKaloun, BCTaBTe ronosky y kopryc. Buctynu Ha kopnyci matoTb 3aiiTv y nasu 6anoHeTHoro
3'eQHaHHS.
MoBepHITb Nlerkum HaTUCKyBaHHSM rONOBKY NPUCTPOIO Y HANPAMKY FOANHHWUKOBOI CTPINKu A0 yrnopy.
3HiMiTb KPULLKY 3 Npunagy NepBUHHOTO OYULLEHHST Y®-NpoMeHsMU.

YucTtka counbTpoBansHoro Hacoca (G)

BbIHbTE Hacoc 13 BoAbl, OTKPYTUTb CTYMEHYaTbIN LUNAHroBbIN HAKOHEYHMK C KOSbLIOM KPYrnoro ceyeHus 12 x 4 mm ot
coeauHnUTenbHOM pesbbbl (G1), HaXxaTb Ha MKCATOPHbIN pblyar kopnyca dunbtpa (G2), oTKpbITb Kopnyc duneTpa n
BbIHYTb Hacoc (G4). OTkpyTuTe Kopnyc Hacoca, cHuMuTe paboyee koneco (G5). Kopnyc Hacoca, paboyee koneco u
kopnyc cuneTpa (G3) NpounCcTUTE YNCTON BOAOK M LLETKOW. MNocne BbINONHEHHOM YACTKM cobepuTe npubop B obpaT-
Hol nocneposatenbHocTn (G6-G7).

36epiraHHsa/3umiBnsa

Akwo TemnepaTypa BoAM Hpkya Big +8°C (y KpalHbOMY BUNaAKy — nepeq HacTaHHAM MOpPO3iB), NPUCTPI HeobXiAHO
BMBECTU 3 ekcnnyaTauii. CnopoXHiTb, peTenbHO NpomuiiTe i nepesipTe inbTp-Npec Ha HasiBHICTb MOLLIKOAXEHb. YCi
inbTpM 3 NiHoMaTepiany HeobxiaHO BUTAITM | npoMuTK. 36epiraTv cyxumu, npu TemnepaTtypi BuLLe Hyns. 36epiratu
iNbTp-Hacoc B 3aHypeHOMy abo 3anoBHEHOMY CTaHi Npu NIOCOBIN TemnepaTypi. 3aBOpoHAETLCS HAMOYYBaTK LTe-
kepu. Micue 36epiraHHsi IpUCTpoto Mae ByTv HEAOCTYNHUM ANs AiTen. 3akpuinte hinbTpyBanbHU pesepsyap, LWobu
[0 HBOro He MoTpannsna golosa BoAa. 3nuiiTe Body 3 YCix WNaHriB, TpybonpoBoaiB i CTUKIB.

Detani, Wo WBMWAKO 3HOLWYTLCA
PinbTpyBanbHi eneMeHTn
yanpacbioneToaa namMna, KBapLoBe CKNo 1a ymian}oBaane KiJ'IbLl,e Ana KBapuoBOro ckna
Po6oue koneco
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YTunisauia

BKA3IBKA

Llen npucTpii 3abopoHeHo yTunisyBaTv pa3oM i3 noGyToBMMM Bigxoaamu.
Tpeba, BigpisaBLm kabenb, 3po6UTK NPUCTPIV Henpaue3aaTHUM i yTunidyBaTu yepes nependbayeHy cu-
CTeMy NOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHS.

YTunisyiite ynbTpadioneToBy nammny Yyepes nependadeHy Ans LbOro CUCTEMY NMOBEPHEHHS BiAXOAIB.

YCyHeHHA1 HecnpaBHOCTI

HecnpagHicTb

Hemae 6axaHoro edekTy Bif 3acTOCyBaHHs
npucTpoto

IHauKkaTop ynbTpadioneToBoi-namMnu He ro-
pUTbL

Bopa He noBepTaeTbCA A0 CTaBka

YMoBuM rapaHTii

MpuumHa
MpucTpiit ekcnnyaTyeTbCsi HEAOCTATHBO OBrO

Bopa ayxe 3abpyaHeHa

Y cTaBky xuBe Ayxe 6arato pubu Ta iHWMX
TBapWH

B3abpyaHeHo dinbTpy 3 niHomaTepiany
KeapuoBe ckrno 3abpyaHeHe

YnbTpadionetosa namna BuKkopucTana caii
pecypc

- MepexeBuit YO-LTekep He BCTaBMNEHUI B po-
3eTKy

Y®-namna HecnpasHa
MowwkomkeHa npoBoaka
Y®-namna neperpinacb

Hacoc He nigkroueHuni 4o mepexi
Mpuitom Boaw y cTaBky 3abpyaHMBCA

3abuTuii hinbTpyBanbHUin pesepsyap/koprnyc
Hacoca

YcyHeHHA

MakcumanbHa eeKTUBHICTb 6ionoriyHoro oum-
LEeHHS OCSAraeThbCs NULLEe Yepes Aekinbka
TUXKHIB

Bupanutu 3i cTaBka BogopocTi 1 nucTs,
3amiHnTy BOAy

Hopmatus: npu6n. 60 cm AOBXMHM pubK Ha 1
M? BOAW y CTaBKy
OuncTuti hinbTpyBanbHe cepeaoBuLLe

Posibpatn ynbTpadionetosuii npucTpiit Ta no-
YMCTUTK KBAPLIOBE CKIO

YnbTpadionetoBy namny HeobxigHO
3amiHoBaTn NpubnusHo nicns 8 000 rogvH po-
6oTn

MigkniounTn MepexeBuin YO-wwtekep

BamiHnTy YO-namny
MepeBipnTU NiAKNIOYEHHS A0 enlekTpoMepeXxi

Micna oxonomkeHHa Y®-naMmna BMUKaeETbLCA
aBTOMaTU4HO

MigknoynT Hacoc
MouncTuTu micue npuitomy Boan

MoumncTuTy hinbTpyBanbHU pesepByap/kop-
nyc Hacoca

KomnaHisi PfG Hapae 2 pokv rapaHTii, nounHaoum Big 4atv npoaaxy, Ha BCi JoBeaeHi Bunagku aedekTiB y maTepia-
nax uv gedekTiB BUpOGHMLTBA. MapaHTis He NOLUMPIOETLCA Ha BUTPATHI MaTepiany Ta Agetarni, Ski WBMA-KO 3HOLLY-

10TbCA, HaNpvknaa, namnoyku. NepenymoBo HaAaHHA rapaHTiiHUX NOCNYT € Npe/ ABMNEHHA AOKYMeHTa, Sk 3acBia-
uye hakT NnpuabdaHHs npucTpoto. Mokynewub BTpayae NpaBo Ha rapaHTiiHe 06CNyroByBaHHs y BUNAAKY BUKOPUCTaHHS
NpYCTPOIO He 3a NPU3HAYEHHSIM, €NEKTPUYHOIO Y/ MeXaHIYHOro MOLLKOKEHHS, sike BUHUKIO B pe3ynbTaTi HenpaBuslb-
HOrO BUKOPUCTaHHS, @ TakoX Y BUNaJKy BUKOHAHHS PEMOHTHUX pOBIT B HE YNOBHOBaXEHil MaicTepHi. PEMOHTHI po-
60TN MOXYTb BUKOHYBaTUCA nuLLe komnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXeHUMM Heto MancTepHaMu. Pa3om i3 3asBKoto Ha Ha-
[aHHs NoCcnyr y pamkax rapaHTii HeobxigHo BianpaBuTy GpakoBaHWU NPUCTPIN 260 KOMMOHEHT, OMUC NMOLLKOKEHHST i
[OKYMEHT, sikuiA 3acBiadye npuabaHHs (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BapTocCTi gocTaBku fgogomy). Komnaris PfG sanuwae
3a cobot0 NpaBo BKIOYMTU Yy paxyHOK BapTiCTb MoHTaxy. KomnaHis PfG He Bignosigae 3a nowKogXeHHs!, siki BUHMKN
y npoueci TpaHCNopTyBaHHS. Y Takux BUNagkax 3Beprantecs 3a BifALKoAyBaHHAM 36UTKIB A0 nepeBi3HuKa. IHLWi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bif IXHbOro XapakTepy, 0co6nMBO Ha BiALIKOAYBaHHSA OnocepeakoBaHNX 36UTKIB, L€t rapaHTiero He
nepenbayeHi. Lia rapaHTis He perynioe B3aeMOBIAHOCUHM MiX MOKyMNLEeM i NpoAaBLEM MPUCTPOIO.
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MepeBop pykoBOACTBA MO 3KCMAyaTauum - opuruHana

AI’IPEHYI’IPE)KHEHVIE

- fleTn oT 8 neT un cTaplue, a Takke NOAN C OrpaHNYeHHbIMU PU3n-
YECKUMM, OPraHoNeNTUYECKUMN NN MEeHTaNbHbIMN BO3MOXXHO-
CTAMM, N0AN C HEGONBLUMM OMbITOM Y 06 HEMOM 3HAHMI MOTYT
NonNb30BaTbCA 3TUM YCTPOMCTBOM, HAXOAACH NPW 3TOM MOA KOHTPO-
nemM B3pOCIbIX UK NOSYyYMB OT HUX COBETLI N0 B6e3onacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMCTBOM U MOHAB ONACHOCTU Npu paboTe C HUM.

- [leTn He OoSMKHbI urpatb C YCTPOUCTBOM.

- [1eTn He AOMKHbl YACTUTb UMM PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO 6e3
Haanexallero KOHTPOssi CO CTOPOHbI B3POCTbIX.

- Mpnbop pgormkeH 6bITh 3awuLeH NOCPeaCcTBOM 3aLMTHOrO YCTpPOu-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHWUs C MakCcMMarnbHbIM pacyeTHbIM TOKOM
30 MA.

- MoaknioyaTb YCTPOMCTBO K 3NEKTPOCETU MOXHO TOMBbKO B TOM CIy-
Yyae, Koraa anekTpu4eckme xapakTepuCcTUKN yCTPONCTBa coBNagatoT
C OaHHbIMW 3nekTponuTaHus. [laHHble YCTPOWCTBA yKkasaHbl Ha 3a-
BOACKOWN Tabnuyke, Ha ynakoBKe Mnv B 4aHHOM PYKOBOACTBE.

- Bo3amoxxeH cMepTenbHbIN Ucxod Mnn cepbesHble TpaBMbl Bcrea-
cTBMe nopaxeHusi Tokom! Mpexae 4eM OOTPOHYTLCS 40 BOAbI, OTCO-
eavHUTE OT 3NEeKTPOCeTM BCe NpMOOpPLI, HAXOAsALMECS B BOAE.

- Henb3s nonb3oBaTbCcsl yCTPOWCTBOM, ECITN €r0 KOPMYC UM 3NEKTPO-
Kabenv noBpexaeHsbl.

- MoBpexaeHHbIN kabenb 3aMeHATb Henb3d. YTunusaumsa ycTpou-
cTBa.

- YCTPOWCTBO MOXHO 3KCMyaTMpoBaTb TOMbKO Torga, Korga B Boae
He HaxoaaTcsa Nau.

Yka3saHus no TexHuke 6e3onacHocTu

AnekTpuyeckoe coeuHeHue

- ONEeKTPOMOHTaX AOMKEH COOTBETCTBOBATh HALMOHAmMbHBIM CTPOUTENbHLIM MHCTPYKLIMAM U JOIMKEH NPOU3BOANUTLCS
TOMNbLKO KBANUMULIMPOBAHHBLIMU INEKTPUKAMM.

- Jluuo cunTaeTcsi KBaNUGULMPOBaHHLIM 3MEKTPUKOM, TOMBKO KOrA@ OHO HAa OCHOBaHUM MPOdeccHoHarnbHoro obyye-
HUS, 3HAHWSI U OMbITa NOAXOAUT ANS BbIMNOMHEHUS W OLEHKW MOPYYeHHbIX paboT. BbinonHeHwe paGoTbl B kavecTse
cneumanucTa BkrlovaeT B cebs 3HaHWe BO3MOXHBIX ONacHOCTEN U cobriofeHVe onpeaeneHHbIX permoHarnbHbIX 1
HaLuWOHarbHbIX HOPM, AMPEKTUB W NPean1caHui.

- [pu BO3HUKHOBEHMM BONPOCOB 1 Npobnem obpaluaiTech K cneunanucTy-anekTpuky.

- YanuHuTenu v pacnpegenuteny (Hanpumep, Konogdkv) AoMmkHbI GbiTe NpeAHa3HayeHbl A4S UCMOoNb30BaHNUs Ha OT-
KPbITOM BO3AyXe (3aLLMLLEHbI OT BOASHbIX BpbI3r).

- MpunGop, NOAKIIOYEHUS U LUTEKEP HE SBNSIOTCS BOAOHENPOHMULIAEMbIMU, NMOITOMY UX HeNb3s NPOKNnaAbiBaThk U ycTa-
HaBnuBaTb B BOAE.
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3awmwanTe WrekepHble COeAUHEHUS OT Braru.
YCTPOWCTBO HY>KHO NOAKIMOYaTb TOMLKO K NPaBUIIbHO YCTAHOBMEHHON PO3eTKe.

BesonacHas akcnnyaTtaums
BesonacHoe paccTtosiHue oT npubopa Ao BOAb! AOMMKHO COCTaBMATb HE MeHee 2 M.
3anpeLlaeTcs HOCUTb UK TAHYTbL YCTPOWCTBO 3a kabenb
Mpoknaaky kabensi BbINOMHSANTE C 3aLUMUTON OT NMOBPEXAEHWIA U TaK, YTOGbI YepPEe3 HErO HEMb3S BbINO CMOTKHYTHCS.
OTKpbIBaiiTe KOpPNyC YCTPOMNCTBA UMW NpUHaANexallme K HemMy 4acTu TOMbKO TOrAa, Koraa B HAacTOSILLEM PYKOBOACTBE
no 3KCMnyaTaLun Ha 3TO YeTKO yKasaHo.
B yCTpOWCTBE HYXXHO BbINOMHATE TONMBbKO T€ paboThl, KOTOPbIE OMUCAHbI B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE MO dKCMnyaTaLmu.
Ecnu TpyaHocTM B paboTe ycTpoicTBa He yCTpaHSoTCs, TOrAa NpocuM obpaTuTbCst B aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y nnu B criy4ae COMHEHUS NPSIMO K U3rOTOBUTENIO.
WcnonbayiiTe AN ycTponcTBa TOMNbKO OPUrMHanbHbIE 3anacHble YacTy 1 NPUHAANEXHOCTU.
BbINonHATL TEXHUYECKNe N3MEeHEHWs1 Ha YCTPOICTBE 3anpeLLaeTcs.
PUNLTP HU B KOEM Cry4ae He AOMKEH NepenmBaTbest. IMeeTcst onacHOCTb OMOPOXHEHUs npyaa.

O paHHOM pyKOBOACTBE MO 3Kcnnyarayum

MprobpeTsa aaHHyto npoaykumio PondoPress 10000/15000, Bbl caenanu xopoLuuii BbIGop.

Mepen nepsbiM UCNONb30BaHUEM NPUGOPa TLUATENBHO NPOYUTANTE MHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTauum N 03HaKOMbTECH C
npu6opom. Bce paGoTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM 1 Ha HEM paspeLLaeTcs NPOBOAUTL TOMBbKO MPU COBMIOAEHUM YCIIOBWIA
[aHHOro PyKOBOACTBA MO JKCNMyaTaLum.

[ins obecneyeHns npasunbHoOi M Ge3onacHoii akcnyaTaumm o6s3aTenbHO cobnoganTe MHCTPYKLMK NO TeXHWKe 6e3-
onacHocTu.

TlwaTenbHO XpaH1Te AaHHYK UHCTPYKLUMIO MO SKCnyaTauun. B cnyyae nameHennsi Bnagensua, nepeaainte emy Takke
M VHCTPYKUMIO MO 3KCNIyaTaumum.

I'Ipe.qyn pexaawLlime ykasaHna B AaHHOM pyKoBoACTBe

MpeaynpeanTenbHble ykasaHus
Knaccudvkauus npeaynpeanTenbHbIX YkasaHui B JaHHOM PYKOBOACTBE NMPOUCXOAUT CUMHAMBHBIMU CrOBaMM, KOTO-
pble 0TOGpaXxartoT CTeNeHb ONAacHOCTH.

A NPEAYNPEXAOEHUE
O603Ha4aeT BO3MOXHYIO ONACHYK CUTyaLuIo.
HecobniogeHne MOXeT NPUBECTU K CMEPTU UMK TSHKENbIM TpaBMam.

A OCTOPOXHO

O603Ha4aeT BO3MOXHYIO ONACHYK CUTyaLuio.
Heco6niofeHve MOXeT NPUBECTU K NErkum unu HeGonbLUMM Tpasmam.

m YKA3AHUE

WHdopmauws, cryxatyas Ans nyywero noHMMaHwvsi, a Takke ANs NpeAoTBpaLLeHNsi BO3MOXHOTO Marepuaris-
Horo yuiep6a unu BpefHoro BO3AENCTBYS Ha OKpYXKatoLLyto cpeay.

CcbINKX C AaHHOM PYKOBOACTBE
5 A Ccbinka Ha pucyHoK, Hanp. puc. A.
® Ccbinka Ha apyryto rnasy.
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Ucnonb3oBaHue npubopa no HasHa4YeHUo
PondoPress 10000/15000, Aanee B TekcTe "YCTPONCTBO", pa3peLlaeTcs UCMONb30BaTh UCKMIOYMTENBHO TakK, Kak yka-
3aHO HKXe:

[nsa akcnnyaTauum ¢ YACTON BOOOWN.

[ns mexaHu4yeckon 1 61MonNorMyeckor OYNCTKM CaaoBbIX NPYA0B.

Skcnnyatauusi Npu cobniogeHNN TEXHUYECKMX AaHHbIX.
BcTpoeHHas B npubop KopOTKOBOSIHOBas ynbTpaduoneToBasi namna CnyxvT Ans NoAaBeHUs XusHeaesTeNlbHoOCTH
BOJOpOCHeit U 6akTepwii B NpyaoBoi Boge. E€ nsnyyeHne onacHo Aons rnas u Koxu Aaxe B He3Ha4YMTENbHbIX Konnye-
ctBax. Hu B koem cnyyae Henb3s MCnonb3oBaTh KOPOTKOBOSTHOBYHO YNbTPachuoneToByto nammny ¢ noBpexaéHHbIM Kop-
nycom unm 6e3 Hero, Unu e Ans NPUMEHeHUs B ApYrnx Lensx.
B 06bem noctaBkv BXOAMT BHELLHWI (hunbTpoBanbHbIi Hacoc PondoVario 2500, a Takke 5 m wnaHra. SkcnnyaTtauusi
HamnopHoro unbTpa paspeLlaeTcsi TONbKO C NpunaraemMbiM HaCOCOM.
Ha npnbop pacnpocTpaHsitoTcsa cnegyolime orpaHuyeHus:

PaboTtaTtb ¢ Apyrow XnaKkocTbio, KPOMe BOAbI, 3anpeLyaeTcs.

Hukorga He akcnnyaTtupyiTe 6e3 npoToka BoAbI.

He pa3speluaeTcsa ucnonb3oBaHmne Hy Ans NPOU3BOACTBEHHOIO, HU AJ1St MPOMbILLIIEHHOTO Ha3HaYeHwsl.

He ucnonb3oBaTth B KOHTAKTE C XMMMKaTamu, NULLEBLIMU NPOAYKTaMU, NErkoBOCNIaMEHSIOWUMIUCS UK B3pbIBYa-

TbIMU MaTepuanamm.

MoHTax (A)

OTnunuTe CTyneHYaTble LUNaHroBble HAKOHEYHWKN B COOTBETCTBUM C MCMOSb3yeMbIM AnameTpoMm wnaHra (Al). Ha
unbTpe HaaeHbTe HaKUAHbIE raiky Ha CTyneHYaTble LUNaHroBble HAaKOHEYHWKK, WNaHM HafjeHbTe UM HakpyTuTe Ha
CTyneHyaTble LUNaHroBble, 3adhMKCMPYNTE LUNAHrOBbIMU 3aKMMamMu. BeTaBbTe NNockue YNnoTHEHUs B HaKWHbIE raiku
M NPUKPYTUTE MX Ha BbIXOAe 1 Bxode HanopHoro dunbtpa (A2). Ha dmnbTpoBanbHOM Hacoce HafeHbTe NN HaBep-
HUTE LUNAaHT Ha CTyneHYaTble LNaHroBble HaKOHEYHWKK, 3achUKCUPYITE ero LMNAHroBbIMW 3aXUMamu U NPUKPYTUTE K
coeanHUTeNbHoO pe3bbe dunbTpoBanbHOro Hacoca (A3).

MoHTax (B)

YcTtaHaBnumBawTe npmbop, YToObl OH HK B KOEM Cry4ae He CMOr 3aTONWUTLCSH, Ha PAaCCTOSHUM He MeHee 2 M OT kpast
npyaa (7), Ha NPOYHOEe M POBHOE OCHOBaHMWE. ANbTePHATUBHO (UIbTP MOXHO Takxe onyckaTb B 3eMIIH0 NPUMEPHO Ha
5 cM Huxe ckob-3aTBOpPOB. Pa3nunymne no BbICOTe MEXAY KPbILLIKOW M CBOGOAHOM TOUKOW CnvBa AOIHKHO COCTaBMsTb He
6onee 2 M. MNpubop He paspeluaeTcs noaseprate NPSIMOMY BO34ENCTBUIO CONHeYHbIX Nyyeit. ObecneybTe GecnpensiT-
CTBEHHbIV OOCTYM K KPbILLKE, YTOObI MOXHO ObIN0 BbINOMHATE paboThl Ha Npubope. PunbLTPOBanbHbIV HACOC yCTaHaB-
nuBainTe B BOAOEME MO BO3MOXHOCTU rOPU30OHTanNbHO Ha TBepaoe, cBoboaHOe OT WwnamMa OCHOBaHWe, YTo6bl OH non-
HOCTbIO MOKPbIBANCst BOAOW, MakcUmarnbHO 2 MeTpa nof ypoBHeM BoAbl. Pasnuyune no BbiICOTe MEXAY BbIXOAOM
Hacoca 1 TOYKOW CnvBa JOMKHO COCTaBMnsAThb He Gonee 2,40 M

Beoa B JKcnnyatauuo

A NPEAYNPEXAOEHWE
B0O3MOXEH CMEPTENbHbIN UCXOA, UMK CEPLE3HbIE TPaBMbI BCIEACTBUE OMACHOTO 3MEKTPUHECKOTO HaNPsKeHUs!

Mpexae Yem NorpysnTb pyku B BOAY, 00S13aTENBHO OTKIIOYUTE CETEBOE HAMPsXKEHUE OT BCEX YCTPOMUCTB,
HaxoAsILLMXCS B BOAE.

Mepepn BbINONHEHWEM PaBGoT Ha YCTPOMCTBE OTKMOYUTE CETEBOE HaMpsXeHWe.

YKA3AHUWE
Hukorpa He akcnnyaTtupyinte npubop ¢ AaBneHnem Boabl cebile 0,2 6ap.

BHumaHue! Hukorpa He akcnnyaTupyiTe npubop 6e3 npotoka Boabl!

Mepen aTum cobniofaiite ykasaHus no TexHuke 6esonacHoctu! BetaBbTe (C1) ceTeBoM WTEKEp UINbTPOBANbLHOIO
Hacoca 1 NoJoXAUTe, Noka HanopHbI UINLTP He HaNoNHUTCS BOAOW. MpoBepbTe EMKOCTb HANoOpHOro unbTpa 1 Bce
MecTa COeAIMHEHWIN Ha repMeTUYHOCTb. BCcTaBbTe ceTeBoM WITEKEP KOPOTKOBOMHOBOIO YrbTPadyoneToBOro yCcTpoii-
CTBa NpeABapuTENbHOM OYUCTKM, 3aropaeTcsl CUHAS KOHTPOnbHasa namnoyka (C2). YcTaHOBUTE 3aLUMTHBIN KONnayok
KOPOTKOBOMHOBOIO YNbTPach1oneToBoro ycTpocTea npeaBapuTensHo o4ncTku. Ykasanue: Mpy HoBoM ycTaHoBKe
npubop JocTUraeT CBOO NOJIHYI BMONOrMYeckyto MOLLHOCTb LB Yepe3 HECKOMNbKO Heaernb. O dekTuBHas aesiTenb-
HOCTb GaKkTepuin HaUMHAETCS NKLLb, Ha4YMHana ¢ TemnepaTypbl Bogbl + 10 °C. Yka3aHue: BCTpoeHHbI TeMnepaTypHblii
[aTyvK aBTOMaTUYECKN BbIKMIOYaET KOPOTKOBOMHOBYIO Y®-namny npu neperpese, a nocre oxnaxaeHns KopoTKOBOM-
HoBasi Y®-namna aBToMaTU4eCKM BKOYAETCS CHOBA.

BbIKNOUYUTL NpuGop

[ns BbIkNOYeHWs NpubopoB BbITAHYTL ceTeBon wrekep (C3, C4).
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OuncTka u yxopn

& NPEAYNPEXOEHWUE
Bo3moxeH cmepTenbHbI UCXOM N Cepbe3Hble TpaBMbl BCIIeACTBUE OMacHOro 3MeKTPUYECKOro HanpsikeHns!
Mpexae Yem NorpysnTb pyku B Body, 0653aTENbHO OTKIIOYUTE CETEBOE HaMpshXeHMe OT BCeX YCTPOMCTB,
HaXOAsLUMXCS B BOAE.
Mepen BbINONHEHWEM paboT Ha YCTPOWCTBE OTKIIOUUTE CETEBOE HaMpsihXeHue.

YkasaHue:
PerynspHo KOHTPONMpyWTe 1 YNCTUTE BbINYCK BOAbI B MPYA.
dunbTpoBanbHble cpebl HE06X0AMMO YNCTUTL PEryNSPHO (Hanpumep, Yepes kaxaple YeTblpe Heaenu), He NosaHee
MOMEHTA, KOrAa U3 Bbifycka BOAbI B BOAOEM HAa4HeT CnvBaTbCA MyTHast U rpsidHas Boaa.
CHavana npousBeaute ObICTPyo o4MCTKy. B Tom cnyvae, ecnu atoro Oyget HegoCTaToOMHO, NPOU3BEAUTE MOSHYHO
YUCTKY.
3acopeHHbIn UNbLTP MOXET NPUBECTU K NOTEPE repMeTUYHOCTHU.
He ncnonbayiiTe HUKaKUX XMMUYECKUX MOIOLLIMX BELLECTB.

BbicTpas uncrka (D)

YpanuTe WwnaHr ¢ Bbixoaa unbTpa nyTeM OTKPYYMBaHWUSA HAKWAHOW raiku 1 3akpenuTe LWNaHr Ans cnuea
rpsi3n.CHoBa BKIOYMTE (DUNbTPOBArbHbIN HACOC, KPEMNKO NOTAHUTE 3@ OYMCTHYIO PYYKY Y HECKOMNbKO pa3 "npoka-
Yarite". Tak BbINOMHAETCA MexaHnyeckas YicTka punbTpoBanbHbIX rybok, noka BbiTekalolas Boaa He cTaHeT npo-
3payHoii.

NonHas unctka (E)

Ecnu Heo6xoanMo, NpomoiiTe unu 3ameHnTe unbTPoBarbHblE 3fIeMeHTbl. He NPUMEHSINTE HUKAKUX MOKLLUX XUMU-
Yecknx cpeacTs. Beikntounte unbTpoBanbHbIi Hacoc (C4), yaanuTte BCe LUNaHM nyTem OTKpYYMBaHUS HAKUAHOM
ranku, oTKpoWiTe ckoGbl-3aTBOPbI hUNbTPOBanbHOM eMkocTH (E1), CHUMUTE KPbILWKK C NakeToM hunbTpoBanbHbIX ry-
60k (E2) 1 nonoxwuTe ronoBor BHU3 Ha MATKYIO Y/ACTYIO NogknagKy, YTobbl hunbTpoBanbHble ryoku C MPUXKUMHBIM
KOIbLIOM nexanu ksepxy. OTKpYTUTE NPUKUMHOE KOMbLIO C TArM nyTem ocrnabrnexus raiiku, CHuMmTe unbTpoBans-
Hble ry6Ku 1, Kpenko CKMmas, MPOMONTE VX NoJ NPOTOYHON BOAOW. B1o-maum, NaBoBbIi KaMeHb, EMKOCTb, KPbILUKY C
pelueTyaTon TpyGKOM M NPUKUMHBLIM KOTbLLOM NMPOMOWTE BOASIHON CTPYeN, YToGb! Gbinu uncTteiMmn (E3). YcTaHoBuTe
dunbTpoBanbHble rybku Tak, 4Tobbl TAra BXxoauna B BbieMKy (punbTpoBasbHbIX rybok. YcTaHoBUTE NpMKUMHOe
KOIbLIO C HanpaBrieHNeM TSI BHU3 U NPUKPYTUTE raikoii k Tare. PeletyaTas Tpy6a [AormkHa NOMHOCTLIO HAXOANUTLCS
BHYTPY AnameTpa TpyObl. CHUMUTE YNNOTHEHWE KPbILLKWA C €MKOCTM, NPOBEPbTE ero Ha Hannyme NoBpexaeHnn u npu
HeobX0ANMOCTU 3aMeHUTE; YCTAaHOBUTE €ro Ha BEPXHIOK KPOMKY EMKOCTU, KPbILLKY C MakeToM (uIbTPOBanbHbIX ry6ok
HaXMWTe Ha eMKOCTb, 4TOBbl 3adukcpoBanuck ckobbl-3aTBopbl (E4). YcTaHoBKTE WiNaHr Ha BXxode hunbTpa, 3any-
CTWTe B 3KCMNyaTaumio ounbTpoBasbHbli Hacoc (C1), 4ONOMHUTENBEHO NPOMbIBAATE HAMOPHBIA PUMBLTP, NOKa BbiTEKa-
lowas Boga He cTaHeT Npo3payvHoii. Beikntounte cunbTpoBanbHbI Hacoc (C4), yaanuTe LUNaHr cnuea rpsis3Hoin BoAbl,
CHOBA NPUKPYTUTE BbIXOAHON LUMAHI, CHa4Yana 3anyctute ounbTpoBasbHbI HAacoc cHoBa B akcnnyatauuio (C1), 3a-
TeM BKIMIOYMTE CETEBOW LUTEKep KOPOTKOBOSHOBOrO Y®-npubopa npeasaputensHo ounctku (C2).

OuncTute KBapLeBoe cTekno / 3ameHUTe KOPOTKOBOJIHOBYIO Ym—namny

& OCTOPOXHO

YnbTpacuroneToBoe U3nyyeHne KOPOTKOBOMHOBOW Y®P-namMnbl MOXeT 06xeub rnasa unm Koxy.
Hwvikorpa He akcnnyatuposaTh Y®-namny 6e3 kopnyca.
Hukorga He akcnnyaTtmpoBaTb Y®-namny ¢ NoBpeXAeHHbIM KOPMyCoM.

A OCTOPOXHO

KsapueBoe cTekno n Y®-namna MoryT pa3buTbCsi U Bbl3BaTb NOpe3bl.
OcTopoxHO obpallaTbCs C KBapLUeBbIM CTEKNOM 1 Y®-namnon.

m YKA3AHMUE

M3 coobpaxeHnuin 6esonacHocTn Yd-namna BkntovaeTcs Toraa, Koraa ronoska yCTpoWcTBa yCTaHOBNEHa B
Kopnyce nNpaBuIIbHO.

128



OTKpOWTE KOPOTKOBONHOBBLIN Y®-npubop npeaBapuTenbHON o4mcTku (F)
CHUMUWTE KPbILLIKY KOPOTKOBONHOBOrO Y®-npubopa npeaBapuTenbHON OYUCTKU.
MoBepHUTe KOPOTKOBOMHOBLIV Y®-nNprubop npeasapuTenbHON O4UCTKW NMPOTVB YaCOBOW CTPENKX 40 ynopa (LUTbIKO-
BOW 3aTBOP) U OCTOPOXHO W3BMEKUTE BMECTE C YNIOTHUTENbHLIM KOMbLIOM KPYrIoro CeYeHust U3 Kpbllku usb-
Tpa (1).
BbiBOopaumnBanTe camoHapesaroLwmii BUHT Mo MeTansy Ao Tex nop, Noka OCTPUE BUHTA OCTAETCS B 3aXXUMHOM BUHTE
).
BbiBepHUTE NO HAaNpaBMeHNIO NPOTUB YACOBOW CTPEIKN 3aXXUMHOW BUHT (3).
CHMMUTE KBapLeBOe CTEKMO C YNMOTHATENbHLIM KOMbLIOM KPYrIIOro CeYeHust C MOMOLLb0 NErkoro BpallatensbHoro
[BWXEHWs N0 HanpaBneHwio Bnepés (4).
MpoBepbTe KBapLEBOE CTEKIO U YNNOTHUTENbHOE KOMbLO KPYrNoro CeYeHnst Ha npeaMeT NMoBPeXAeHn, Npn Heob-
XOAMMOCTMN 3aMeHUTe UX.
MouncTnTb KBapLEBOE CTEKNO CHAPYXXW BMaXKHOWN TPAMKON.

3ameHuTe KOopoTKOoBONHOBYI0 Y®-namny (F)
BaxHo:PaspeluaeTcst nCnonb3oBaTh TOMBKO NaMmbl, 0603Ha4YeHNe N MOLLHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT AaHHBIM Ha
TUNoBOW Tabnunyke.
[nsi obecneyeHnsi oNTUManbHOM NPOU3BOAMTENBHOCTY (PUNbTPaLIMKN, KOPOTKOBOMHOBYO Y®-namny Heobxoammo
3amMeHsITb No ncteveHnn 8000 pabourx Yacos.

BbITSHYTb 1 3aMeHUTb KOPOTKOBOMHOBYLO Y®P-niamny.

MpounsseanTe c60pKy KOPOTKOBONHOBOrO Y®P-npnbopa npeasapuTensHon ouncTku (F)
BcTaBbTe kBapLieBOe CTEKIO C YNMOTHATENbHbLIM KOJbLIOM KPYFIOro CeveHust B BEPXHIO YacTb npubopa Ao ynopa
(6).
KorbLo Kpyrnoro ceyeHusi BAaBuTb B 3a30p MeXAy ronoBko npubopa 1 KBapLeBbIM CTEKIOM.
3aBepHUTE A0 yropa 3aKMMHOIN BUHT, BpaLlasi ero no Yacoson ctpenke (7).
3aTsHNTe caMmoHapesatoLLmiA BUHT Mo meTanny (8).
MpoBepbTe Ha NpeaMeT NOBPEXAEHUN U NMPU HEOBXOAMMOCTY 3aMeHUTE YNNOTHUTENBHOE KOMbLIO KPYrioro ceveHus
B BepxHeW yacTu npubopa (9).
BepxHtoto YacTb Npubopa OCTOPOXHO BCTABUTL B KOPMYC C NIerkuM HaxxumoM. Liandbbl kopnyca 4omkHbI BOWTW B Nasbl
6alioHeTHOro 3aTBopa.
BepxHtoto YacTb npubopa ¢ Nerkvm HaxnMom NoBepHUTE 4O yropa B HanpasneHun No YacoBoWi CTpernke.
CHoBa yCcTaHOBUTE 3aLLMTHBIN KONMa4YoK KOPOTKOBONHOBOTO Y®-npubopa npeaBapuTenbHON O4UCTKU.

Yuctka mnbTpoBanbHoro Hacoca (G)

BbIHbTE Hacoc 13 BOAbl, OTKPYTUTL CTYNEHYaTbI LNAHroBbI HAKOHEYHUK C KOSbLIOM KPYroro ceveHns 12 x 4 mm ot
coeavHNUTENbHOW pe3bbbl (G1), HaxaTb Ha MKCATOPHbIN pblyar kopnyca dunbTpa (G2), oTKpbITb Kopnyc unbTpa u
BbIHYTb Hacoc (G4). OTkpyTuTe Kopnyc Hacoca, cHuMuTe paboyee koneco (G5). Kopnyc Hacoca, paboyee koneco u
kopnyc unbTpa (G3) NpounCcTUTE YMCTON BOAOK U LLETKON. Mocne BbINOMHEHHOW YACTKM cobepute npubop B o6paT-
Hon nocneposatenebHocTn (G6-G7).

XpaHeHue/3umon

Mpun Temnepatype Boabl MeHee 8 °C unu He No3gHee OXNAaeMblX 3aMOPO3KOB NPUBOP HEOBXOAMMO CHSATL C AKCMNya-
Taummn. HanopHbIi unbTp ONOPOXHUTL, OCHOBATENbHO MPOYUCTUTL U NPOBEPUTL HA HAaNMM4Yne NOBPEXAEHUA. YaanuTb
1 NOYNCTUTL BCEe (DMNbTPOBanbHble Cpedbl, XPaHUTb UX B CYXOM U He3amep3atoLleM nomeLleHun. GunbTposanbHbIi
HacoC XpaHWUTb B NOTPY>XEHHOM MM 3anOoNTHEHHOM COCTOSHWUM, 6e3 3amep3aHus. LLTekepbl He JOMKHBI HAXOAUTLCS B
Boge! MecTo xpaHeHusi He AOMKHO BbiTb AOCTYNHLIM AN AeTel. [epekpoiiTe eMKoCTb unbTpa Tak, YTobbl B Hee He
Morna nonacTtb Agoxaesasi Boga. OnopoxHuTe Bce LnaHrv, TpybornpoBoabl U COEANHEHNS!, HACKOSbKO 3TO BO3MOXHO.

W3nawmBatrowmecs petanm
PunbTpytowme paboyne matepuansl (cpeabl)
Y®-namna, kBapLieBOe CTEKIO0 1 Kpyriioe ynnoTHUTENbHOe KOJbLO AMsi KBapLeBoro cTekna
Paboyee koneco
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Yrunusauma

YKA3AHUE

He yTunuamposatk AaHHbIA Npubop BMeCTe ¢ AOMALLHUM Mycopom!
BbiBeguTe ycTponcTBo us pabotbl, 06pe3as ero kabenb, 1 yTUNU3upyinTe Yepes NnpeayCMOTPEHHYIO Ans

3TOro cucrtemy Bossparta.

yTVIﬂI/I3VIpOBaTb y(D-J'IaMI'Iy HY>XHO 4Yepe3 CO34aHHYH0 O514 3TOro CUCTEMY caavu n npuema npoMbILLNEeHHbIX

OTXOA0B.

UcnpaBneHne HemcnpaBHOCTH

HeucnpaBHocTb

MpuGop UMeeT HeyAOBNETBOPUTENBHYIO
NPON3BOANTENLHOCT.

MHamvkaumst KOpoTKOBOSTHOBOM Y®-namnbl He
cBeTuTCs

13 Bnycka npyaa He BbiTekaeT Boaa

FapaHTUIHbIE ycnoBusA

MNpuunHa
MpuBop 3anyleH B 3KkcnnyaTaumnio HeaasHO

OueHb 3arpsisHeHHasi Boaa

Cruwkom 6onbluas HanUYHOCTb PbIB W KUBOT-
HbIX

3arpsiaHeHHble PUNbTPOBanbHbIE CPeabl
3arpsisHeHo KBapLieBOe CTekIo

KopoTkosonHosas Y®-namna He nmeeT gocra-
TOYHOW MOLLIHOCTM

He MOAKMIOYEH CeTeBon Tekep KOpoTKkoBOI-
HoBoro Y®-npubopa

MedekTHas kOpoTkoBOSIHOBas Y®-namna
[edekTHOE NoacoeanHeHe
Meperpencs Y®-npubop

He BKriloyeH CeTeBOM LUTekep Hacoca
3abutblii Bnyck npyaa
B3acopéH KoHTelHep unbTpa/kopnyc Hacoca

YcTpaHeHue

MonHbiin acpchekT Guonornyeckoin YncTkn Gyaet
[OCTUTHYT NULLb YepEe3 HECKOMNbKO Heaerb

Ypanute BOAOPOCIM U NUCTBY U3 BOAOEMA, 3a-
MEeHWUTb BOAY

OpUEeHTUPOBOYHOE 3HaueHwe: pbiba AnnHoN
npubnuautensHo 60 cm Ha 1 M® o6bEMa BOAbI
B npyAy

MpouncTuTb cpeabl unbTpaLmm

[leMOHTMpOBaTL KOPOTKOBOSHOBLI Y®-npnubop
1 NPOYMCTUTL KBApLIEBOE CTEKIIO

JNamny Heobxoaumo 3ameHsTb nocne 8000
3KCMITyaTaLMOHHbIX YacoB

MoacoeanHnTb ceTeBom WTekep Y®-npubopa.

3aMeHNTb KOPOTKOBOSTHOBYIO Y®-namny.
I'Iposepvn'b anekTpuyeckoe coeguHeHue

Mocne oxnaxaeHusa aBToMaTu4eckoe BKIYe-
HWe KOPOTKOBOTHOBOTO Y®-npubopa

BkntounTb ceTeBoi WTekep Hacoca
MpouncTuTb BNyCK Npyaa
OuncTuTe KoHTEHep dunbTpa/kopnyc Hacoca

®upma PfG gaet 2-rognyHyto rapaHTuio, HaunHas ¢ AaTbl NPOAAXKM, Ha AokasyeMble AedeKTbl MaTepuana u n3roTos-
neHvsi. M3HalumBaloLmecs 4acTu, Kak Hanp. OCBETUTeNbHbIE CPEACTBA U Npoyee, He ABMSIOTCSA YacTbio rapaHTuu.
Ycnosuem NpefocTaBneHns rapaHTURHBIX YCNyr SBMAETCA NpeAbsBleHne KaccoBoro Yeka. rapaHTuiiHoe TpeboBaHne
TepsieTCs NpU HeHaanexallem obpalleHnUn, INeKTPUYECKOM UM MeXaHM4YeCKoM NOBpeXAeHUN B pesynbTaTte Henpa-
BWITIbHOTO NMPUMEHEHMS, @ TaKke NPu HeHaAnexallem peMoHTe, BbINONIHEHHOM HEaBTOPM3OBaHHON MacTepckon. Pe-
MOHT paspeLuaeTcsi BbINOMHATL Tonbko hupme PG unu mactepckoin, aBTopusoBaHHoi pupmoii PfG. Mpu npeabssne-
HWUM rapaHTUNHbIX TPeboBaHWI BbiCkiNanTe peknamaumoHHbIN Npubop unu edeKTHyo YacTb C onvcaHnem aedekta n
KacCOBbIM YEKOM, BKMHOYasi CTOMMOCTb AOCTaBkM, Ha dmpmy PfG. dupma PfG octaBnseT 3a coboii npaBo BbICTaBUTb
CYEeT Ha MOHTaXHble paboTbl. 3a NoBpeXAEHWSs, BO3HUKLLME NpY TpaHCNopTUpoBKe, drpma PfG oTBETCTBEHHOCTU He
HeceT. O HUX Heo6X0AMMO HEMEANEHHO 3asIBUTb TPAHCMOPTHON hupme. [pyrie nputssaHus noboro poaa, B YaCTHO-
CTW, KOCBEHHBIN YyLep6, ucknoyatoTcs. [laHHas rapaHTus He 3aTparvBaeT TpeboBaHWi KOHEYHOTO 3akasynka Mo OTHO-

LeHUI0 K gunepam.
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Pos. 10000 15000
1 35607 35607
2 28812 28812
3 28950 28950
4 35608 35608
5 25969 25969
6 28050 28050
7 15665 15665
8 22610 24284
9 15535 15535
10 13312 13312
11 28636 28636
12 23641 23641
13 35755 35755
14 34675 34675
15 35814 35814
16 29102 29102
17 14949 14949

4

131



PNA
pontec

PfG GmbH
Tecklenburger Stralle 161
D - 48477 Horstel
Germany

www.pontec.com

N
m

21185/10-20



	-  DE  -
	Sicherheitshinweise
	Elektrischer Anschluss
	Sicherer Betrieb

	Über diese Gebrauchsanleitung
	Warnhinweise in dieser Anleitung
	Warnhinweise

	Verweise in dieser Anleitung

	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Montage (A)
	Aufstellen (B)
	Inbetriebnahme
	Reinigung und Wartung
	Quarzglas reinigen / UVC-Lampe ersetzen

	Lagern/Überwintern
	Verschleißteile
	Entsorgung
	Störungsbeseitigung
	Garantiebedingungen

	-  EN  -
	Safety information
	Electrical connection
	Safe operation

	Information about this operating manual
	Warnings used in these instructions
	Warnings

	Cross-references used in these instructions

	Intended use
	Installation (A)
	Installation (B)
	Commissioning/start-up
	Maintenance and cleaning
	Cleaning the quartz glass / Replacing the UVC lamp

	Storage/Over-wintering
	Wear parts
	Disposal
	Remedy of faults
	Guarantee conditions

	-  FR  -
	Consignes de sécurité
	Raccordement électrique
	Exploitation sécurisée

	En ce qui concerne cette notice d'emploi
	Avertissements dans cette notice d'emploi
	Avertissements

	Références dans cette notice d'emploi

	Utilisation conforme à la finalité
	Montage (A)
	Mise en place (B)
	Mise en service
	Nettoyage et entretien
	Nettoyer le verre à quartz / remplacer la lampe UVC

	Stockage/Entreposage pour l'hiver
	Pièces d'usure
	Recyclage
	Dépannage
	Conditions de garantie

	-  NL  -
	Veiligheidsinstructies
	Elektrische aansluiting
	Veilig gebruik

	Over deze gebruiksaanwijzing
	Waarschuwingen in deze handleiding
	Waarschuwingen

	Verwijzingen in deze handleiding

	Beoogd gebruik
	Montage (A)
	Plaatsen (B)
	Inbedrijfstelling
	Reiniging en onderhoud
	Schoonmaken van het kwartsglas / Vervangen van de UV-C-lamp

	Opslaan/overwinteren
	Slijtagedelen
	Afvoer van het afgedankte apparaat
	Storing verhelpen
	Garantievoorwaarden

	-  ES  -
	Indicaciones de seguridad
	Conexión eléctrica
	Funcionamiento seguro

	Sobre estas instrucciones de uso
	Indicaciones de advertencia en estas instrucciones
	Indicaciones de advertencia

	Referencias en estas instrucciones

	Uso conforme a lo prescrito
	Montaje (A)
	Emplazamiento (B)
	Puesta en marcha
	Limpieza y mantenimiento
	Limpieza del vidrio cuarzoso / sustitución de la lámpara UVC

	Almacenamiento/Conservación durante el invierno
	Piezas de desgaste
	Desecho
	Eliminación de fallos
	Condiciones de garantía

	-  PT  -
	Instruções de segurança
	Conexão eléctrica
	Operação segura

	Informação relativa a estas instruções de uso
	Avisos usados nestas instruções
	Instruções de advertência

	Notas remissivas usadas nestas instruções

	Emprego conforme o fim de utilização acordado
	Montagem (A)
	Posicionamento (B)
	Colocar o aparelho em operação
	Limpeza e manutenção
	Limpar o vidro de cristal / Mudar a lâmpada UVC

	Guardar/Invernar o aparelho
	Peças de desgaste
	Descartar o aparelho usado
	Eliminação de falhas
	Condições de garantia

	-  IT  -
	Avvertenze di sicurezza
	Allacciamento elettrico
	Funzionamento sicuro

	Sulle presenti istruzioni d'uso
	Indicazioni di pericolo utilizzate in queste istruzioni
	Avvertenze

	Riferimenti utilizzati in queste istruzioni

	Impiego ammesso
	Montaggio (A)
	Installazione (B)
	Messa in funzione
	Pulizia e manutenzione
	Pulire vetro di quarzo / Sostituire lampada UVC

	Immagazzinaggio/rimessaggio durante l'inverno
	Pezzi soggetti a usura
	Smaltimento
	Eliminazione di anomalie
	Condizioni di garanzia

	-  DA  -
	Sikkerhedsanvisninger
	El-tilslutning
	Sikker drift

	Om denne brugsanvisning
	Advarselshenvisninger i denne vejledning
	Advarsler

	Henvisninger i denne vejledning

	Formålsbestemt anvendelse
	Montering (A)
	Opstilling (B)
	Idrifttagning
	Rengøring og vedligeholdelse
	Rengøring af kvartsglas/udskiftning af UVC-pære

	Opbevaring/overvintring
	Lukkedele
	Bortskaffelse
	Fejlafhjælpning
	Garantibetingelser

	-  NO  -
	Sikkerhetsanvisninger
	Elektrisk tilkobling
	Sikker drift

	Om denne bruksanvisningen:
	Advarsler i denne bruksanvisningen
	Advarsler

	Referanser i denne bruksanvisningen

	Tilsiktet bruk
	Montering (A)
	Oppstilling (B)
	Idriftssettelse
	Rengjøring og vedlikehold
	Rengjør kvartsglass / Erstatt UVC-lampe

	Lagring/overvintring
	Slitedeler
	Kassering
	Utbedrefeil
	Garantibetingelser

	-  SV  -
	Säkerhetsanvisningar
	Elanslutning
	Säker drift

	Om denna bruksanvisning
	Varningsanvisningar i denna bruksanvisning
	Varningsanvisningar

	Referenser i denna bruksanvisning

	Ändamålsenlig användning
	Montering (A)
	Installation (B)
	Driftstart
	Rengöring och underhåll
	Rengöra kvartsglaset / Byta ut UVC-lampan

	Förvaring/Lagring under vintern
	Slitagedelar
	Avfallshantering
	Felavhjälpning
	Garantivillkor

	-  FI  -
	Turvaohjeet
	Sähköliitäntä
	Turvallinen käyttö

	Tätä käyttöohjetta koskevia tietoja
	Tämän ohjeen varoitukset
	Varoitusohjeita

	Tämän ohjeen viittaukset

	Määräystenmukainen käyttö
	Asennus (A)
	Asennus (B)
	Käyttöönotto
	Puhdistus ja huolto
	Kvartsilasin puhdistus/UVC-lampun vaihtaminen

	Varastointi/talvisäilytys
	Kuluvat osat
	Hävittäminen
	Häiriöiden korjaaminen
	Takuuehdot

	-  HU  -
	Biztonsági útmutatások
	Elektromos csatlakoztatás
	Biztonságos üzemeltetés

	A jelen használati útmutatóról:
	A jelen útmutatóban használt figyelmeztető utasítások
	Figyelmeztetések

	A jelen útmutatóban használt utalások

	Rendeltetésszerű használat
	Felszerelés (A)
	Felállítás (B)
	Üzembe helyezés
	Tisztítás és karbantartás
	Kvarcüveg tisztítása / UVC lámpa cseréje

	Tárolás/Telelés
	Kopóalkatrészek
	Megsemmisítés
	Hibaelhárítás
	Garanciális feltételek

	-  PL  -
	Przepisy bezpieczeństwa
	Przyłącze elektryczne
	Bezpieczna eksploatacja

	Informacje dotyczące instrukcji użytkowania
	Ostrzeżenia w niniejszej instrukcji
	Ostrzeżenia

	Odnośniki w niniejszej instrukcji

	Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
	Montaż (A)
	Ustawienie (B)
	Uruchomienie
	Czyszczenie i konserwacja
	Czyszczenie klosza kwarcowego / wymiana lampy ultrafioletowej

	Magazynowanie/Przechowywanie w okresie zimowym
	Części ulegające zużyciu
	Usuwanie odpadów
	Usuwanie usterek
	Warunki gwarancji

	-  CS  -
	Bezpečnostní pokyny
	Elektrická přípojka
	Bezpečný provoz

	O tomto návodu k obsluze
	Výstražná upozornění v tomto návodu
	Varovné pokyny

	Upozornění v tomto návodu

	Použití v souladu s určeným účelem
	Montáž (A)
	Instalace (B)
	Uvedení do provozu
	Čištění a údržba
	Vyčistěte křemenné sklo / Výměňte UVC zářivku

	Uložení/Přezimování
	Súčasti podliehajúce opotrebeniu
	Likvidace
	Odstraňování poruch
	Záruční podmínky

	-  SK  -
	Bezpečnostné pokyny
	Prípojka elektrickej energie
	Bezpečná prevádzka

	O tomto návode na používanie
	Informácie o nebezpečenstve v tomto návode
	Výstražné upozornenia

	Odkazy v tomto návode

	Použitie v súlade s určeným účelom
	Montáž (A)
	Inštalácia (B)
	Uvedenie do prevádzky
	Čistenie a údržba
	Čistenie kremičitého skla / nahradenie UVC lampy

	Uloženie/Prezimovanie
	Súčasti podliehajúce opotrebeniu
	Likvidácia
	Odstráňte poruchu
	Záručné podmienky

	-  SL  -
	Varnostna navodila
	Priključitev na električno omrežje
	Varna uporaba

	Informacije glede teh navodil za uporabo
	Opozorila v teh navodilih
	Opozorila

	Reference v teh navodilih

	Pravilna uporaba
	Montaža (A)
	Postavitev (B)
	Zagon
	Čiščenje in vzdrževanje
	Očistite kremenovo steklo / zamenjajte UVC žarnico

	Skladiščenje/prezimovanje
	Deli, ki se obrabijo
	Odlaganje odpadkov
	Odpravljanje motenj
	Garancijski pogoji

	-  HR  -
	Sigurnosne napomene
	Električni priključak
	Siguran rad

	O ovom priručniku za uporabu
	Upozorenja u ovim uputama
	Upozorenja

	Poveznice u ovim uputama

	Namjensko korištenje
	Montage (A)
	Postavljanje (B)
	Stavljanje u pogon
	Čišćenje i održavanje
	Očistite kvarcno staklo / zamijenite UVC-žarulju

	Skladištenje/spremanje preko zime
	Potrošni dijelovi
	Zbrinjavanje
	Otklanjanje neispravnosti
	Jamstveni uvjeti

	-  RO  -
	Indicaţii de securitate
	Conexiunea electrică
	Funcţionare sigură

	Despre acest manualul de utilizare
	Indicații de avertizare din prezentele instrucţiuni
	Indicaţii de avertizare

	Referințe din prezentele instrucţiuni

	Utilizarea în conformitate cu destinaţia
	Montarea (A)
	Amplasarea (B)
	Punerea în funcţiune
	Curăţarea şi întreţinerea
	Curăţarea sticlei de cuarţ / înlocuiţi lampa cu ultraviolete

	Depozitarea / depozitarea pe timp de iarnă
	Consumabile
	Îndepărtarea deşeurilor
	Resetarea defecțiunii
	Condiţii privind garanţia

	-  BG  -
	Указания за безопасност
	Електрическо свързване
	Безопасна работа

	За това ръководството за употреба
	Предупреждения в това ръководство
	Предупредителни указания

	Препратки в това ръководство

	Употреба по предназначение
	Монтаж (А)
	Инсталиране (В)
	Въвеждане в експлоатация
	Почистване и поддръжка
	Почистете кварцово стъкло/сменете UVC-лампата

	Съхранение/Зазимяване
	Бързо износващи се части
	Изхвърляне
	Отстраняване на неизправности
	Гаранционни условия

	-  UK  -
	Інструкція з техніки безпеки
	Підключення до мережі
	Безпечна робота

	Докладніше про інструкцію з експлуатації
	Попередження, що використовуються у цій інструкції з експлуатації
	Попереджувальні знаки

	Примітки, що використовуються у цій інструкції з експлуатації

	Використання пристрою за призначенням
	Установка (А)
	Встановлення (B)
	Уведення в експлуатацію
	Чистка і догляд
	Почистити кварцове скло / замінити ультрафіолетову лампу

	Зберігання/зимівля
	Деталі, що швидко зношуються
	Утилізація
	Усунення несправності
	Умови гарантії

	-  RU  -
	Указания по технике безопасности
	Электрическое соединение
	Безопасная эксплуатация

	О данном руководстве по эксплуатации
	Предупреждающие указания в данном руководстве
	Предупредительные указания

	Ссылки с данном руководстве

	Использование прибора по назначению
	Монтаж (A)
	Монтаж (B)
	Ввод в эксплуатацию
	Очистка и уход
	Очистите кварцевое стекло / замените коротковолновую УФ-лампу

	Хранение/зимой
	Изнашивающиеся детали
	Утилизация
	Исправление неисправности
	Гарантийные условия


